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      Urbi et Orbi або Місту та Світу. Книга третя. Вигнанниця Ойкумени

      

      
        ( Ойкумена - 2 , Urbi et Orbi або Місту та Світу - 3 )
      

      Генрі Лайон Олді

    

  
    
      Регіна ван Фрассен — подарунок долі! — народилася телепаткою. У тридцять чотири роки вона лікувала джинна від аутизму, мало не втративши зір. У тридцать шість погодилася на зустріч зі своїм страхом заради чужої дитини. У тридцять сім замкнулася в незламній Скорлупі, залишивши близьким пам'ять та надію. Так, космічний світ Ойкумени цінує своїх менталів, як рідкісний скарб, але іноді втрачає їх, розбившись усією міццю об могутню броню невідомого. Танцюй на вулицях Шадрувана, чаклунка з флейтою! Коли реальності стикаються, народжується сила — і треба йти далі, бо Всесвіт нескінченний.

      Книга «Вигнанниця Ойкумени» завершує роман «Urbi et orbi, або Місту та світу». Дія роману розгортається на галактичних просторах Ойкумени, вже відомих читачеві за пригодами Лючано Борґотти, директора театру «Вертеп».

      Переклад: Лорина Тесленко (Філоненко).
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        Книга третя

        ВИГНАННИЦЯ ОЙКУМЕНИ

      

      
        
          «Дайте мені інші обставини! — молить невдаха. — Інший світ, друге життя, виворітну реальність! Що завгодно, але інше! Вже я ж бо розвернуся, вже я ж бо знайду себе: зроблю кар’єру, одягну корону, випрямлю спину й почну бігати вранці…» Ні, не дають. І не тому, що невдаха бреше. Трапляється, боягуз, потрапивши у вогонь, випрямляє спину. Буває, мерзотник, потрапивши в живильне середовище, дуже навіть розкручується. Товстун, ставши здобиччю, починає бігати від мисливців набагато бадьоріше — і вранці, і цілодобово. У благанні — замініть! ощасливте! — є здорове зерно.
        

        
          І все одно не дають.
        

        
          У долі тонкий слух. Крик «Дайте!» такий гучний, що оглушує її.
        

        
          Тераучі Ое, «Шурхіт у листі»

        

      

    

  
    
      
        ПРОЛОГ

      

      
        Сережки, подумала Лінда Рюйсдал.

      Сережки були на всіх зображеннях Саманти Блюм в досьє. Витончені «комочки»: темне золото, смарагди, діамантовий пил. Інших прикрас, крім сережок, Саманта не носила. Для страховки інспектор Рюйсдал ще раз «перегорнула» добірку знімків: усе правильно. В іншому пані Блюм нагадувала гламурну синт-копію Регіни ван Фрассен. Тип обличчя, зачіска, фігура; вік, нарешті. Лінда зловила себе на тому, що складає уявний опис за службовим шаблоном. Якщо ж відставити шаблон убік… Не жива людина — манекен. Шкіра надто гладенька, засмага надто рівномірна; вії надто довгі. Рухи скуті, обличчя застигло маскою.

      В очах — страх.

      Страх — це природно, і навіть корисно. Мало хто з підозрюваних залишиться незворушним, потрапивши до кабінету інспектора служби Т-безпеки. Лінда продовжила вивчати досьє, «забувши» про пані Блюм. Нехай понервує. Спосіб старий, як світ, але працює безвідмовно.

      
        Тридцять два роки, незаміжня. Кавалерська дама, закінчила факультет психоестетики Зальцкопфського університету. Працює консультантом у люкс-салоні «Херрліх». Емпас 2-ої категорії; середньовиражений ухил в емпакта. Потужність напору… глибина проникнення… Нічого видатного. Нормальний середній рівень — наскільки можна говорити про норму стосовно менталів. Коефіцієнти можливостей... Ну, тут узагалі все по мінімуму.

      — Скажіть, пані Блюм… У чому полягає ваша робота?

      Від звуку її голосу Саманта здригнулася.

      — Я… так, я допомагаю клієнтам.

      — У чому саме?

      — Допомагаю вибрати… так, вибрати оптимальну модель одягу. Колір, фасон, тканину. Оздоблення. Індивідуальні нюанси. Враховуючи смаки клієнта, бажаний образ, тенденції моди…

      Скотившись на завчені рекламні кліше, Саманта трохи розслабилася.

      — При цьому ви використовуєте свої ментальні здібності?

      — Тільки пасивні… так, тільки!

      — Вірю.

      — З письмової згоди клієнта! У нас із цим суворо…

      — Вірю, заспокойтеся. З Ернестом Гокманом ви познайомилися в салоні?

      — Так… — ледь чутно пролепетала Саманта.

      — Коли це сталося?

      Мовчання — приблизно з пів хвилини.

      — Я… Він… так, він… Пан Гокман замовив смокінг для коктейль-паті.

      — Давно?

      — Рік тому.

      — Ви його консультували?

      — Так.

      — Він одразу погодився на допомогу ментала?

      — Він сам… так, сам попросив! Сказав, що чув дуже гарні відгуки…

      — Про ваш салон?

      — Про салон… і про консультанта…

      — Про вас особисто?

      — Так, про мене.

      — Пан Гокман залишився задоволений?

      — Дуже.

      — Він прийшов до вас ще раз?

      — Так…

      — Коли у вас зав’язалися особисті стосунки?

      — Коли він замовив клубний сюртук. І запросив мене повечеряти після роботи.

      — Ви погодилися?

      — Так.

      — Він вам сподобався?

      — Так…

      «Сподобався, — потайки усміхнулася Лінда, — не те слово. Ти, любонько, закохалася, як кішка. З першого погляду. Жодної емпатії не потрібно — одразу видно…»

      – Ініціатором вашого зближення був пан Гокман?

      — Так…

      — Ви не застосовували для зближення жодних ментальних впливів?

      — Ні!

      На мить пані Блюм втратила образ розгубленої простачки. Цього Лінді вистачило, щоб укріпитися у своїх підозрах.

      — Пан Гокман вважає інакше. Від нього в нашу службу надійшла заява. Пан Гокман стверджує, що з вашого боку було здійснено не санкціонований ним ментальний вплив. Мета: прив’язати пана Гокмана до себе і згодом вступити з ним у законний шлюб. Ви це заперечуєте?

      — Ні.

      — Тобто?

      — Не заперечую.

      І тут Саманта Блюм розридалася. Лінда чекала, не намагаючись її заспокоїти. Нарешті Саманта витерла сльози й жалюгідно посміхнулася. Зараз у ній не залишилося нічого від гламурної ляльки.

      — Розповідайте. І зніміть зовнішній блок. Я повинна вас відчувати.

      Лінда могла дістатися до емоцій пані Блюм і без згоди останньої. Але насильство — крайній захід. А згода співпрацювати зарахується підслідній.

      — Так-так, звісно… я розумію…

      Добре, що вона заздалегідь поставила фільтр — «понижувальний трансформатор», як жартував Хома. Почуття Саманти долітали до неї слабкими відгомонами. Пил — це туга. Свинець — це безнадійність.

      Страх зник без сліду.

      — Він… так, він любив мене! Я знаю. Я… я була з ним без блоків. Розумію, винна…

      — Продовжуйте.

      — Я некрасива. Я сором’язлива. У дитинстві заїкалася. На психоестетику пішла, щоб вивчитися подобатися. Не вивчилася. Іншим допомагаю, а сама… Хлопці… чоловіки… Вони, коли зі мною знайомилися… Ні-ні, я не читала їхніх думок! Я й не вмію як слід. Але емоції… Та ви й самі знаєте. Їм від мене одне було треба. Як же, менталка! Дурнів це збуджує. Я звикла. Перевіряла кожного: ще один пес… А тут — Ерні. Він такий був… так, такий! Справжній. Плювати він хотів, менталка я чи ні. Ми вже весілля обговорювали…

      Відстежуючи коливання емофону, Лінда копалася в досьє. Хто тестував цю самоїдку на соцадаптацію? Треба ж! Привіт, Хомо, привіт, коханий… Спосіб перевірки в досьє не вказувався, але це не мало значення. Прогледів ти Саманту, чоловіче. Схалтурив. Іскра в її боязкій душі… Тут будь-який чоловік схибив би. Таку іскорку роздмухати до багаття, до скаженої пожежі — багато праці треба. Залишається сподіватися, що надалі пані Блюм, навчена гірким досвідом, буде обачнішою.

      Не ламати ж дурепі життя через дрібницю?

      — …я з ним жодного разу… так, жодного разу! Навіщо? Ми кохали одне одного… А минулого тижня… Він мені зустріч призначив. У «Чорній орхідеї»…

      Саманта не брехала. Інспектор Рюйсдал могла це підтвердити краще за будь-який «детектор брехні».

      — …він сказав… так, сказав, що більше не має права зі мною зустрічатися. Що весілля не буде. Його батьки… впливові люди… Мама Ерні каже, що ми — не пара. Йому й наречену вже підібрали. Він усміхається: гарна, мовляв, дівчинка… А я відчуваю: йому боляче! Він мене любить… Я допомогти хотіла! Думала, він їх переконає… Вибачте, будь ласка. Нічого я не думала. Це я зараз… Я не могла його втратити! Це матуся змусила його написати заяву! Сам би він ніколи…

      — Отже, ви здійснили емовплив на Ернеста Гокмана з метою зберегти ваші з ним стосунки?

      Казенне формулювання зупинило наближення істерики.

      — Так.

      — Картина ясна. Пані Блюм, як ви ставитеся до скоєного?

      — Я… Мені дуже соромно. Я не мала права.

      — Закон у цьому сенсі однозначний.

      — Справа не в законі. Не можна так було з ним… так, із ним…

      — Ви каєтеся у скоєному?

      — Каюся.

      – І не станете повторювати подібні дії в майбутньому?

      — Ні! Нізащо!

      — Коли ви незаконним чином впливали на пана Гокмана, на вас були сережки?

      — Сережки? До чого тут…

      — Відповідайте!

      — Не пам’ятаю. Здається, ні…

      — Здається — чи ні?

      — Того дня я не вдягла сережки.

      — Я так і думала. Що ж, з огляду на те, що ви діяли в стані афекту… Можу врахувати також щиросердне зізнання, співпрацю зі слідством і ваше щире каяття…

      Павза. Щоб краще запам’яталося.

      — …я кваліфікую ваші дії як емовплив підсилювального характеру. Ви ж не намагалися змінити почуття пана Гокмана до вас? Ви лише посилили їх. Чи не так?

      — Так!

      — Стаття 19, пункт 2-а Закону «Про допустимі ментальні впливи». Беручи до уваги пом’якшувальні обставини, служба Т-безпеки в моїй особі…

       

      
        * * *
      

       

      Із замисленості Лінду висмикнула трель унікому.

      — Регіно? Привіт!

      — Ти сьогодні ввечері як? Одразу додому, до Хоми, — чи?..

      — У Хоми чергування. Я вільна, як сонячний вітер!

      — Хороша кава? Тістечка? Крапелька лікеру?

      — Спокусниця! Ти ж фігуру бережеш!

      — Я-то її, заразу, бережу. А вона, зараза, не бережеться… Нічого, зайву годину на тренажерах помучуся.

      — Му-учениця! Зараз справу дооформлю і до пів на шосту звільнюся.

      — Що за справа?.. Вибач, даремно запитала. У вас суцільні секрети.

      — А в тебе — лікарські таємниці. Нісенітниця справа, чистий адміністрат. Сувора догана із занесенням. Плюс додатковий курс соцадаптації. Де зустрічаємося?

      
        «І більше нічого про справу Саманти Блюм я тобі, подруго, не розповім. Ти не почуєш від мене, що на Ларгітасі живе жінка, закомплексована від п’ят до маківки, чиї асоціальні пориви дають про себе знати, тільки якщо пані Блюм ходить без сережок. Гадаю, досвідчений психіатр — такий, як ти, — міг би вилікувати бідолаху. Але примусове лікування — не наш випадок…»
      

      — «Чорну орхідею» знаєш?

      — Знаю, — зітхнула інспекторка Рюйсдал. — Тепер знаю.
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        ЧАСТИНА СЬОМА

        ШАДРУВАН

      

    

  
    
      
        ГЛАВА ПЕРША

        УСІ ЧОЛОВІКИ ХОЧУТЬ КОРОЛЕВУ

      

    

  
    
      
        I

      

      
        — Чого ж хоче від мене малюк Хорхе?

      Адвокатка приємно усміхнулася:

      — Суща дрібниця. П’ятсот тисяч екю.

      — У Хорхе губа не з лопуцька, — погодилася Регіна. — Від жадібності не злипнеться?

      — У кого?

      — У нього.

      — Де? — не зрозуміла адвокатка.

      Регіна сказала, де.

      — Даремно, — адвокатка моргнула: раз, другий. У неї були чудові вії — пухнасті, довгі. Такими моргати й моргати. — Це ви даремно, пані ван Фрассен. Мені здається, ви недооцінюєте претензії мого клієнта. Тут вам не Ларгітас. Тут Кітта. У нас кепсько ставляться до незаконного зламу чужих мізків. Пів мільйона екю відступного здадуться дитячою казкою порівняно з вироком суду. Сеньйор Рамос ще дуже поблажливий до ваших вільностей…

      — Чим від вас пахне? — запитала Регіна.

      — А що? — занервувала адвокатка, потайки принюхуючись.

      Молода, гнучка, як пантера, з дуже темною шкірою, вона по праву могла б вважатися красунею. Єдине, що псувало кіттянку, то це звичка весь час підтискати губи, немов адвокатка заздалегідь сумнівалася в щирості співрозмовника. Стареча гримаска перетворювала рот на курячу гузку.

      — Ваші парфуми. Мені подобається цей аромат. Як називається?

      — «De cadence». Квітковий букет, бруньки чорної смородини.

      — Так-так, і перехід у смолисту мирру… Знаєте, в юності в мене був знайомий арт-трансер. Він аналізував запах парфумів не гірше за професійного дегустатора. А я от, на жаль, не розкусила, що він не арт-трансер, а сучий син.

      — Як я розумію, — зітхнула адвокатка, — вам узагалі не щастить із чоловіками. Залишимо парфуми на десерт. Якщо ми домовимося по-хорошому, я підкину вам адресу магазину. Отже, що мені передати моєму клієнтові?

      — Передайте малюкові Хорхе…

      Регіна підійшла до поручнів. Навпроти сонним собакою перевертався океан. Сонце вбирало його в золоту кольчугу. Білі коми яхт губилися в цьому блиску. Врівень із поручнями хиталися візерунчасті віяла пальм — адвокатка призначила зустріч у відкритому кафе на верхній терасі дендрарію. Кітта, узбережжя Йала-Маку; один із найкращих курортів Ойкумени. Тут Регіна ван Фрассен, лікарка тридцяти чотирьох років від роду, познайомилася з Хорхе Рамосом, тридцятирічним альфонсом. Тепер у неї вимагають пів мільйона. Гарно відпочила, подруго, нічого не скажеш…

      Малюк Хорхе був гарний, як ангел, і порочний, як біс. При першому ж погляді на нього будь-яка жінка розуміла, що це негідник. І з не меншою ясністю розуміла, що вплуталася. На малюку Хорхе проби ніде було ставити — у всіх сенсах. У ліжку він творив дива. У танці конкурував із полум’ям багаття. У лихослів’ї міг заткнути за пояс дідуся Фріца. Він співав приємним баритоном. Гітара мліла в його руках. Замовлення малюка Хорхе в будь-якому з ресторанів Кітти було бездоганним, спустошуючи гаманець — як правило, чужий. Регіна прикинула, що може собі дозволити Рамоса на півтора тижня. Відпочинок пройшов чудово. Розлучилися легко, без сліз; Регіна не сумнівалася, що вони більше ніколи не побачаться.

      Помилилася.

      До всіх своїх талантів, малюк Хорхе жив шантажем. Доктор ван Фрассен була не першою дурепою, кого Рамос потягнув до суду. Щоправда, вона була у Рамоса першим телепатом. Що й підказало малюку Хорхе причину для подачі позову — оригінальну, що обіцяє хороший куш.

      — Передайте, що він дурний, аж світиться. І ви теж, якщо взялися за цю справу. Ах так, ще передайте від мене пів мільйона поцілунків. Сподіваюся, це пом’якшить його розчарування.

      Адвокатка відпила ковточок кави.

      — Порожня бравада, пані ван Фрассен. Ви лише забираєте в мене час. Ви незаконним чином влізли в голову моєму клієнтові. Ви викрали в нього низку спогадів, винятково цінних для сеньйора Рамоса. Ви впровадили йому свій образ, прикрашений вами, що спровокувало пристрасть. Зараз сеньйор Рамос страждає на депресію. Усе це докладно викладено в позові. Не вередуйте, підпишіть чек. І ми відмовимося від позову.

      — Ви спите з ним?

      — Не ваша справа.

      — Значить, спите. Заздрю. Ні, я не жартую. Утім, це єдине, у чому я вам заздрю. Ви отримали медичний висновок?

      — Так. Він додається до позову.

      — Щодо депресії? Вірю. Це нескладно оформити.

      – І щодо всього іншого — теж.

      — Брешете.

      — Ви не маєте права! — адвокатка здригнулася, розливши каву на блюдечко. — Я представляю інтереси позивача! Самовільне читання моїх думок — обтяжлива обставина. Ви не відбудетеся матеріальною компенсацією…

      «Пальми. Море, — подумала Регіна. — І ця дурепа. Ні, дві дурепи…»

      Унизу від пірса відчалила А-платформа з компанією жінок-нирців. Платформа, що ковзала над гребенями хвиль, з її п’ятьма суглобовими апарелями нагадувала людську долоню — так несуть мальків, щоб випустити у ставок. Пірнальниці, дебелі тітки з Хіззаца, галасували й реготали. Вони заздалегідь поділили всі незібрані перли, розкладені для них на дні дип-обслугою — у мушлях, позначених флюомаркерами. На краю платформи, не змішуючись із галасливими туристками, сиділа трійця «акулячих танцюристів», дрібних, як професійні жокеї. Танцюристи дивилися на схід. Там, біля горизонту, повільно брів величезний ледар — туристичний лайнер «Левіафан». Він сяяв навіть при світлі дня. Регіна відвела погляд. Віднедавна вона розлюбила дивитися на кораблі біля горизонту.

      — Я не торкалася ваших думок. Я просто знаю, що у вас немає іншого медвисновку, крім депресії. І той — куплений. Малюк Хорхе й депресія — несумісні. Ви забуваєте, з ким маєте справу. Ваш клієнт стверджує, що я колупалася в його мізках. У його волохатих, смердючих потом мізках. Суд обов’язково призначить експертизу.

      – І що?

      — Жоден пси-експерт не підтвердить слів вашого клієнта. Давайте поясню на прикладі. Вам у дитинстві видалили апендикс. Пізніше, в молодості, пласт-хірург звів вам шрам. Прокляття, та хоч заново пришив чужий апендикс! Ні чоловік, ні коханець нічого не визначать. Але професійний медик-експерт, проводячи обстеження, відразу скаже, що вас колись оперували. І підтвердить сказане документально. Ви розумієте, про що я?

      — Який стосунок має апендицит до позову мого клієнта?

      — Прямий. Вторгнення, яке інкримінує мені малюк Хорхе, залишає сліди. Досвідчений пси-експерт, дослідивши мозок Рамоса, одразу визначить, що ваш клієнт бреше. Це вам, мила моя, здається, що читання чужих думок, а вже тим паче викрадення спогадів — сліди на воді. Повірте, ці сліди добре помітні.

      Регіна продовжила милуватися океаном. Позиція адвокатки була менш вигідна: кіттянка якщо чим і милувалася, так це спиною пані ван Фрассен. Спокійною, упевненою, злегка гордовитою — а якщо вірити записному брехуну Хорхе, то ще й привабливою — спиною жінки, яка знає собі ціну.

      Акустика тут була чудова. Адвокатка і так усе чула.

      — Ось років через десять експерт міг би й засумніватися. А зараз, після якихось чотирьох місяців…

      — Ви брешете мені.

      — Зверніться до пси-консультації. Вони скажуть вам те саме. А ще краще — починайте судовий процес. І повірте, що я оціню свою моральну шкоду не в жалюгідних пів мільйона. Коли суд мене виправдає — а мене виправдають, не сумнівайтеся! — я виставлю малюкові Хорхе такий рахунок, що Галактика здригнеться. Доведеться вам скоротити витрати на косметику.

      Адвокатка довго мовчала. Регіна прислухалася. Ні, телепатія не знадобилася. По-перше, не можна: немає жодної гарантії, що за сусіднім столиком не сидить найнятий експерт, вдаючи з себе туриста, і чуйно ловить — чи не порушить нахабно пані ван Фрассен закони? По-друге, і без телепатії чути: страху в мовчанні кіттянки немає. Так замовкають, перш ніж викотити на вогневий рубіж важку артилерію.

      Внизу, на середній терасі, заграла музика: дві мандоліни й гобой. Крики чайок вплелися в мелодію нервовим контрапунктом. Здавалося, сама Кітта намагається порушити мовчання жінок, цікавлячись продовженням.

      — Я не вірю вам, — нарешті сказала адвокатка. — І знаєте, чому?

      — Чому ж?

      — Ніс, — кіттянка взялася за крила власного носа й злегка посмикала. Жест теоретично мав би викривати. Але це тільки за задумом. Захисниці малюка Хорхе варто було б брати уроки акторської майстерності. — Татуювання. Ваш ніс татуйований?

      — Ви спостережливі.

      — А тоді? У дні, коли ви насолоджувалися товариством мого клієнта?

      — Тоді — ні.

      — Це добре, що ви не заперечуєте…

      — Нерозумно заперечувати те, що закарбовано на купі голографій. Ми з малюком Хорхе не ховалися від об’єктивів. Навпаки, Рамос сам із великим задоволенням знімав нас. Сміявся: на пам’ять. Зараз я розумію, що під пам’яттю він мав на увазі п’ятсот тисяч. Кажете, я рилася в його пам’яті? Чесне слово, так і чую хрускіт асигнацій.

      — Перед приїздом на Кітту ви звели татуювання. Навіщо?

      — Не хотілося виділятися під час відпочинку. Мало хто вміє читати ларгітаські татуювання. Більшість вважає їх примхою, на кшталт пірсингу. І все-таки… Я втомилася регулярно відмовляти в проханні з’ясувати потайки, чи зраджує чоловік сусідці по поверху, або вилікувати арахнофобію просто в перукарському салоні. Я хотіла спокою.

      Адвокатка погрозила їй пальцем:

      — Ви звели татуювання, щоб у вас не бачили телепата.

      — Так.

      — Уточнюю: щоб мій клієнт не бачив у вас телепата?

      — У якомусь сенсі, так. Я не знала, що познайомлюся саме з Рамосом. Але загалом я була не проти легкої курортної інтрижки. Я вільна й незаміжня. Ви бачите тут шкоду моїй моралі? Чудово, можете мене засудити. Хоча, зауважу, я сказала Рамосу, хто я, у перший же вечір.

      — Що він вам відповів?

      — Я на допиті? Втім, не стану приховувати. Він відповів, що його це збуджує. І підтвердив слова справою. Ми не спали до ранку.

      — Ви брешете!

      — Та ну?

      — Рамос стверджує, що ви брешете, — поправилася адвокатка. — Він зазначив у позові, що нічого не знав про ваші таланти. Для Рамоса було великим потрясінням дізнатися, з ким він зустрічався.

      — Він став імпотентом? Від стресу?! Велика втрата для курорту…

      — Мій клієнт заявляє, що ви свідомо промовчали про свої ментальні здібності й відкрилися йому лише під час розставання, у космопорту.

      — А навіть якщо так?

      — Закони Ларгітаса забороняють вам прибирати татуювання. Я маю рацію?

      — Частково. Закони Ларгітаса забороняють це на території Ларгітаса і його колоній, а також у місцях компактного проживання ларгітасців. Кітта — суверенна планета. Вона не входить до цього переліку. Тут я можу вставити каблучку в пупок, а можу прикрасити крила носа портретами кіттянських міністрів у мініатюрі. Вільна людина у вільній Ойкумені й все таке.

      Адвокатка закусила губу. Схоже, вона не знала цих нюансів.

      — Зараз ви знову татуйовані. Чому?

      — Тоді я прилітала відпочивати. Зараз — працювати.

      — Зараз ви прилетіли, бажаючи уникнути суду й розголосу. Ви прилетіли на зустріч зі мною. Це про щось говорить, га? Ваша впевненість — напускна. Ви відчуваєте за собою провину. Інакше б ви послали мене в чорну діру…

      Регіна повернулася до адвокатки обличчям. Ось, подумала вона, і настала наша черга приємно посміхатися. І ми зробимо це нітрохи не гірше за нахабну шмаркачку. У нас була чудова вчителька посмішок — Фріда в іпостасі целофузису.

      — Крихітко, ваша дурість нескінченна, як Всесвіт. Якщо ви представляєте інтереси Рамоса, вам слід навчитися думати не передком, а мізками. Навіть якщо ваші мізки для мене — відкрита сумочка, а передок відкритий тільки для малюка Хорхе. Рамосу варто було б найняти стару каргу з досвідом. Але стара карга відмовилася б, щойно почувши претензії клієнта. Та й грошей для авансу в Рамоса немає. Зате у нього є чудовий аванс для таких, як ви. Я знаю, я пробувала…

      — Ви хочете образити мене?

      — Так, я хочу, щоб ви образилися. Може, хоч це змусить вас схаменутися? Якби в мене не було справ на вашій Кітті, я б у житті не прилетіла сюди вдруге. Слухати вашу нісенітницю? — звільніть. Бачитися з малюком Хорхе? — жодного бажання. Наша зустріч — моя примха. Якби все склалося інакше, то ви б спілкувалися не зі мною, доброю і чуйною спеціалісткою з душевних розладів, а з кровожерливим чудовиськом — моєю адвокаткою. Вам знайоме прізвище Кроніг?

      — Ні.

      — Вам пощастило. Беата Кроніг на прізвисько Крокодил. Заслужений юрист Ларгітасу, між іншим. Член-кореспондент Галактичної академії адвокатури. Обслуговуючи нашу клініку, пані Кроніг виграла справ більше, ніж у вас волосся на голові. Уявляєте собі рівень наших клієнтів? А рівень їхніх претензій? Крокодил зжере вас без солі й закусить печінкою сеньйора Рамоса. До речі, Беата ненавидить чоловіків. Така ось аберація психіки. Важке дитинство, вітчим-тиран; перший сексуальний досвід був невдалим… Дай їй волю, усіх би каструвала. А вашого клієнта — ще й прилюдно, садовим секатором. Якими ви бачите після цього перспективи вашої кар’єри?

      Зачекавши хвилину, Регіна підбила підсумок:

      — Особисто я їх узагалі не бачу.
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        — Пані ван Фрассен?

      — Так, це я.

      — Прошу за мною, баасі. На вас чекають.

      Метрдотель був сама ввічливість, але без зайвої запобігливості. Почуття власної гідності йому відвалили на п’ятьох. Він не йшов, а плив попереду гості — здавалося, ступні його не торкаються паркету кольору стиглої вишні. «А-спіралі» в підборах? Ні, просто знаменита пластика вудунів — предмет лютої заздрості танцюристів усієї Ойкумени. Темно-ліловий саронг, прикрашений по краю золотою облямівкою, вудун носив з величчю октуберанського консула.

      Проходячи повз дзеркало, Регіна критично вивчила власне відображення — і залишилася задоволена. Вечірню сукню вона купила тут, на Кітті, в салоні мадам Куан’ями. Їй одразу сподобалася чорна тканина, де тут і там, весь час змінюючи місце, спалахували таємничі іскорки — зірки в глибинах Космосу. Вигідно підкреслюючи незаперечні переваги хазяйки — привіт мерзенному підлеснику Хорхе! — сукня приховувала повноту, з якою Регіна марно боролася котрий рік. Волосся укладене «діадемою», шпилька з великим карбункулом; легкий макіяж — нічого зайвого.

      Респектабельна жінка з’явилася на ділову зустріч.

      Інопланетян у залі не виявилося. За столиками сиділи чорношкірі кіттяни. Отже, ресторан — для своїх, не напоказ. Це добре. Від «екзотики», що продається гуртом і вроздріб, Регіну вже нудило. Світильники-гарбузи прикрашали складні орнаменти; у прорізи майстер вставив самоцвіти. Стінні панелі з ялівцю, ротангові ширми…

      У залі вони не затрималися. Перетнули його по діагоналі — і опинилися перед завісою ліан. Ліани ворушилися, і це було неприємно.

      — Ваша гостя, баасе Костандо.

      — Прошу вас, пані ван Фрассен.

      Густий баритон нагадав Регіні шантажиста-Рамоса. Унілінгвою Костандо говорив без акценту, лише ледь помітно розтягував голосні. Метрдотель торкнувся паростка з лаковано-зеленим бутоном на кінці. Ліани розійшлися в сторони, відкриваючи прохід.

      — Добрий вечір.

      — Добрий вечір, пане Костандо.

      — Радий нарешті познайомитися з вами особисто.

      — Навзаєм.

      — Ви маєте чудовий вигляд. Я прямо не знаю, як обговорювати справи з такою чарівною жінкою.

      — Гаразд, я згорблюся і розтріпаю зачіску.

      — Навіщо?

      — Щоб не позбавляти вас ділової хватки…

      «Живцем» Фредеріко Костандо мав такий самий вигляд, як і по гіперзв’язку: моложавий брюнет невизначеного віку. Над бровою білів шрам «підковкою». Зрозуміло, Костандо легко міг його позбутися, але не став. Видно, був із тих, хто вважає, що шрами прикрашають чоловіка. Ще чоловіка прикрашали палкі стрілки брів, щіточка вусів і очі-маслини — чорні, уважні. Сережка з рубіном у лівому вусі. Перстень-печатка на правому мізинці. Літня сорочка з осцилонського шовку коштувала дорожче за вечірню сукню Регіни.

      Хто ти, баасе Костандо?

      Яка різниця? Просто черговий багатий клієнт. У доктора ван Фрассен, на відміну від шелепи-адвокатки, всі клієнти — багаті. Іншим послуги психіра не по кишені. Головлікар попереджав: цей — особливий. У клініку на Ларгітас летіти не захотів категорично, наполіг на візиті лікаря у вказане ним місце. Квиток екстракласу до Кітти, шикарний готель, особисті витрати; навіть переліт Фріди й люкс-вольєр у «звіринці» готелю — усе оплатив, не зволікаючи. Вибрав тебе, сказав головлікар. Пропонували доктора Ронберг — відмовився навідріз.

      Пишайся, мовляв, — репутація…

      Піднявшись з-за столу, Костандо поцілував дамі руку. Нічого особистого, казав цей поцілунок. Данина ввічливості, і перейдемо до головного. Міг би встати раніше, зазначила Регіна. Ні, сидів до останнього моменту. Дивився на мене — що стояла перед ним. Натяк? Він — замовник, я — виконавець? Чи звик, що перед ним стоять?

      — Сідайте, — Костандо усміхнувся, немов прочитавши її думки. — Я взяв на себе сміливість зробити замовлення. Сподіваюся, вам сподобається. Але якщо ви бажаєте вибрати самостійно…

      — Я довіряю вашому смаку.

      Приватний кабінет був стилізований під кам’яний грот. О, ні! Це й був грот — справжнісінький! Ще на підльоті Регіна помітила: ресторан вріс в уступ скелі над затокою. Напевно грот був у скелі спочатку, і дизайнери пристосували його під VIP-зал.

      Шелест ліан, і в кабінеті з’явилася пара офіціантів. У відповідь ворухнулися німі статуї біля входу: переступили з ноги на ногу, блиснули крижаними поглядами — і знову завмерли. Охоронці Фредеріка Костанда свою роботу знали. Мабуть, вирішила Регіна, при них можна і сексом зайнятися. У хлопців нічого не здригнеться — ні на обличчі, ні в штанях.

      — Каракатиця у власному чорнилі! — оголосив перший офіціант тоном досвідченого конферансьє. — З томатами, базиліком і часником!

      — Холодець із восьминога! — не відстав від колеги другий. — З манго і папаєю!

      — Кальмари фаршировані!

      — Медуза в’ялена з креветками!

      — Червоний флюгель-горнист під соусом «каштру»!

      — Як аперитив рекомендуємо…

      — На Йала-Маку, — довірливо повідомив Костандо, жестом наказуючи офіціантам закрити роти, — аперитивом служить ром. Але, не знаючи ваших смаків…

      — Ром тут чудовий, — зі знанням справи підтвердила Регіна. — Я б відзначила п’ятнадцятирічний «Асамбо». Дивовижний букет.

      Власне, тільки цей ром вона й куштувала. Один раз.

      — О, я не підозрював, що маю справу зі знавцем!

      — …але я із задоволенням вип’ю білого вина.

      — Коли накажете, — заїкнувся офіціант, — подавати основну страву? Шеф-кухар хотів би особисто, на знак особливої поваги…

      Пан Костандо глянув на Регіну.

      — За пів години, — вирішила вона. — І без дешевого театру.

      Офіціанти зникли за ліанами.

      — Ви не проти, — усмішка чоловіка була схожа на розсип добірних перлів, — якщо я закурю?

      — Куріть.

      З палісандрового футляра на світ з’явилася сигара. Клацнула «гільйотинка», відрізаючи кінчик. Прокрутивши сигару в полум’ї довгого сірника, Костандо зробив першу затяжку. Дим пах смаженою бараниною з чорносливом.

      — Отже, — порушила паузу Регіна, — вам потрібні послуги психіра. У нашій клініці вистачає прекрасних фахівців. Ви ж звернулися саме до мене. Чому?

      — Ви навчалися на Сякко.

      — Доктор Ронберг теж має диплом Сякко. І доктор Фірташ.

      — Вас мені рекомендував один ваш колега.

      — Рекомендація — це приємно. Ви оформили заявку?

      — Ні. Ваш головлікар погодився організувати нашу консультацію приватним порядком. Без зайвої мороки з документами. Він — людина з розумінням. Якщо ми дійдемо згоди, вам нададуть відпустку на час роботи зі мною. Мені б не хотілося розголосу. Що знає канцелярія, вибачте за грубість, — знає свиня.

      — Якісь проблеми?

      — Ніяких проблем, пані ван Фрассен. Суть справи в тому, що пацієнтка нетранспортабельна.

      — Діагноз?

      Вона взяла драглистий шматочок холодцю. Чекати, харчуючись делікатесами тільки очима, було несила. Через мерзенну захисницю зірвався обід. Для талії — корисно, ну так Великий Космос із нею, з талією…

      — Вибачте?

      — Чому пацієнтка нетранспортабельна? Які в неї виявлено патології? Мені треба це знати, перш ніж я дам згоду на огляд — не кажучи вже про операцію.

      Пан Костандо відповів не відразу. З хвилину він вивчав Регіну крізь хитку завісу. Здавалося, тютюновий дим був ретранслятором, що давав змогу не-менталу проникнути в думки співрозмовниці. Таке припущення виглядало сміховинним, але не тут і не зараз.

      — У пацієнтки найсильніший стрес. Їй було рекомендовано режим відновлювального сну, в якому вона і перебуває. Однак пси-діагност упевнений, що якщо не видалити їй спогади про причину стресу, вона, навіть вийшовши зі сну, не одужає остаточно.

      — Причина стресу?

      — Може, спершу ми підпишемо контракт? Утім, що це я? Вашої усної згоди буде достатньо. Тоді я посвячу вас у всі необхідні деталі.

      — Вибачте, пане Костандо. Я не погоджуся навіть на огляд, поки не дізнаюся про причину стресу. Без цього, до речі, я не зумію відшукати спогади, які необхідно видалити.

      Регіна лукавила. Відшукати енграму, що є джерелом патології — не така вже й складна справа для досвідченого психіра. Це схоже на пошук увімкненого ліхтаря в лісі безмісячної ночі. Навіть якщо сам ліхтар затуляють дерева — відблиски на стовбурах і листі швидко вкажуть правильний напрямок.

      — Отже, в принципі ви згодні оперувати?

      — Я цього не сказала.

      — Дуже шкода. Поки ви не дали згоди, ви — не особистий лікар. Ви — стороння людина. А сторонній людині далеко не все можна повідомляти. Чи не так?

      — Хто вам мене порекомендував?

      Пан Костандо не здивувався різкій зміні теми. Він навіть просвітлів обличчям, немов давно чекав на це запитання.

      — Рекомендацію вам дав Бритва.

       

    

  
    
      
        III

      

      
        З Яцуо Кавабатою, відомим серед випускників Храму № 3 як Бритва, Регіна не бачилася з часів навчання на Сякко. Але дещо про долю Кавабати їй було відомо. Зараз вона подумки подякувала балакучій Юсіко, яка три роки тому примчала рятувати подругу. І татові, який потай від дочки, зануреної в депресію, скликав її найкращих друзів. Але ж вона ледь не виставила всю компанію за двері — досі соромно…

      Про те, що Кавабата — гравець, Регіна дізналася на другому курсі — випадково. Якщо не зраджує пам’ять, від тієї ж Юсіко. Рулетка, карти; сьо-го, маджонг, кумоку… Юсіко, небайдужа до витонченого естета Бритви, аж захлиналася від обурення. Ідеал руйнувався на очах. «Ну, грає, — знизала плечима Регіна. — А Старий коропів розводить. Що з того?» Азартні ігри її не цікавили. Казино вона відвідувала двічі. Першого разу виграла жалюгідний дріб’язок, підтвердивши байку про везіння новачків. Удруге — спустила дві сотні екю і зареклася витрачати гроші на подібні дурощі.

      Звістка, що Бритва програвся вщент, заліз у борги й кудись зник, не здивувала доктора ван Фрассен. Але Юсіко, ображена байдужістю подруги, не заспокоїлася на досягнутому.

      — Я його бачила! — гаряче зашепотіла вона, узурпувавши Регіну на балконі. Перейти на ментальне спілкування сякконці й на думку не спало: давалися взнаки соціальні норми, що в’їлися в плоть і кров. — Як із рекламного ролика вистрибнув! Франт — куди там твоєму Гюйсу!

      Регіна мимоволі кинула погляд углиб кімнати, де її Гюйс розмовляв із герцогом Олівейрою.

      — Я йому: як життя, Бритво? Відігрався, чи що? А він сміється: «Відігрався. Я тепер за все відігрався. З лишком…» І тростинку в пальцях крутить. Тут я все й зрозуміла. А ти?

      — Кримінал? — ляпнула Регіна навмання.

      — Молодчино! — захопилася Юсіко. — Ти теж догадлива!

      І несподівано засумувала:

      — Шкода Бритву. У нього ж талант був! Даремно він із гокудо зв’язався. Попадеться рано чи пізно. А це — смертна кара. Або в’язниця, під «Нейрамом». Довічно…

      Сякконська мова, яку Регіна, ставши «шестерінкою», знала, як рідну, дала збій. При слові «гокудо» перед її уявним поглядом виник мудрований ієрогліф. Він позначав щось, пов’язане з організованою злочинністю, — але далі, у глибині поняття, крилися додаткові смисли, у яких не вдавалося розібратися.

      «Архаїзм, — подумала Регіна. — Ось сенс і вислизає..

      Тоді вона не надала цьому значення.

       

      — …А я-то гадаю: що за безглузда, вибачте, розмова?!

      Доктор ван Фрассен розсміялася, беручи собі в’яленої медузи. Сміх прозвучав штучно. З акторською майстерністю було погано не тільки в адвоката малюка Хорхе.

      — Контракт, моя згода… Адже зрозуміло, що жоден лікар до огляду пацієнта не стане нічого підписувати. І усної згоди не дасть. Так значить, Бритва?

      — А я все чекаю, коли ви спитаєте про рекомендавця, — в тон їй підхопив Костандо. — Сподіваюся, тепер ми зрозуміли одне одного?

      — Безсумнівно.

      — Отже, ви згодні? Смію запевнити, сума гонорару вас приємно здивує. Жодних податків, жодних відрахувань до бюджету клініки… Ми домовилися?

      — Ні, пане Костандо. Ваша пропозиція мене не зацікавила. Дякую за чудову вечерю.

      Вона почала підійматися з-за столу.

      — Куди ви поспішаєте? Дочекайтеся, принаймні, основної страви. Упевнений, вона вам сподобається. І дозвольте мені уточнити деякі нюанси моєї пропозиції, про які ви навіть не запитали.

      Секунду Регіна вагалася.

      — Ви на рідкість переконливі, пане Костандо. Добре, я вас слухаю.

      — По-перше, хочу запевнити, що пропонована вам операція цілком законна. Жодного криміналу.

      — Невже?

      — Уявіть собі.

      — Пацієнтка дала свою добровільну письмову згоду? Вона підтвердить її при особистій зустрічі?

      — На жаль, пацієнтка тимчасово недієздатна. У подібних випадках, згідно із законом, дійсною є згода найближчих родичів. І вона у вас буде, можете не сумніватися.

      — Я й не сумніваюся. Ви хочете, щоб я провела операцію приватним порядком?

      — Так.

      — Це суперечить правилам клініки, в якій я працюю.

      — Помиляєтеся, — в очах Костандо запалали веселі іскорки. — Наскільки мені відомо, ніхто не забороняє вам виконувати приватні замовлення у вільний від роботи час. Бувши, наприклад, у відпустці.

      — Це не заохочується…

      — Але й не забороняється! Усе, що не заборонено — дозволено.

      — Ви добре підготувалися до нашої розмови. Чому б вам не скористатися послугами Бритви? Він легко вирішив би вашу проблему.

      — На жаль, — розвів руками Костандо. — Бритва не працює з жінками.

      — Це точно?

      — Точніше не буває. У Кавабати комплекс на цьому ґрунті. Як то кажуть: «Лікарю, зцілися сам!»

      — Що ж, моя відповідь залишається незмінною. Я змушена відхилити вашу привабливу пропозицію.

      — Дуже шкода.

      Фредеріко Костандо акуратно поклав недокурену сигару в попільничку. Лотос із чорненого срібла оповився димом.

      — Ні, мені справді шкода. Своєю відмовою ви створюєте проблеми.

      — Вам?

      — Не стільки мені, скільки собі.

      – І якого ж роду проблеми я собі створюю?

      — Це неприємна тема. Мені не хотілося б її розвивати. Я б усе-таки рекомендував вам гарненько подумати.

      — Моя відповідь — остаточна.

      — У такому разі я, за всього свого бажання, не зможу захистити вас від прикрих, а інколи й трагічних випадковостей, які підстерігають будь-яку людину на її життєвому шляху.

      — Ви мені погрожуєте?

      — Ні в якому разі! Просто попереджаю, як щирий доброзичливець.

      І слова, і сама ситуація настільки скидалися на сцену з дешевого гангстерського бойовика, що Регіна ледве втрималася від сміху. Холодна злість піднімалася з глибин, сковуючи кригою обличчя, руки…

      — Які ж випадковості ви маєте на увазі? Не наведете кілька прикладів? Суто гіпотетичних, зрозуміло.

      — У цьому немає потреби. Думаю, вашої уяви вистачить.

      — Дивна річ. Чомусь я відчуваю себе в цілковитій безпеці. Зі мною просто не може трапитися нічого поганого.

      — Ви впевнені?

      — Абсолютно.

      Здалося їй, чи Костандо й справді моргнув охоронцям? Одна зі статуй, що охороняли вхід, ожила і рушила до столу. Костандо кивнув, схвалюючи, — навіть якщо охоронець сам виявив ініціативу, це припало до смаку його господареві. Хлопець став за спинкою Регіниного крісла — і знову завмер.

      — Зверніть увагу, — сказала доктор ван Фрассен, беручи скибочку кальмара, — на праву руку вашої людини. Так-так, ту саму, в якій він тримає блищар. Не сумніваюся, що дозволи на зброю у ваших охоронців є. Але в цьому випадку це абсолютно не важливо. Як ви вважаєте, чи здатен він — професіонал своєї справи — промахнутися з такої дистанції?

      Не обертаючись, вона чудово знала, куди зараз дивиться ствол блищара — точно в лоб пану Костандо.

      — Він вистрілить, якщо я того захочу. Але навіть якщо він якимось дивом забариться, або ви, проявивши дива спритності, зумієте ухилитися, як це часто-густо трапляється в поганих фільмах… Другий ваш охоронець не промахнеться.

      Костандо байдуже впевнився, що перебуває під прицілом двох блищарів. У погляді його читалося глузливе запитання: «Що далі?»

      — Вам страшно?

      — Ні.

      — Ви не брешете. Вам справді не страшно.

      — Чому ви захопили їх, а не мене? — схоже, Костандо насолоджувався ситуацією. — Я не під блокадою. Мій мозок відкритий для вас. Кумедно — я у вашому розпорядженні, а ви обираєте мішенню моїх людей. Кумедно і символічно. Ви ж розумієте, що неприємності, своєю чергою, можуть трапитися не тільки з вами? З вашими близькими, наприклад?

      — Зрозуміло. Саме це я й хотіла продемонструвати.

      — Не зрозумів?

      — «Не тільки з вами». Наочна ілюстрація тези.

      Охоронці сховали зброю. Той, хто стояв за кріслом Регіни, повернувся до входу — наче не було нічого. Доктор ван Фрассен не сумнівалася, що завтра обох наздожене жахлива мігрень. Головний біль — мала ціна за те, що ні зараз, ні за тиждень, ні на схилі віку ніхто з хлопців не згадає, що збирався вбити хазяїна.

      — Ви переоцінюєте свої можливості, пані ван Фрассен. І недооцінюєте мої.

      — Може, й так. Я ж, своєю чергою, впевнена, що ви абсолютно не уявляєте собі можливостей клану психірів Сякко.

      — Клану?

      — Так кажуть на Сякко. Традиція. Якщо завгодно — гільдії. Профспілки. Не важливо. Ви знаєте, що традиції дуже сильні на Сякко? Деякі з них — жахливі з точки зору цивілізованої людини. Ми з вами — цивілізовані люди, пане Костандо?

      — Поза сумнівами.

      — Вам треба пояснювати, що означає кругова порука, вона ж — кланова система безпеки?

      — Та вже поясніть, будьте ласкаві. Просвітіть убогого.

      Чергова сигара занурилася в полум’я. Крізь завісу з ліан сунувся було офіціант, але Костандо жестом відіслав його геть.

      — Охоче. Психірів не можна вбивати. Психірів не можна примушувати. Насильство над психірами неприпустиме. Ні пряме, ні опосередковане. Це правило. Будь-хто, хто ризикне спробувати це правило на зубок, буде покараний. Розумієте? — будь-хто. Злиденний дикун із Кутхи, власник верфей на Хіззаці, сатрап Тира — без різниці. Знаєте, чому? Нас мало. Нас дуже мало. А спокуса використовувати нас для сумнівних операцій дуже сильна. Як мислять люди, подібні до вас? Психір — теж людина. Можливості його обмежені, і ніщо людське йому не чуже. Психіра можна шантажувати, залякати, змусити силою. Психіра можна ліквідувати. Вірно?

      — Ви тверезо міркуєте, пані ван Фрассен.

      — А ви — ні, пане Костандо. Так думати не можна. Мозок занадто крихкий, щоб винести таку небезпечну думку.

      — Продовжуйте. Ви цікаво розповідаєте.

      Дим нової сигари пахнув чорним хлібом і шоколадом.

      — Далі буде ще цікавіше, — запевнила Регіна. — Якщо небезпечна думка все ж таки втілюється в реальність, і психір зазнає насильства — клан відкриває банку і випускає Скорпіонів. Це не помста, зрозумійте правильно. Це зразково-показова акція. Приміром, у вас є дружина. Двоє дітей: син і донька. Молодший брат…

      — Ви рилися в моїй голові?

      — Навіщо? Уся інформація — з офіційних джерел. Я теж підготувалася до нашої розмови. Так от, ніхто не стане влаштовувати вам дорожню катастрофу або просочувати ціанідом ваші сигари.

      Рука Костандо завмерла, не донісши сигару до вузьких губ. За мить він розреготався, немов просячи вибачення за боягузтво, демонстративно засунув сигару до рота й випустив у стелю цілу низку акуратних сизих колечок.

      — Вас і пальцем не зачеплять. Але ваші близькі — інша справа. Ваша дружина спершу забуде ім’я чоловіка. Потім — зовнішність. Одного не дуже прекрасного дня вона піде з дому, бо з’ясує, що все життя кохала зовсім іншу людину. Вашому синові щоночі снитимуться жахіття наймерзеннішого ґатунку. З вашою участю, між іншим. У якийсь момент молода людина перестане відрізняти сон від яви. Але спочатку він почне вас цуратися. Потім — здригатися при вашій появі. Незабаром одна думка про батька викличе в нього напади паніки, блювоту і неконтрольоване випорожнення кишківника. Ваша донька запропонує себе вашим друзям. Дехто з них погодиться; не без скорпіонової допомоги, ясна річ. Навколо вас розверзнеться персональне пекло. Від безсилля ви будете повільно божеволіти. Не благайте охоронців пристрелити вас! — вони відмовляться. Ви спробуєте накласти на себе руки, і врешті-решт вам дозволять це зробити. Але не відразу, далеко не відразу…

      Костандо мовчав довго.

      — Ви сказали, — нарешті промовив він, — що ми з вами — цивілізовані люди. Те, що ви живописали мені, виходить за межі цивілізованості. Ви не зробите нічого подібного.

      — Я? Не зроблю. Але я — не Скорпіон. Ви теж, погрожуючи, не збиралися переслідувати мене особисто. Для цього у вас є виконавці. Є вони й у клану психірів Сякко. Факт нашої зустрічі — не таємниця. Якщо щось станеться зі мною — почнеться розслідування. Найімовірніше, поліція нічого не зможе вам пред’явити. Але клан ухвалить рішення, і Скорпіони вийдуть із банки. Якщо ж ви візьметеся за моїх близьких — я сама перешлю енграму нашої бесіди Скорпіонам. Не вагаючись ні секунди. Ваш приклад ще раз підтвердить Ойкумені: психірів чіпати не можна. Це — гарантія нашої безпеки.

      — Ви — не сякконка.

      — Я пройшла навчання в Храмі. Я — під захистом клану. Спитайте Бритву: він у курсі.

      — Я вам не вірю. Це лише слова.

      — Ваше право. Якщо вас не переконують слова, можу показати. Бажаєте?

      — На кшталт фокуса з моїми охоронцями? Спробуйте.

      — Попереджаю: вам не сподобається.

      — Я не гидливий.

      — Ну що ж…

      Показ зайняв ледь хвилину. Фредеріко Костандо не промовив ані слова. Пальці його вчепилися в край стільниці. Бліде обличчя вкрилося крапельками поту. Здавалося, якийсь мучитель видавлює назовні бісер, що ховався під шкірою. У миготливому світлі свічок краплі прикидалися живими: вони ворушилися, мерехтячи тьмяним перламутром. Плечі чоловіка ледь помітно тряслися.

      — Традиції Сякко жахливі, — підбила підсумок Регіна. — Але вони працюють.

      – Із цього правила, — Костандо одним ковтком допив свій аперитив, — є якісь винятки? Хоч які-небудь?!

      – Є. Якщо психір погоджується на операцію, подібну до тієї, що ви запропонували мені, — він втрачає право на захист клану.

      — Після операції?

      — Ні. У той момент, коли дає згоду.

       

    

  
    
      
        IV

      

      
        У холі готелю Регіну чекала несподівана радість.

      Сьогодні радість набула вигляду комісара, віднедавна — окружного комісара Фрейрена. Нога за ногу, він сидів у кріслі з таким виглядом, немов Кітта стала Ларгітасом, готель — його персональним кабінетом, а Регіна, погань отака, спізнилася з’явитися за викликом днів на три. Худий пігмей-портьє з побоюванням поглядав на комісара. Напевно, боявся, що суворий громила вирішить винайняти «люкс» і перетворить всі дорогоцінні меблі на друзки.

      — Що ви тут робите? — замість привітання запитала Регіна.

      Комісар зітхнув:

      — Що роблять на Кітті? Відпочиваю.

      — Ставлю питання інакше. Що ви робите в моєму готелі?

      — Чекаю на вас. Зачекався вже, їй-богу.

      — Та ну?

      — Слово честі. Четверту годину витрішки продаю.

      — Ви вирішили відпочити разом зі мною? — від такої райдужної перспективи грець міг вдарити. — Дякую за високу честь, але я…

      Комісар випустив друге зітхання, яке було гіркіше за перше.

      — З вами відпочинеш, — буркнув він. — Ви, пані ван Фрассен, мій хрест. Ви мені горба до крові натерли. Лежу це я, значить, на пляжі. Біле вино з льодом, фрукти. Шоколадна курочка — чарівний, між іншим, характер, не рівня вашому… Ні, викликають по гіперу, велять ввести вас у курс справи. Запитую: чому я? У мене законна відпустка! Ти, кажуть, на Кітті, і вона, кажуть, на Кітті. На одному узбережжі. Хто, якщо не ти? Відчуваєте логіку? У мене від цієї логіки тиск триста на двісті…

      — Такого тиску не буває, — машинально заперечила Регіна.

      — Це в тих не буває, — відмахнувся комісар, — хто з вами не знайомий. Щасливці! Гаразд, пішли у ваш номер. Буду вводити…

      — Мене що, не могли повідомити по комунікатору?

      — Не могли. Веліли, щоб особисто.

      Ліфт у скляній колоні підніс їх на шістнадцятий поверх. Увійшовши в номер, комісар дістав картату хустинку, витер піт з чола з таким виглядом, ніби чесно відмахав увесь шлях сходами — і впав на диван у вітальні. Диван охнув. Фрейрен крякнув. Ховати хустку він не став — сидів, витирав поголений налисо череп. Видовище не надихнуло Регіну. Вирішивши, що привітної господині з неї все одно не вийде, вона пішла до спальні — переодягнутися. Фредеріко Костандо зняв їй «президентські» апартаменти. Шкода, похвалитися нікому. Сучий син Рамос відпадає, комісар не оцінить. Завести нового коханця? Ні, не встигнемо — завтра летимо додому…

      — Ви працювали з аутистами? — услід їй крикнув Фрейрен.

      — Так. З вами.

      — Дуже дотепно, — трете комісарське зітхання струсонуло стіни. — Вам би в цирк, клоуном… Так працювали чи ні?

      — Два рази. Синдроми Кашпертрана і Претта.

      — Це лікується?

      — Аутизм? Частково.

      Знявши сукню, Регіна дістала зі стінної шафи кімоно — легке, літнє. Щоразу, зав’язуючи пояс, вона давала собі слово із завтрашнього дня сісти на дієту. Слів за останні роки накопичилося — на академічний тлумачний словник.

      — Що ви робите з аутистами?

      — Б’ю ременем. По голій дупі. Хочете спробувати?

      — А якщо серйозно?

      — Стимуляція лобових часток. Сектори ініціативи та соціальних навичок. Зона активного мислення. Зона асоціативної мови…

      Дуже хотілося у ванну. Особливо після спілкування з адвокатом малюка Хорхе та паном Костандо. Вимитися, стати, як новенька, вчорашня. Але при комісарі це було неможливо.

      — …області Герінке і Трокка. Бінауральна ритмізація. Терапія конфлікту…

      — А медикаментозне лікування? Фізкультура?

      — Обов’язково. А також дієта й аудіовокал. Але для цього не потрібен лікар-ментал. Психолог, дефектолог, логопед… Слухайте, мені набридло! Ви ж усе одно нічого не розумієте в пси-медицині. Навіщо ви запитали?

      — Вам призначили пацієнта.

      — Коханка пана Костандо? Швидко ж він…

      — Що? — не зрозумів комісар.

      — Нічого. Не звертайте уваги. Кажете, новий пацієнт?

      — Хлопчик, три роки. Звати Артуром.

      — Три роки? Пізно схаменулися…

      — Онука виховувала бабуся. Сліпа любов і таке інше.

      — Хто ж мені призначив цей скарб?

      — Киньте блазнювати. Краще запитайте, як прізвище пацієнта…

      — Фрейрен?

      Згадавши, що комісар не так давно поховав сина, Регіна прикусила язика.

      — Зоммерфельд, — відповів комісар. — Артур Зоммерфельд.

       

      
        — Артурчик… це наш Артурчик…
      

      
        — Вітаю…
      

      
        — Я винна перед вами, Регіночко.
      

      
        — Та що ви! Перестаньте…
      

      
        — Я дуже, дуже перед вами винна…
      

       

      Здається, комісар говорив щось іще. Здається, у номер хтось постукав, і навіть увійшов у вітальню, і навіть вийшов геть. Регіна не чула. Немов уві сні, вона вибралася на балкон — лоджія давала змогу влаштовувати бенкет на тридцять персон, але зараз доктору ван Фрассен було тісно. Пальці бездумно смикали кінці пояса. Отже, син Ніка — аутист? Ембріональна травма? Наслідки атаки на «Цаган-Сара»? Прокляття, я не можу лікувати сина Ніка, я не стану його лікувати…

      — Не думайте кидатися вниз, — попередив Фрейрен.

      Великий, громіздкий, він стояв поруч. Рука комісара делікатно притримувала Регіну за лікоть. Фрейрен сопів, кректав; від нього гостро пахло чоловічим потом. Він боїться, зрозуміла Регіна. Це не жарт. Він справді боїться, що я викинуся з балкона. Невже я виглядаю суїцидною істеричкою? Разом із цією думкою прийшла злість, така сама, як під час зустрічі з велемовним паном Костандо. Злість не мала об’єкта застосування, але рятувала вже сама по собі. Протвережувала, повертала ясність розуму; як не дивно, злість нагадувала комісарську руку.

      — Я не лікуватиму Артура Зоммерфельда.

      — Будете. Більше нікому.

      — Я — не єдиний психір в Ойкумені. Я навіть не єдиний психір на Ларгітасі.

      — Зате ви — одна з небагатьох телепатів, допущених до таємниці «Цаган-Сара». Співробітників служби Т-безпеки, на кшталт інспектора Рюйсдала, ми викреслюємо. Також не беремо до уваги діагностів, таких, як доктор Йогансон, і реаніматологів на кшталт доктора Лонгріна. Залишаєтеся ви, маркіз Трессау і графиня Шеллен.

      — Нехай Артура лікує доктор Шеллен.

      — Вона в лікарні. Інсульт. Лікарі гарантують повне відновлення. Але на це потрібен час, а його в нас немає. Ви ж не примхливе дівчисько! Повинні розуміти, на якому рівні цікавляться здоров’ям Артура Зоммерфельда.

      — Гарний рівень! Проморгати аутизм…

      — Винних покарано.

      — Нехай Артура лікує доктор Трессау.

      — У нього немає диплома Сякко. Він не зможе працювати один, без бригади. А це означає — збільшувати коло посвячених. Ні, Трессау відпадає. Залишаєтеся ви, і тільки ви. Вибачте, я розумію, що вам важко. Особисті стосунки — виразний привід для відмови. Але відмову я прийняти не можу. Виходить, що я викручую вам руки…

      — Невже всі Т-шники в курсі моїх стосунків із Ніколасом Зоммерфельдом? — запитуючи, Регіна не сумнівалася в тому, що запитання риторичне. — І всі мені страшенно співчувають?!

      Комісар знизав плечима:

      — Я — в курсі. І дуже вам співчуваю. Але вибору в нас немає.

       

    

  
    
      
        V

      

      
        Букет тигрових орхідей. Вазочка, стилізована під калебас. Інша вазочка, плоска — з фруктами. Гуава, нго, «драконячий ріг». Гроно чорного винограду. Смолистий аромат — це скибочки манго. Пляшка колекційного «Chateau le grand voyage». Келихи на тонких ніжках.

      Стіл у вітальні видозмінився.

      — Що це? Навіщо?

      Уперше Регіна бачила, як ніяковіє залізний комісар.

      — Портьє прислав, — Фрейрен моргав, наче йому в око потрапила смітинка. — Я замовив, ще коли чекав у холі… Що ж я, не людина? Серця в мене немає, чи що? Їжте нго, вони корисні. Чи ні, я спершу розіллю вино…

      Коли він узявся за пляшку, стало зрозуміло: розіллє.

      Жодних сумнівів.

      — Спокушаєте? — похмуро поцікавилася Регіна. — Альтернатива курочці?

      — Якій курочці?

      — Шоколадній. На пляжі. Забули? Коротка у вас пам’ять на жінок…

      — Мені шістдесят вісім років, — комісар нарешті впорався зі штопором і корком. — Я вдвічі старший за вас. У мене три сини. Про одного ви знаєте. Решта живуть своїми сім’ями. Я розлучений. Дружина пішла від мене після загибелі Генріха. Я вільний нестарий чоловік. На Ларгітасі в моєму віці успішно одружуються з молоденькими. І заводять нових дітей. Я не збираюся одружуватися вдруге. І, горіть ви ядерним вогнем…

      Вино хлинуло в келихи. Жодної краплі — повз.

      — …не маю жодного наміру тягнути вас у ліжко! Зрозуміли?

      — Я вам не подобаюся?

      — Ви мені дуже подобаєтеся. Але я боюся, що контрадмірал ван Фрассен після цього знайде мене на іншому кінці Галактики й розстріляє з ескадрених плазматорів. Пийте вино, їжте фрукти. Хвилина слабкості закінчилася.

      — Закінчилася, — погодилася Регіна. — У вас є інформація про дитину?

      — Так.

      Комісар виклав свій уніком на стіл і торкнувся сенсора.

      — Артур Зоммерфельд, три роки два місяці, — приємним контральто повідомила інформатела. — Не відгукується на ім’я, маючи нормальний слух. Не утримує скільки-небудь тривалого контакту «очі в очі». Не звертається по допомогу. Виявляє дефіцит спільної уваги…

      — Що це означає?

      Фрейрен натиснув на «павзу».

      — Спільна увага? Дитина не намагається привернути увагу інших до предмета, який її зацікавив. Ні словом, ні жестом.

      — А-а-а…

      — …не намагається чимось поділитися, — продовжила інформатела. — Використовує іншу людину так, ніби це неживий предмет. Вищевказані ознаки проявляються в поведінці дитини постійно. Мовою фактично не володіє. Навички охайності слаборозвинені…

      — Зупиніть.

      Регіна відпила ковток. Зжувала виноградинку, навіть не намагаючись вловити букет напою. Смак винограду теж залишився непоміченим. Здавалося, всі смакові пухирці разом атрофувалися. Перцю мені, подумала вона. Чорного меленого перцю. Пригорщу.

      — Дитина на Ларгітасі? У бабусі?

      — Ні. Два місяці тому Ніколас Зоммерфельд забрав сина у своєї матері. Прямо з дня народження Артура. Наскільки мені відомо, це супроводжувалося грандіозним скандалом. Гертруда Зоммерфельд із серцевим нападом була госпіталізована. Проте Ніколас наполіг на своєму, і вивіз сина з Ларгітаса.

      — Куди?

      — Шадруван. Ніколас Зоммерфельд — посол Ларгітаса на Шадрувані.

      — Де це?

      — Діра, — лаконічно змалював ситуацію комісар. — За краєм Ойкумени. Наскільки я в курсі, після смерті дружини дипломат Зоммерфельд повівся неадекватно. Ліз, куди не просили. Грубіянив, кому не слід. Пхав носа у ведмежі капкани. Ось і прищемили.

      — Його заслали?

      — Аж ніяк. Його перевели з підвищенням. З консулів — у посли. Кажуть, прибувши до місця нового призначення, він почав пити. Або курити — я вже не знаю, чим глушать мізки на цьому Шадрувані. Місцеві поставилися з розумінням. У всякому разі, посол живий-здоровий. І нещодавно возз’єднався з улюбленим сином, про якого й знати не хотів три довгих роки.

      Регіні ясно представилася ця сцена. Глухомань, дикуни й вщент п’яний Нік. Малюк, якого Нік відібрав у бабусі. «Використовує іншу людину так, ніби це неживий предмет…» Ніку, навіщо ти забрав сина в Гертруди? Навіщо вивіз дитину з Ларгітаса? Хотів бути разом із сином? Чи використовував його, як неживий предмет, для помсти матері? Чи хворий ти, Ніколасе Зоммерфельде, овдовілий посол, чи спився, чи просто на ножах з усім світом — у будь-якому разі…

      — Ви потурбувалися про квитки на Шадруван, комісаре?

      — Так. Виліт післязавтра, о 16:30. Встигнете зібратися?

      — Встигну.

      — Контрадмірал ван Фрассен попереджений. Головлікар клініки — теж. Можете не хвилюватися. Ось ваш квиток, а ось проїзний для вашої тварини. Я ж знаю, ви без неї нікуди не полетите…

      Потім вони допили вино.

      — Чому ви так швидко погодилися? — запитав комісар, з’ясувавши, що посилати за другою пляшкою не треба. — Чесно кажучи, не очікував.

      — Ви переконливіші, ніж пан Костандо, — відповіла Регіна.

      — Фредеріко Костандо? Ну у вас і знайомства…

       

    

  
    
      
        КОНТРАПУНКТ

        РЕГІНА ВАН ФРАССЕН НА ПРІЗВИСЬКО ХИМЕРА

        
          (із щоденників)
        

      

      
        Мама якось розповідала мені про диспут, що трапився в стародавній давнині між двома священниками, чия релігія давно забута, і професором аналізу в Політехнічній школі, засновником ларгітаської класифікації наук.
      

      
        Священники стверджували:
      

      
        «Вчення про категорії не тільки марне, а й небезпечне. Воно привчає людей до марнослів’я. Воно змушує думати, що люди все знають, хоча люди пам’ятають і знають тільки одні слова!»
      

      
        Професор відповідав:
      

      
        «Природний розподіл наук допоміг би утворити правильним чином відділення Інституту, який хвалиться сукупністю всіх людських знань. Природний розподіл наук допоміг би правильно розділити методичну енциклопедію. І нарешті, природний розподіл наук зробив би щасливу зміну в їхньому викладанні…»
      

      
        Переміг професор. Цей день, сказала мама, можна вважати днем народження Ларгітаса — того, яким ми його знаємо зараз. Я погодилася з нею, але пізніше самостійно знайшла в архівах праці нещасливих священників. Особливо мені запам’яталося ось це:
      

      
        «Є знаки цілком перевірені (як, наприклад, дихання є знак життя тварини) і є знаки ймовірні (як, наприклад, блідість є тільки ймовірний знак вагітної жінки). Більшість сміливих, але безпідставних суджень походить від того, що людина змішує ці два види знаків…»
      

      
        Іноді мені здається, що ґрунтовність — це вміння розділяти, спираючись на розум. Але сміливість — це талант змішувати, спираючись на інтуїцію. Одне без іншого неповноцінне.
      

      
        Мама навряд чи б зо мною погодилася.
      

       

    

  
    
      
        ГЛАВА ДРУГА

        ХЛОПЧИК, ЯКИЙ ОБПІКАЄ

      

    

  
    
      
        I
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        Перший етап перельоту їй не запам’ятався. Рутина на митниці: паспорт, віза, документи на відрядження. Паспорт Фріди, довідки про щеплення, свідоцтво про контроль; дозвіл на перевезення всіма видами транспорту. Фріда, у барсовій іпостасі, поводилася зразково: вляглася біля валізи, удавала, що дрімає. Домашня кішка, еге ж. Ну, велика виросла — буває. Це хазяйка винна!

      Розгодувала.

      От коли Регіна вперше возила Фріду до нареченого… Слово «злучка» не подобалося доктору ван Фрассен. Тому вона оголосила Фріді, що вони їдуть грати весілля. Наречений, значить, зачекався. Фріда нагострила вуха, гучним нявчанням змусила все повторити — і прийшла в нездорове збудження, торуючи кола будинком. Іпостасі химера змінювала на кожному третьому колі.

      Довелося терміново вести улюбленицю на прогулянку.

      У космопорту Фріда була сама не своя. Лащилася і загравала з усіма підряд, включно з лейтенантом прикордонної служби. Звірюка була готова вийти заміж просто тут, за першого зустрічного. Добре хоч, ящіркою не оберталася. Лейтенант би не оцінив. З нареченим Бартом — як і наречена, горалом-барсом-целофузисом — химера зійшлася миттєво. Барт, здається, з першого разу навіть не зрозумів, що вже. У визначений термін Фріда народила чотирьох міцних і здорових дитинчат. Регіна побоювалася, як би перенесений Фрідою в дитинстві «конфлікт іпостасей» не виявився спадковим. Нічого, обійшлося. Охочі придбати маленьке диво утворили цілу чергу, і Регіна прискіпливо обирала, у чиї руки віддати тих дитинчат, що дісталися їй із Фрідиних нащадків. За півтора року Барт у супроводі хазяйки — ландшафтного дизайнера з Чейдау, колонії Ларгітаса, — наніс Фріді візит у відповідь, ощаслививши трилику матусю ще п’ятьма химерками.

      Наступну зустріч звірів хазяйки планували майбутньої зими.

      Зараз Фріда, звикла до перельотів, поводилася слухняно. Це дало Регіні можливість ознайомитися з матеріалами, залитими Фрейреном у її комунікатор. Стереотипія… компульсивна поведінка… коефіцієнт первинної соціалізації… Хто проводив огляд? Ага, доктор Йогансон. Ще один посвячений у таємницю «Цаган-Сара». Діагнозу Йогансона вона довіряла. Гормональні порушення… розбалансування збудливо-гальмівних нейромереж…

      А ось і знімки.

      У голосфері унікому з’явився щокатий карапуз. Регіна мимо волі задумалася, чи схожий Артур на батька, яким той був у дитинстві — і не згадала. Маленький Нік стерся з пам’яті. Карапуз, немов докоряючи їй за це, невдоволено підтискав губи. Відсутній погляд карих очей був спрямований у простір. Дитина бачила щось, недоступне дорослим, і видовище повністю заволоділо нею. Ще знімок. Артур Зоммерфельд зосереджено розставляє іграшки. Ні, не грає — розставляє. Ідеально рівна низка пластикових каченят і зайців, слонів і ящерів, пупсів і солдатиків — вона простяглася через пів кімнати. Іграшки стояли в строгому, недитячому порядку. Спочатку — найдрібніші, за ними — більші; усі — обличчями й мордами в один бік, колоною в потилицю одне одному. Перші — звірятка, за ними — ляльки-чоловічки…

      Дивлячись на стрій, можна було не сумніватися в діагнозі.

      — Шановні пасажири! Наш лайнер виходить на орбіту Нікеї, другої від центру планети в зоряній системі Астронга-II. Час до посадки…

       

      У залі прибуття її мали зустріти. Момент, коли поруч утворився суб’єкт у пом’ятій формі техніка, Регіна проґавила.

      — Пані ван Фрассен? З прибуттям на Нікею.

      — Дякую.

      — Я відвезу вас на чартерний космодром. Дозвольте ваш багаж.

      Інтонації у зустрічаючого відповідали зовнішності: тьмяні, як засиджене мухами скло. Фріда фиркнула і відвернулася. Техніка химера не вважала вартим уваги.

      — Чартерний?

      — На Шадруван немає регулярних рейсів. Ходімо.

      Без заперечень Регіна віддала валізу. Мембрана на виході чмокнула, випускаючи назовні людей і химеру. Над головами, погрожуючи впасти й розчавити, повисло низьке небо. Воно було кольору запорошеної латуні. На стоянці, відкидаючи нечіткі тіні, нудьгувала дюжина мобілів — теж запорошених, як і небо. Вигляд у них був такий, наче вони простояли тут кілька місяців, забуті й нікому не потрібні. Віддалік завмер всестихійник, схожий на акулу. Провожатий махнув рукою: це, мовляв, наш. Регіна на ходу озирнулася. Приземкуваті куполи космопорту, низка промислових будівель. До горизонту йде лінія шосе. Лісопосадка. Дерева нагадували розлаписті парасольки. Крони відблискували старим бурштином. Це виглядало б красиво, якби не каламуть, що висіла в повітрі. Через неї кольори робилися розпливчастими, зводячись у підсумку до двох: сірого й брудно-жовтого.

      — Чому така дивна видимість?

      — Пил. В атмосфері Нікеї маса пилу.

      Фріда з обуренням чхнула, підтвердивши слова техніка.

      — Це ж шкідливо для здоров’я! Як ви тут живете?

      — Шкідливо. Живемо. На всіх дверях — мембрани. На вулиці ми зазвичай користуємося фільтрами. Але п’ять хвилин, як зараз, — не страшно. Прошу.

      Дверцята м’яко ковзнули вгору. Під ними вхід у машину захищала така сама мембрана, як на дверях космопорту. Регіна підштовхнула незадоволену Фріду й залізла в салон слідом за химерою. Місця з надлишком вистачило обом — не те що в «Джмелі» комісара Фрейрена. Водійське крісло було відокремлене від пасажирських непрозорою перегородкою.

      — Прошу вибачити, — пролунав в акустолінзі голос супровідника. — Краєвидами під час польоту тут не дуже-то помилуєшся. Будемо йти в «коконі». Без нього машини через місяць з ладу виходять. Якщо хочете, я поставлю вам запис оглядової екскурсії…

      — Дякую, не потрібно.

      — Як скажете. Злітаємо. Пів години, і ми на космодромі.

      Відшукавши потрібну панель, Регіна задала корпусу режим прозорості. Вона жодного разу не бачила, який вигляд має зсередини плазмовий кокон всестихійника. Ледь чутно завив двигун, машина здригнулася — і стрибнула вгору на А-тязі, що ввімкнулася. Прискорення не відчувалося: компенсатори інерції працювали справно. Просто земля провалилася в прірву, а миттю пізніше навколо «акули» розлилося ніжне світіння: машина перейшла в горизонтальний політ. Найбільше кокон нагадував полярне сяйво. Спалахи струменіли вздовж корпусу, глибокий аквамарин перетікав у зелень смарагду — і далі, в лимонну жовтизну, вохру і кармін. Видовище зачаровувало. Коли кокон згас, і внизу проступило термосилове покриття космодрому, Регіна не стримала розчарованого зітхання.

      З небес — на землю. У прямому сенсі слова.

      Корабель стояв за двадцять кроків. Один-єдиний на весь крихітний космодром. Малий експедиційний рейдер — чорний конус МЕРа дочка адмірала ван Фрассена впізнала відразу. Типи військових кораблів Ларгітаса вона в дитинстві вивчила напам’ять — з власної, до речі, ініціативи. Призначення, розміри, маса, озброєння; технічні характеристики, чисельність екіпажу… Треба ж: досі не забула!

      — Прошу на борт. Старт через двадцять три хвилини. На борту приймете ось це.

      Технік простягнув Регіні жовту капсулу розміром із ніготь.

      — Що це?

      — Корисно для здоров’я.

      — А їй, — Регіна вказала на химеру, — не потрібно?

      — Ні.

      Знизавши плечима, вона взяла капсулу. Не отруту ж їй дали, зрештою? Біля трапа їх зустрічав літній штабс-обер-боцман. Вислі, сніжно-білі вуса — точнісінько моржеві бивні — приковували до себе всю увагу, позбавляючи боцмана решти прикмет. Вусань, і баста. Форма на вояці сиділа так, немов він у ній народився. Ґудзики сяяли, наче виклик запиленій атмосфері Нікеї. Нашивки, орденські планки… А обличчя — жоване. Наслідки «безповітрянки» — розгерметизації відсіку. Пластику робити не став, хоча міг би, за казенний кошт…

      — Пані ван Фрассен?

      — Так, це я.

      — Прикладіть долоню до ідентифікатора, — боцман звірився із записом у портативному терміналі. — Вибачте, ви випадково не родичка капітан-командора ван Фрассена?

      — Дочка, — усміхнулася Регіна. — Тільки мій батько вже контрадмірал.

      — Треба ж! Не знав… Зовсім здичавів у цьому брудному мішку. Ви батькові привіт від мене передайте, добре? Від Гельмута Шпрее, капрала. Я, коли з ним на «Громобої» служив, у капралах ходив. Славні часи були… Ох, що це я! Ласкаво просимо на борт «Підкорювача»!

      — «Підкорювач» — військовий корабель?

      — Колишній, — зітхнув боцман. — Більшу частину озброєння зняли, під транспортник переробили… Але посудина хоч куди! Усю Галактику навиліт…

      На борту вахтовий офіцер запропонував Регіні чотири каюти на вибір.

      — У вас багато вільних місць?

      — Так ми ж на Шадруван ідемо, — здивувався офіцер. — Ви — єдина пасажирка. Точніше, ви та ваша…

      — Химера.

      — Так-так, звісно. Ви з нею в одній каюті будете? Чи окрему підготувати?

      «У яку ж це діру заслали Ніка, що туди й не літає ніхто? — подумала Регіна. — Списаний, але цілком працездатний рейдер. Екіпаж із військових. Чартерний рейс…» Вголос вона нічого не сказала. По обличчю офіцера і без телепатії ясно читалося: зайві запитання — зайві проблеми.

      — В одній. Скільки лету до Шадрувана?

      — Три доби. Розташовуйтеся. А я змушений вас покинути. Старт через дванадцять хвилин.

      Дочекавшись, коли «Підкорювач» ляже на траєкторію розгону перед РПТ-маневром, Регіна поринула в бортову інфомережу. Звісно, відомості про Шадруван слід було пошукати раніше, але і в рейдерському інфорі їх виявилося з лишком. Планету відкрив «Фурор», бриг Ларгітаса, десять років тому. Маса, гравітація, період обертання, нахил осі… Атмосфера придатна для дихання. Мікроорганізми успішно нейтралізуються стандартною біоблокадою. Флора, фауна; корисні копалини. Руди важких металів, рідкісні ізотопи…

      Чи не в цьому криється інтерес батьківщини до Шадрувана?

      На планеті виявлено цивілізацію. Рання технологічна стадія розвитку. Розвинене містобудування, ремесла; державна система, релігія… Два роки тому з Шадруваном було встановлено дипломатичні відносини. Паралельно з дипломатами на планеті працюють кілька експедицій. Геологорозвідка, біологічні дослідження. Вахтові партії: зміна раз на рік. Не дивно, що туди мало хто літає. А рейдер чудово підходить для доставлення дослідників і вантажів.

      На орбіту Шадрувана «Підкорювач» вийшов вчасно.

      — Прощальний сніданок, пані ван Фрассен! — слова капітана прозвучали двозначно. Усю дорогу він намагався жартувати з пасажиркою, і навіть з її химерою, і щоразу невдало. — Човник чекає на вас.

      — Човник? Ми хіба не сядемо на планету?

      — Ні. Космодрому там ще не побудували. Хоча заради вас я, — капітан напружився, народжуючи черговий жарт, — готовий перевернути пів міста!

      Човник був легкий, чотиримісний. Вантажне відділення — язик не повертався назвати його «багажним» — набагато більше за пасажирське. Через це човник мав грушоподібну форму. «Груша в небо піднялась, тільки з’їсти її — зась», — прокоментувала Регіна. Капітанське почуття гумору виявилося заразним. Фріда по-хазяйськи розляглася на сидінні, примостивши голову на колінах хазяйки. Поза означала наказ: «Чухати й гладити!»

      — Сподіваюся, ми полетимо не в коконі? Я зможу помилуватися краєвидом?

      — Чотири «вікна» по периметру вас влаштують? — усміхнувся молоденький лейтенант-пілот. — Давати повну прозорість при вході в атмосферу за інструкцією не можна.

      — Дякую.

      Чорний конус «Підкорювача» зник з поля зору, щойно човник виплив із пащі ангара. Густа смола космосу, добре видима у верхніх «вікнах», блищала розсипами іскор. Майже відразу вона набула фіолетового відтінку; зірки тонули в смолі, тьмяніли, згасали. У нижніх «вікнах» повільно проверталася куля — жовто-блакитна з прозеленню — розбухаючи, як на дріжджах, укутуючись молочним туманом. Човник пірнув у молоко, пронизуючи хмарний шар. Хвилини «сліпого» спуску — і внизу розкрилася панорама Шадрувана. Сонце, палахкотячи за кормою човника, грало відблисками на вузькій стрічці річки. Розплавлений метал тік через буяння зелені та ряднину полів. Коли виникло місто, воно здалося Регіні знайомим. Ну звісно! Один із записів в інфорі робили з цього ракурсу. Вежі, куполи, луска дахів; арки мостів через річку…

      — Сідаємо, — повідомив пілот. — Ласкаво просимо на Шадруван.

      «Усю дорогу я не думала про Ніка, — сказала собі доктор ван Фрассен. — Я й зараз про нього не думаю». Брешеш, заперечив хтось. Брешу, погодилася вона. Ну то й що?

      Ну й нічого, відповів хтось.
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        Човник сів просто в місті, біля мосту. Вибравшись назовні, Регіна довго крутила головою в пошуках хоч чогось звичного. Уява, не в силі впоратися з приголомшливою реальністю, спритно підсовувала фантоми. Митниця, прикордонники, контроль паспортів. Дисплеї з часом прильоту-відльоту. Оголошення інфослужби. Турнікети, ескалатори. Пасажири, нарешті! Нічого цього не було. Був міст, захід сонця і крики птахів над річкою.

      — Обіцяли зустріти, — доповів пілот. — Запізнюються.

      Річка була так собі: каламутна, непоказна. Не красуня на балу — роботяга, широка кістка. Воду окупували зграї пернатих: чайки, качки, кулики. Від їхнього ґвалту хотілося заткнути вуха. Зате міст вийшов на диво. Різьблений, невагомий, він веселкою плив у повітрі. Сонце, хилячись на спокій, підсвічувало його не гірше прожектора. У центрі, каменем в оправі персня, розташовувався восьмикутний павільйон, збудований, як і міст, у два поверхи. Здається, там були люди, але човником вони не цікавилися.

      Регіна взялася рахувати арки й збилася: чи то двадцять, чи то більше.

      — Я зараз, — сказала вона пілотові. — Я недалеко.

      Фріда потяглася за хазяйкою, бурчачи та іноді рикаючи. Химері на Шадрувані не подобалося все, починаючи з мосту і закінчуючи куполами далеких палаців. Особливо Фріду дратували птахи. Її б воля — зжерла б усіх. Зате постать дивного звіра, заради якого Регіна, власне, й спустилася до річки, залишила химеру байдужою. Статуями вона не цікавилася. Висічений із жовтуватого каменю, звір був схожий на гібрид лева й собаки. Грива його, виконана різьбярем у вигляді вузької спіралі, більше нагадувала нашийник. У роззявленій пащі звір щось тримав.

      Регіна підійшла ближче, придивилася, і їй стало неприємно.

      Ікла стискали людську голову. На відміну від левопса, виконаного в нарочито примітивній манері, голова до дрібниць була схожа на справжню. Обличчя, звернене до доктора ван Фрассен, кривилося в невимовній муці, немов голова досі жила та страждала. Згадався гусак, який висунув голову з глечика. Саме час переробити улюблену загадку Старого на шадруванський лад:

      «Монстр проковтнув немовля. Дитина виросла всередині монстра, ставши дорослою людиною. Як звільнити нещасного, не вбиваючи монстра?»

      — Так буде з кожним, — сказали за спиною, — тим, хто зловмисно намірявся на його величність, шаха Хеширута IV. Цих чудовиськ у місті повнісінько. Їх ставлять із незапам’ятних часів. Змінюється тільки ім’я його величності. Місцеві шахи довго не живуть…

      Вона не впізнала Ніка. Між ними стояли тринадцять років і одна зрада. Та й Ніколас Зоммерфельд став іншим. Юнака змінив чоловік. Рум’янець поступився місцем смаглявій засмазі. Наївність — досвіду. Поривчастість — скупості жестів і рухів. Колишня гладкість щік — акуратно підстриженій бороді. Одяг вражав варварською пишністю: темно-сині шаровари, парчевий, густо затканий трояндами каптан. Голову прикрашав ковпак із хутряною, попри спеку, околицею. На поясі в пана посла висіла шабля.

      — Він там, — Нік вказав на павільйон. — Шах Хеширут.

      — Милується заходом сонця? — запитала Регіна.

      — Мабуть. Чуєш музику?

      Справді, від павільйону текла мелодія: тягуча, солодка.

      — Він сліпий, — кинув Нік. — Сліпий хлопчик чотирнадцяти років, правитель Шадрувана. За наказом діда, рідкісного самодура, йому прокололи зіниці голками. П’ять років тому. Діда через вісім місяців убили змовники. Почалася смута. Гризлися на смерть, рвали країну на шматки…

      При слові «країна» він глузливо скривив рот. Регіна не зрозуміла, чому. Напевно, Нік відмовляв дикому Шадрувану в праві іменуватися країною. У присутності шадруванців посол зобов’язаний був тримати свою невтішну думку при собі, але, розмовляючи з ларгітаскою, Нік міг не стримуватися.

      — Хлопчик сів на трон за підтримки Кейрин-хана, найбільш зубастого з тутешніх племінних бандитів. Бандит сів би сам, але його не визнали б шахом. Не та кров. А як регента — нічого, з’їли. Так і живемо, докторе ван Фрассен.

      — Навіщо ти мені це розповідаєш?

      — Не знаю. Треба ж про щось говорити? Я був проти твого прильоту. Безглуздо, боляче; жодного сенсу. Але мені не залишили вибору, — під оком у Ніка затанцювала синя жилка. — Обіцяли прислати доктора Шеллен. І обдурили.

      — У Шеллен інсульт.

      — Може, так. Може, ні. Я нікому не довіряю, Рі. Мене всі обманюють. Мати, дружина, доля. Вино. Міністр закордонних справ. Усі брешуть мені. Нічого, я заслужив.

      — Дружина-то чим тебе обдурила?

      — Вона померла, — сказав Нік, немов це все пояснювало. — Ходімо.

      Біля човника на них чекав паланкін. Троє чорношкірих носіїв, голі до пояса, побачивши Регіну, низько-низько вклонилися. Кожен з хлопців з легкістю вийшов би у фінал на чемпіонаті Ларгітаса з атлетизму. Але паланкін, куди за бажання вліз би середніх розмірів слон, викликав серйозні підозри: лише троє? Невже піднімуть? І баланс утримають — утрьох?!

      — Антиграви, — розвіяв сумніви Нік. — Технік посольства сховав їх у платформі. Носії потрібні для відводу очей. Вони вважають нас чарівниками. Уся трійця — німі; про всяк випадок. Ти здивована?

      — Не можна було надіслати мобіль?

      — Не можна. Контакти з Шадруваном ледь налагоджені. Доводиться згладжувати гостроту цивілізаційного шоку. Не бійся, у паланкіні ти будеш одна. Я поїду на коні.

      — А я й не боюся…

      Вона брехала. Ніколас Зоммерфельд сказав, що йому всі брешуть, і мав рацію — навіть не озвучивши Регіну в загальному списку. Опинитися з ним в одному паланкіні, просторому для двох, але занадто тісному для тринадцяти років розлуки й однієї зради? Це було останнє, чого Регіні хотілося б. Дізнавшись, що Нік поїде верхи, вона відчула полегшення, і слідом за полегшенням — сором. Ти — лікарка, дурепо. А він — батько твого пацієнта. Мати дитини згоріла у тебе на очах. Ти нічого не могла зробити для Амалії. У цей час ти забезпечувала останню волю ван Седельріка — «…колекцію ж курильних трубок заповідаю моєму онукові Мікаелю…».

      Усе, закрили тему.

      — Гарний звір. Не кинеться?

      — Хто? На кого?

      Регіна раптом збагнула, що зовсім забула про Фріду. Беззвучна, як тінь, химера сиділа поруч. Жовтий погляд її мимохідь ковзав по Ніку — і знову, з маніакальною завзятістю, повертався до вороної кобили, яку тримав під вуздечку один із носіїв. Нервуючи, кобила стригла вухами. Фріда ж була спокійнішою за камінь. Лише злегка сіпався кінчик хвоста.

      — На мене, — розсміявся Нік. Сміх був скрипучим і різким. — А ти що подумала? Коня не шкода, у мене їх ціла стайня…
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        — Я не хотіла летіти сюди, — сказала Регіна.

      — Я не хотів, щоб ти прилітала сюди, — сказав Нік.

      Спочатку вона не зрозуміла. Вона ще жила дорогою через варварське місто. Паланкін, злегка погойдуючись, плив крізь ніч, що впала з небес, як орел на здобич. Попереду, виткавшись із сутінків, біг хлопчисько зі смолоскипом. Світла від смолоскипа було мало; втім, як і від масляних ліхтарів, що горіли подекуди, і від свічок у вікнах. Розсовуючи фіранки, Регіна бачила Шадруван — так бачать голого чоловіка в темряві, пронизаній рідкісними променями зірок. Щока, плече, зап’ястя, що промайнуло верткою рибою; сильне стегно, коліно — немає цілого, не складається… Місто проступало з мороку, щоб поманити й зникнути. Геометрично рівні вулиці. Сплутаний клубок провулків. Барельєфи воріт. Портики зі «сталактитними» нішами. Самотній фонтан: риба вивергає струмінь води. Колони, що стоять на спинах левів. Арки мосту — другого, п’ятого, десятого. Услід паланкіну з кав’ярні несуться регіт і музика.

      Так, музика.

      Вона переслідувала Регіну, як колись на Сякко. Сестри — сякконка та шадруванка — тільки тутешня пишніша й темпераментніша. Так різниться один і той самий сорт вина, якщо першу чашу пити, просто наливши з пляшки, а другу підігріти, додавши меду і прянощів.

      — Ні, не хотів, — повторив Нік.

      — Чому? — запитала Регіна.

      Нік не відповів.

      Вони сиділи в посольстві Ларгітаса, на балконі третього поверху. Спати не хотілося. Служниця принесла каву та солодощі. Регіна дозволила собі зацукрований горішок. Ну гаразд, ще пастилку. Нерозумно наїдатися на ніч. Нерозумно сутінкувати з Ніколасом Зоммерфельдом. І вже точно дурніше дурного дивуватися тому, що Нік не хотів її прильоту. Заклопотана власними переживаннями, у боротьбі з пам’яттю, вона навіть думки не допускала, що Ніку важко бачити її. А віддати в її руки долю сина — важче вдвічі.

      — Кого ти хотів?

      — Доктора Шеллен. Маркіза Трессау. Кого завгодно, тільки не тебе.

      — Міг би відмовитися.

      — Не міг. Мене змусили. Думаю, тебе теж.

      Тепер не відповіла вона.

      — Мати пише мені. Пробувала зв’язатися через гіпер. Я відхилив виклик, — плескіт хвиль вторив розміреній, спокійній мові Ніка. Пан посол розповідав про конфлікт із матір’ю, як про незначну дрібницю. — Не хочу ні бачити, ні чути її. Загалом, я радий, що опинився на Шадрувані. Пташеня повернулося в шкаралупу. Так легше.

      Здалося їй, чи голос Ніка здригнувся при словах про шкаралупу?

      — Тут дичина, Рі. Чудова, хижа дичина. Жорстока, як природа. Нікуди не виходь без супроводу. Я виділю тобі сильних рабів. На вулицях ні в що не втручайся. Година ходьби від посольства — далі не забирайся. Не шкодуй жебраків. Інакше не відстануть. Торгуйся при покупках.

      — Продавці знають унілінгву?

      — Ні. Торгуйся все одно. Інакше тебе почнуть зневажати. Або просто запам’ятовуй, що хотіла б придбати. Я потім велю все це купити. І ось ще…

      Він помовчав, вдихаючи аромат кави.

      — Я знаю, ти в змозі зламати мені мізки. У будь-яку секунду. Я нічого не помічу. Так, колись ти обіцяла цього не робити. Але часи змінюються, і ми змінюємося, Рі. Не роби цього. Навіть якщо дуже захочеться. А якщо все-таки не втримаєшся… Ніколи, за жодних обставин не намагайся з’ясувати, що я знаю про Шадруван.

      — Це державна таємниця?

      — Неважливо. Не намагайся, і все. Добре?

      — Я й так би не полізла тобі в голову, — Регіна образилася. — Навіщо ти мені це кажеш? Щоб я, згораючи від цікавості, порушила закон? Це провокація, так?

      — Ти сильніша за мене. Ти завжди була сильнішою. Таких, як ти, краще попереджати заздалегідь. Тоді за потреби ти задушиш цікавість голими руками.

      — Жартуєш?

      — Так.

      І зараз, і раніше тон Ніка був убивчо серйозний.

      — Розкажи мені про сина.

      — Ти не ознайомилася з діагнозом?

      — Я хочу почути від тебе.

      — Артур практично не говорить. Так, лепет. Іноді, якщо голодний, вимовляє: «Гам-гам». Не використовує іграшки за призначенням. Грається з ганчірочками та папірцями. Буває, що із взуттям. Ще — кубики. Багато малює. Каракулі — «чоловічки», «дерева»…

      – Є схожість з об’єктом?

      — Слабка.

      — На своє ім’я реагує?

      — Ні.

      — Навички?

      — Не можемо привчити до горщика. Відмовляється їсти самостійно. Не любить, коли його торкаються. Терпить мене та няньку. Томограма мозку показала, що органічних порушень немає. Утім, це ти й сама знаєш.

      — Реакція на чужих?

      — Погана. Раніше кричав. Зараз замикається в собі. Боїться залишитися наодинці з малознайомою людиною. До спілкування не прагне. Безстрашний: лізе на висоту, засовує руку у вогонь. Упавши або обпікшись, радше дивується, ніж плаче.

      — Орієнтація в просторі?

      — Нормальна. Хоча… У мене таке враження, що Артур не може запам’ятати одне й те саме місце. Навіть свою кімнату. Вона для нього завжди нова. Що це означає?

      — Почекаймо з висновками. Я просто накопичую інформацію. Дитина агресивна?

      — Загалом, ні.

      — Напади гніву?

      — Гнів він обертає проти себе. Б’ється головою об стіну. Відважує собі ляпаси. Якщо не припинити це силою, може «каратися» дуже довго. Рятуємося музикою.

      — Тобто?

      — Під ритмічну музику Артур починає гойдатися з ноги на ногу. Гадаю, це його улюблена розвага. Я не можу приділяти йому багато уваги… Розбудити няньку? Вона сидить із ним цілий день…

      — Не треба. Завтра переговорю. Нянька знає унілінгву?

      — Ледве-ледве. Не хвилюйся, я перекладу. Або Каджар-хабіб. Це тутешній лікар. Оригінальна особистість: поет, звіздар, лікар. Унілінгву освоїв за рік. Він часто буває в мене в посольстві. Складна доля: був в опалі, тепер у пошані… Пішли спати, а? Завтра важкий день. Тобі приготували гостьову кімнату…

      — Не хочу спати.

      — Треба. Зранку я покажу тобі Артура. А ввечері ми вирушимо на прийом до його величності. Якщо тобі нема в що одягнутися, скажи. Я велю підібрати найкраще.

      Чути від Ніка «я велю» було дивно. Доводилося весь час нагадувати собі, що це Ніколас Зоммерфельд, і ніхто інший. Наречений із «космічного весілля». Наречений хутірської кутхи-молодухи. Зрадник-Нік. Вдівець-Нік. Батько-Нік. Так чіпають язиком хворий зуб, щоразу переконуючись: так, болить. Чіпати — безглуздо; не чіпати — не виходить.

      З чоловіком, який сидів навпроти, хотілося познайомитися заново.

      — На прийом? До шаха?!

      — Його величність допитливий. У сліпця не так багато радощів. Я зобов’язаний подавати рапорт у шахську канцелярію про приліт кожного ларгітасця. І щоразу Хеширут влаштовує прийом. Тебе відрекомендовано, як великого лікаря. Не бійся, від тебе нічого не буде потрібно. Повечеряємо, послухаємо музику. Відбудемося черговими вихваляннями. Поводься спокійно й шанобливо. Коли кланяюся я, кланяйся і ти.

      — Я можу відмовитися?

      — Ні. Це Шадруван. Тут не відмовляють його величності.
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        Пробудження було гостроцікавим. Солодко потягнувшись, Регіна з хвилину намагалася збагнути, де перебуває. Шовк простирадл, легке покривало. Перина, ніжна, як мати. Розміри ложа вражали: хоч групові оргії влаштовуй! Монументальний балдахін підносився вгору на чотирьох різьблених стовпах. Парчевий полог наполовину відсунутий, відкриваючи частину спальні. Столик-бюро на котячих лапах, дзеркало в рамі з темного срібла. По стінах — орнамент із ліз і квітів. Небачені птахи з крилами-шаблями: пурпур, бірюза, вохра. Вікно дивовижної, несиметричної форми; палітурка з бронзи…

      «Шадруван. Посольство Ларгітаса. Гостьова кімната», — підказав розум, струшуючи сонне одуріння. Регіна машинально кинула погляд на браслет-татуювання. Пів на дев’яту за місцевим часом. Досить розлежуватися, докторе ван Фрассен!

      На вас чекає робота.

      Босі ноги по щиколотку потонули в м’якому ворсі килима. За мить скрипнули двері, що ведуть у сусіднє приміщення, і в спальні з’явилася Фріда. Зранку вона обрала іпостась горала, і даремно. Коза з підозрою втупилася в килим: це ще що таке? Чи не родичів шерсть?

      — Освоюйся, — розсміялася Регіна. — А я прийму душ. Не в курсі, де він тут?

      Замість душової знайшовся цілий «банний покій». Суцільно полірований мармур: підлога, стіни, стеля… Ванна була витесана, схоже, з цільної брили: ніжно-кремова, з найтоншими персиковими візерунками. Втілення варварської розкоші. Зате крани були відсутні, як клас. І душ — за компанію. Натомість на полиці красувалося пів дюжини срібних черпаків: від мініатюрного, іграшкового — до відерного. Ну гаразд, черпаки. А де накажете воду брати? Ах, так, це ж Шадруван!

      Тут, мабуть, усе слуги роблять.

      У кутку зі стелі звисав шнур із пензликом на кінці. Регіна простягнула до нього руку — і завмерла в нерішучості. Сама думка про те, що її обслуговуватиме жива людина, виконуючи функції найпростішої автоматики, здавалася безглуздою і принизливою. Але вибору не було. Повагавшись із хвилину, вона з рішучістю солдата, який жертвує собою заради перемоги, смикнула за шнур. Замість очікуваного дзенькання дзвіночка почувся легкий шелест. Краєм ока Регіна вловила якийсь рух і квапливо обернулася, ледь не впавши на слизькій підлозі. Одна з мармурових плиток над ванною від’їхала вбік, відкривши погляду звичну панель управління. Ласкаво просимо в комфорт, докторе ван Фрассен!

      Ось так, виходить, оберігають тубільців від «цивілізаційного шоку»?

      Після душу, одягнувшись і нашвидку обстеживши апартаменти, Регіна виявила низку потаємних «техносюрпризів». У бюро ховався універсальний термінал, підключений до внутрішньопосольської мережі та баз даних. У надрах платтяної шафи — прасувально-пральний автомат, замаскований під антикварну скриню. В узголів’ї ліжка знайшовся пульт кліматизатора й освітлення. Скло вікна справно змінювало прозорість. Суміжну комірчину, де поселили Фріду, Регіна вирішила обстежити пізніше. А ось і ще один шнур. Що тут у нас? За стіною дзвякнув дзвіночок, і майже одразу у двері постукали.

      — Так-так, входьте!

      — Світ’ий ранок і сяй день, п’ані.

      У дверях, скромно потупившись, завмерла служниця — зовсім юна, вважай, дівчинка. Витончений овал обличчя, смаглява шкіра. Волосся, чорне і блискуче, як антрацит, акуратно прибране під круглу, вишиту бісером шапочку. Оливкового кольору сукня до п’ят. Симпатична. Фігурка — очманіти… Цікаво, Нік із нею спить? Секундою пізніше Регіна вилаяла себе за бридку думку. Тобі-то яке діло, подруго?!

      — Доброго ранку. Як тебе звати?

      — Лейла, пані.

      З унілінгвою Лейла була на ножах.

      — А мене — Регіна. Ось і познайомилися.

      «Може, варто було представитися на прізвище? З титулом? Баронеса ван Фрассен? Треба було заздалегідь з’ясувати, як звертатися до слуг у цій дірі…»

      — Господь посол чекати. П’ані прошу сніданку.

      — Ходімо, Лейло.

      Фріда, природно, ув’язалася слідом.

      На стінах коридору блимали масляні світильники. Придивившись, Регіна переконалася, що вохристе полум’я — ілюзія, під якою ховаються плазмові «сонечка», які горять у чверть напруги. Повернувши праворуч, коридор уперся у двостулкові двері, інкрустовані перламутром і всюдисущим сріблом.

      – Їд’альня, п’ані…
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        — …а ще він не любить тактильних контактів.

      Матильда Клауберг, кавалер-дама дитячої психопатології та баронеса дошкільної педагогіки, виглядала рідною сестрою комісара Фрейрена. Подібність полягала не тільки в завидній статурі пані Клауберг. Вихователька Зоммерфельда-сина проводила «інструктаж» доктора ван Фрассен так, немов та була стажистом-жовторотиком. Точнісінько полковник спецпризначення інструктує молоденького лейтенанта перед першим завданням.

      — Швидко приходить у нервове збудження. Починає відбиватися, кричати. Потім його дуже важко заспокоїти. Якщо вам захочеться взяти дитину за руку або погладити по голові, настійно рекомендую утриматися. Принаймні в перші дні.

      — Я обов’язково це врахую. Що ще мені слід знати?

      — Він не терпить, коли йому дивляться в очі.

      — Не терпить? Чи не може втримати фокусування погляду?

      — Я сказала: не терпить. А я завжди точна у висловлюваннях. Фокусування він тримає, якщо хоче. На улюбленій ганчірочці. На дисплеї, коли малює. Зате контакт «очі в очі» не переносить. Не намагайтеся змушувати його! Це може погано скінчитися. Лейла одного разу…

      Матильда зупинилася і, здригнувшись, відвела погляд — немов вирішила наочно продемонструвати поведінку маленького Артура.

      — Продовжуйте. Що зробила Лейла?

      — Це не важливо.

      — Я сама вирішу, що важливо, а що ні! — розлютилася Регіна. Точніше, показала зубки, залишаючись у душі холодною, як лід. Пані Клауберг пора було поставити на місце. — Що ви собі дозволяєте, баронесо? Я, фахівець вищої кваліфікації, кидаю всі справи, лечу сюди через пів галактики, а ви намагаєтеся приховати від мене інформацію про пацієнта?!

      — Це було єдиний раз…

      — Конкретніше!

      — Більше нічого подібного не траплялося. Я сама до кінця не впевнена…

      Куди й поділася грізна комісарка? Лапочка, центнер живої привітності.

      — …та й Лейла нічого не пам’ятає.

      — Що ви маєте на увазі?

      — Вона пам’ятає, як спіймала погляд хлопчика — якийсь виверт із дзеркалом, Лейла взяла його з місцевої казки. Потім вона прокинулася, коли пан посол тряс її за плече. Минуло щонайменше пів години. Артур грав кубиками. А в Лейли ці тридцять хвилин випали з пам’яті.

      — Сон? Транс? Гіпнотичне навіювання?

      — Не думаю.

      — Телепатичний вплив? Вам вдалося з’ясувати, що це було?

      — Ні, — стиснула губи Матильда, повертаючи собі колишню манеру. — Даром телепатії хлопчик не володіє. Це встановили експерти. Можете переконатися самі.

      — Обов’язково.

      Матильда Клауберг також не була телепатом. Цей факт щойно встановив експерт — доктор ван Фрассен. Про всяк випадок. Закон про допустимі пси-впливи дивився крізь пальці на дрібні порушення такого роду.

      – І як тепер Лейла ставиться до хлопчика? У неї цілком могла розвинутися фобія.

      — Ми теж цього боялися, — кого Матильда мала на увазі під двозначним «ми», залишилося таємницею. — Але дівчина дуже швидко оговталася. Як не дивно, відтоді вона ще більше прив’язалася до хлопчика. А про непритомність згадує з усмішкою. Каже, що просто заснула.

      — Ясно. Щось іще?

      — Тепер ви знаєте про хлопчика все необхідне. Мені більше нічого додати.

      — Дякую, — Регіна встала, даючи зрозуміти, що розмову закінчено. — Ви повідомили дуже цінні відомості.

      — Я проведу вас до нього.

      — Дякую, не потрібно. Це хотів зробити пан Зоммерфельд.

      Кабінет посла знаходився в іншій частині будівлі. Доктор ван Фрассен побоювалася заблукати, але товариство пані Клауберг обтяжувало її. Тепер Регіна розуміла, чому вночі Нік ні словом не обмовився про комісарку, під нянькою маючи на увазі цілком звичайну Лейлу. Утім, яка Матильда комісарка? — молодший інспектор, не вище. Поки Артур залишався на Ларгітасі, у спеціальному спостерігачі не виникало потреби. Але щойно батько забрав дитину на Шадруван… Мабуть, і посаду відповідну придумали, і ставку пробили. І дипломатичний статус. Нік не дурень, він чудово розуміє, хто така пані Клауберг. Звісно, йому невідомий секрет «Цаган-Сара», але інтерес рідних спецслужб до сина не може його не турбувати. Терпіти спостерігача, не маючи сил нічого вдіяти? Мало Ніку, що син — аутист, так ще й негласна опіка…

      — Увійдіть.

      — Я готова. Веди мене до Артура.

      Кабінетом витав пряний дим. Від нього хотілося чхнути. На столі курився кальян — багато прикрашений самоцвітами, з бурштиновим мундштуком. Кальян пан посол не встиг — або, радше, не вважав за потрібне — прибрати з очей геть. Затягнувшись востаннє, Нік мовчки кивнув і вибрався з-за столу.

      Непримітні двері вели в сусідню кімнату. «Як із моєї спальні в кімнатку Фріди», — спала на думку непрохана асоціація. Химеру Регіна замкнула в себе. При першому знайомстві з аутистом Фріда буде зайвою. Далі — за ситуацією. Утім, ледь переступивши поріг «дитячої», доктор ван Фрассен переконалася: асоціація з Фрідиною кліткою не витримує жодної критики. Дбайливий батько постарався на славу: «дитяча» перевершувала розмірами кабінет посла. Можна підхопити агорафобію. Обов’язковий килим на всю кімнату — такого волохатого велетня Регіні бачити ще не доводилося. Низенькі банкетки, пуфики; широченна, як космодром, тахта. Усе м’яке, із заокругленими кутами, — щоб малюк не розбився, граючись. Ну так, з координацією рухів і оцінкою відстаней в аутистів проблеми.

      Особливо в юному віці.

      Були в кімнаті й тверді предмети: стіл-коротун на «слонових» ногах, обплетених зміями; дві шафи з прозорими дверцятами — усередині в ідеальному порядку, як на параді, вишикувалися незліченні іграшки, якими Артур, за твердженням батька, практично не грався. «Компульсивна поведінка, — зазначила Регіна, — прагнення до маніакального впорядкування. Класичний симптом. Якщо, звісно, це не робота Лейли…» Ще одна шафа, зі світлого дерева — напевно, з одягом. Пара дитячих стільчиків… Це правильно. Треба привчати малюка до того, що не все навколо — м’яке. Наб’є пару синців, зате запам’ятає, що треба бути врівноваженим у рухах.

      — Привіт, Артуре! Це тато.

       

    

  
    
      
        VI

      

      
        У першу мить вона не впізнала Ніка. Зникла наждачна хрипота, голос посла став м’яким, оксамитовим. Затаєна ніжність, прихований біль. Регіна моргнула. За слононогим столиком сидів бачений нею на знімках карапуз. Як вона його раніше не помітила?! Потрапив у «сліпу пляму»?

      Такого з нею раніше не траплялося.

      Смугаста сорочечка-«матроска» з відкладним коміром. Шорти кольору морської хвилі. Босі ступні; сандалі звалилися вниз, на килим. Над тім’ям стирчить знак питання — русявий вихор. На привітання дитина не відреагувала. Вона була цілком поглинена своїм заняттям: щось малювала в планшеті. Навіть язика від старанності висунула.

      — Артуре, це тато. Ти мене чуєш?

      Якщо Артур і чув батька, то ніяк це не продемонстрував. Регіна обережно потягнулася до хлопчика. Зовнішні рецептори, слуховий нерв. Слухова зона скроневої частки кори великих півкуль. Проходження сигналу… Реакція ослаблена й загальмована, але безумовно наявна.

      — Він тебе чує, Нік. Просто не хоче відволікатися.

      Останнє було не зовсім так, але доктор ван Фрассен не стала вдаватися в подробиці. Нік глянув на неї зі здивуванням, згадав, із ким має справу, — і вкотре кивнув.

      — Знайомся, Артуре. Це тьотя Регіна.

      — Тьотя Рі, — перехопила ініціативу «тьотя», — довго-довго летіла сюди. Це тато попросив тьотю Рі прилетіти. Тепер я — тьотя Рі — буду з тобою гратися. Ти любиш гратися?

      Малюк не дивився на неї, але зараз це не мало значення. Лобові частки, область наочно-образного мислення. Активність знижена, зв’язки нестійкі й, в основному, ведуть кудись углиб. Всередину, а не назовні. Нічого, це можна виправити. Твердячи, як папуга, про «тьотю Рі», вона супроводила сказане мультиенграмою, взявши поправку на кут зору. Так мав сприймати її Артур, дивлячись від низу до верху — якби дивився на гостю, а не в планшет.

      Плюс звук голосу. Плюс легкий аромат парфумів…

      Артур відірвався від малювання. Повільно, немов шия заіржавіла, він повернув голову — великувату, як у багатьох аутистів, — і з-під лоба поглянув на неї. Так покупець у магазині вивчає екзотичну дрібничку: а це ще що таке? Дивитися їй в очі Артур уникав. Секунди текли дощовими краплями по склу. Монетками лягали в скарбничку минулого. Нарешті губи хлопчика ворухнулися. Він не вимовив жодного звуку, але Регіна легко прочитала по губах — і одночасно в мозку дитини:

      «Тьотя І».

      І образ — спотворений, але схожий. Накладення. Енграма-підсадка поєдналася з образом. До отриманого гібрида прилип вербальний ярличок: «Тьотя І». Того й гляди, відклеїться. Нічого, пізніше закріпимо.

      Зараз треба продовжувати.

      Артур знову втупився в планшет. Регіна махнула рукою Ніку: далі я сама. Пан посол кивнув — укотре за цей ранок — і тихо прикрив за собою двері. Регіна підійшла до дитини — та її ігнорувала — і сіла поруч на килим по-сякконськи, підібгавши ноги. Зазирнула через плече. Так само в дитинстві вона заглядала через плече Лінди, коли та малювала. Лінда не заперечувала. Артур теж не заперечував. Здавалося, в кімнаті крім нього нікого немає.

      На планшеті, солдатами на плацу, вишикувалися багатопалі долоні з розгалуженими відростками. Клони, близнюки; точні копії. Ряди «долоньок» заповнювали всю площину дисплея і йшли під верхній край. Скільки їх тут? А скільки вже встигло «виїхати» смугою прокрутки? Обмежена поведінка плюс стереотипія. Концентрація на єдиному об’єкті; повторення однієї й тієї ж дії.

      Та чи долоньки це?

      Простежити синаптичні зв’язки — справа однієї секунди. Коли перед Регіною розкрився зоровий образ, який малюк старанно переносив у планшет, — вона ледь не ахнула. Не долонька — дерево! Могутній стовбур, скручений джгутом, грав ліловими сполохами. Крона, розпластавшись на пів неба, і справді була схожа на величезну долоню з пальцями-гілками. Відходячи від стовбура, гілки наливалися синявою і світлішали, сяючи на кінцях пронизливою бірюзою. Дерево нагадувало блискавку, що проросла із землі. Не буває таких дерев. Артур не міг бачити нічого подібного. Може, дивився казку по візору — і запам’ятав?

      В аніматорів фантазія багата…

      Згадалися засніжені кручі та сосни, що рвуться в небо, — «внутрішній світ» Фріди, місце, де химера ніколи не бувала наяву. Не дивно, що хлопчик відмовляється «виходити назовні». За такої-то яскравості внутрішніх образів! Отже, будемо будувати йому асоціації, якщо він не бажає створювати їх сам. Насильство? Певною мірою. А як накажете визволяти прекрасного принца з ув’язнення, якщо принц упирається руками й ногами? Регіна оглянула кімнату, шукаючи відповідний образ прив’язки. Шафи, пуфики, банкетка. Вікно. За вікном — дерево. Якщо Артур поверне голову, він побачить дерево, не встаючи з місця. Піднявшись на ноги, Регіна безшумно перемістилася до вікна — килим повністю глушив кроки. Ага, ось і прихована панель управління. Стулки пішли в стіни, у кімнату увірвався порив вітру. Шелест листя, літній букет: спека, пил, фрукти.

      — Артуре, ти дерево малюєш? Дерево, так?

      Ковзання по синапсу. Зсередини — назовні. Від деревоблискавки — до малюнка в планшеті — далі, у вікно, до справжнього дерева. І назад. По колу. Цикл. Повторення. Заміщення. Він має побачити сам. Не можна весь час підкидати дитині готові енграми.

      — Дивись, яке дерево в нас за вікном! Бачиш? Велике, красиве. Де-ре-во. Дивись, Артуре. Хочеш його намалювати?

      Локальна активація лобових часток. Побудова синаптичних зв’язків — зорові горби, моторика м’язів… Дитяча рука з мультиколірним стилусом завмерла. Артур повернув голову. Але дивився він не у вікно, а на «тьотю І».

      — Артуре, подивися у вікно. Ах, яке там дерево! Намалюй його. Ти ж любиш малювати? Малювати дерево? Дерево — за вікном. Он там. Дивись.

      Вона вказала у вікно — туди, мовляв, дивись, не на мене. Артур уставився на руку «тьоті І», ніяк не асоціюючи її з напрямком. Витягнув свою руку, повторюючи чужий жест, і засміявся. Гра йому подобалася. Дивитися у вікно він не збирався. Доктор ван Фрассен легко могла підпорядкувати собі моторику малюка й змусити його поглянути у вікно. Але в цій ситуації це було б надмірне й абсолютно невиправдане насильство. Ба більше, насильство, що несе шкоду. Хлопчик має подивитися у вікно сам. З її допомогою, за її підказкою, але — сам. Його можна й треба підштовхнути, але не можна тягнути на аркані, як тварину, що впирається.

      Геть забувши пораду пані Клауберг, Регіна взяла Артура за руку. Долоню обпекло, наче вогнем. Шкіра хлопчика палала — спекотне полум’я багаття, розпечений до червоного метал, плазма, що вирує в реакторі! На мить Регіна виразно відчула сморід обпаленої плоті — своєї плоті! Збій сприйняття. Сенсорна галюцинація. Блокування. Відключення больових рецепторів. Корекція. Відновлення провідності волокон… Ілюзія згинула, як не бувало. Згасло полум’я, охолонув метал. Регіна тримала пухку руку дитини, вказуючи у вікно. Малюк нарешті зрозумів, чого від нього хочуть, і заворожено втупився в дерево, яке шуміло під вітром.

      — Дерево. Це дерево. Бачиш? Зможеш його намалювати?

      Артур, покірніший за ягня, схилився над планшетом.

      Зовнішній образ — внутрішній — закріплення зв’язку — вербалізація образу — створення маркованої енграми — реалізація в малюнку. Стимулювання інтересу до зовнішніх явищ. Що ж, початок покладено. Є перший крихітний успіх, який необхідно розвинути. А з тактильними й нюховими галюцинаціями, докторе ван Фрассен, ми розберемося пізніше.

      Вона продовжила роботу.

       

    

  
    
      
        КОНТРАПУНКТ

        РЕГІНА ВАН ФРАССЕН НА ПРІЗВИСЬКО ХИМЕРА

        
          (із щоденників)
        

      

      
        Ось, з авторської передмови В. Золотого до збірки «Бузок»:
      

       

      
        «Я можу заримувати й вкласти в будь-який розмір все, що завгодно. Будь-яку тему, будь-яку думку; будь-яке замовлення. Вуаля! — кролик із капелюха. Усі радіють і б’ють у долоні. Таку поезію я називаю технічною. Я можу накидати десяток рядків сп’яну, на ходу, на бігу. Правити їх я ніколи не стану. Мабуть, не стану й публікувати. І навіть не захочу пояснювати — чому. Вуаля! — і в запорошений куток. Таку поезію я називаю горищною. Її місце серед мотлоху. Ви запитаєте: що ж для мене поезія? Просто поезія, без епітетів? Ні, не відповім. Скажу лише, що ми дуже багато вимагаємо одне від одного. Але нам спокійно разом. Спокійно і тепло.

        
          Поезія — дружина, господиня мого дому.
        

        
          Технічна поезія — досвідчена повія.
        

        
          Горищна поезія — випадкова попутниця. Хочеться, але на кращу бракує коштів».
        

      

       

      
        Чому мені здається, що Золотий говорить і про мене?
      

       

    

  
    
      
        ГЛАВА ТРЕТЯ

        СЛІПИЙ І ДЖИН

      

    

  
    
      
        I

      

      
        
          — О Шадруване! Цілий день співає квіт в твоїх полях!

          О Шадруване! Мрій дива пливуть на світлих кораблях!

          Тут милість шаха — літній дощ, тут радість шаха — благодать!

          О Шадруване! Радий ти, коли радіє вся земля!

        

      

       

      
        Товстун замовк, задихаючись. Поема, що вихваляє батьківщину (головним чином — його величність Хеширута IV), далася співакові важко. Будь він років на десять молодшим, а головне, кілограмів на сорок легшим… Замовкла і музика. Усі чекали шахського слова. Нарешті хлопчик, що сидів на троні, кивнув і всміхнувся. Усі помітили, що перед цим скромно вбраний чоловік, який стояв поруч із хлопчиком, легко торкнув юного шаха за плече. Але Регіна могла заприсягтися: запитай будь-кого, чи бачив він цей дотик, і шадруванець, не моргнувши, зречеться правди. Не бачив, не було, не могло бути. Його величність схвалив панегірик товстуна власною волею, і «радіє вся земля».

      — Кейрин-хан, — шепнув Нік, схиляючись до вуха Регіни. Зараз посол говорив ларгітаською, не наважуючись навіть на унілінгву, доступну декому з присутніх. — Регент, справжній господар країни. Вакіль-е-Рая…

      І переклав:

      — Захисник Народу.

      Власне, Нік переклав своїй супутниці всю поему товстуна, від початку до кінця. Інакше вона нічого б не зрозуміла. Вірші Регіні не сподобалися. Липка, улеслива солодкість. «Чий переклад?» — запитала вона для пристойності. І мало не ахнула, коли Нік скромно потупився. На мить перед нею виник колишній Ніколас Зоммерфельд, готовий бігти за чашкою кави для коханої на край світу. Ось, прибіг — тут край світу, океан найміцнішої кави, і ти, Ніку, вже знову сховався за ввічливою маскою дипломата. Хоч тараном бий — не виженеш назовні.

      «Щось не пригадую за тобою поетичних талантів», — пожартувала Регіна.

      «Від нудьги, — роз’яснив Нік. — Ночі такі довгі…»

      За знаком Кейрин-хана музиканти взялися за інструменти. Флейта, лютня, скрипка-двострунка. З плавністю сомнамбул почали рухатися танцівниці — віддалік, не заважаючи присутнім. Купка сивобородих старців оточила товстуна — вітали, пхали гроші. Той приймав, не переймаючись. Лише зрідка поглядав на регента, і Кейрин-хан зі схваленням моргав: бери, мовляв. Хлопчик на троні нагадував статую. Білі, мертві очі його бентежили Регіну. Волею випадку обличчя шаха було звернене до неї — зрячий, він вивчав би доктора ван Фрассен з уважністю, гідною препаратора. Але ніхто не засумнівався б, що Хеширут сліпий.

      «Сволото! — з раптовою злістю подумала Регіна, маючи на увазі діда-самодура, який позбавив онука зору. — Мерзенний виродку! Сподіваюся, хробаки давно зжерли твоє тіло…»

      — Унікальна особистість, — тихо сказав Нік. — Це я про регента. Вояка з колиски, але віддає перевагу дипломатії. Бандит, але тримає слово. Стоїть біля трону, але сісти відмовляється. Неграмотний, але покровитель мистецтв. Гуманіст, який за нагоди не гребує катувати власноруч. Гіркий п’яниця, але знає, коли пити й з ким. Усі справи тут треба вести з ним. Хеширут — так, ширма.

      Поруч примарами ковзали слуги — розносили фрукти. Ніхто не брав — напевно, так було заведено. Лише товстун дозволив собі відщипнути виноградинку від темно-лілового, лискучого грона. Регіна очікувала, що гостей запросять куди-небудь, де чекають накриті столи, і можна буде нарешті присісти. Ні, регент не подавав знаку залишити залу. Ось і старці, пихкаючи, розбрелися по місцях. Ось і товстун відвалив убік. Схоже, так до ранку простоїмо. Ще хто-небудь заспіває плаксивим голосом про квіти, поля та шахську милість…

      Хлопчик на троні щось промовив, звертаючись до регента. Простецьке обличчя Кейрин-хана осяялося, немов він почув приємну новину. Зробивши крок уперед, регент почав промову. Він мимоволі копіював товстуна в інтонаціях, але, схоже, не помічав цього.

      — У лютні п’ять струн, — перекладав Нік пошепки. — Перша струна жовта, для холериків…

      — Так і каже? — здивувалася Регіна.

      — Він сказав про розлиття жовчі. Тут свої поняття… Друга струна червона, для сангвініків. Третя — біла, для флегматиків. Четверта — чорна, для меланхоліків. Але п’ята, найголовніша — струна душі. Так шах є душа світу… і все таке. Погляд шаха пронизує найдрібнішу порошинку…

      Хлопчик на троні знову заговорив — з натиском, роздратовано.

      — Погляд шаха не залежить від тілесної пильності або сліпоти, — продовжив Нік, вслухаючись у мову Захисника Народу. — І все ж… Так, схоже, він не хоче говорити цього. Але Хеширут наполягає. Отже, нас, тобто його величність, відвідав великий лікар із зірок, створених Господом Світів. Великий лікар — це ти. Жінці недоступне справжнє мистецтво лікування, але на зірках усе не так, як у людей. Господь Світів — Всемогутній і тому подібне. Можливо… Рі, він каже, що ти, напевно, навмисне прийняла вигляд жінки! Щоб випробувати… Тут я не зрозумів. Якийсь барвистий оборот. Коротше… Прокляття! Він збожеволів!

      Залою пронісся слабкий шепіт. Старці, як за командою, втупилися в підлогу. Товстун подавився виноградинкою і стиха запирхав, боячись потривожити владику гучним кашлем. Щоки й лоб товстуна стали багряними. Кейрин-хан привітно дивився на ларгітаського посла. А Ніколас Зоммерфельд кланявся, боячись почати.

      — Рі, це провокація, — нарешті промовив він. — Шах запитує, чи можеш ти повернути йому зір.

       

    

  
    
      
        II

      

      
        Вона вломилася в мозок Ніка, як танк у сувенірний магазин. Навмисно, з шумом і тріском — щоб посол Зоммерфельд зрозумів: у доктора ван Фрассен немає іншого виходу. Що доктор ван Фрассен не полізе далі, не стане красти таємниці, особисті чи державні, — просто розмовляти вголос не можна, а обмін думками в стократ швидший за обмін словами.

      Від хвилювання вона не могла сконцентруватися. Думки Ніка асоціювалися з гугнявим звучанням скрипки. Її власні — флейта, як завжди. Дуже хотілося випити вина. Багато, пляшку чи дві. Хотілося покурити. Вона ніколи не курила того, чого хотілося зараз. Хотілося втекти, і якнайдалі. Пристрасно, до одуріння, до тремтіння в колінах. Не одразу стало зрозуміло, що випити й покурити — це Нік, а втекти — вона сама.

      «Що робити?» — задихнулася флейта.

      «Не знаю», — відгукнулася скрипка.

      «Не знаєш? Хто з нас посол?!»

      «Рі, не гарячкуй. У Хеширута зір — ідея-фікс…»

      «І що?»

      «Я запитував Ларгітас щодо цього. Заміна кришталиків, і все таке. Та хоч пересадка очного яблука! Ти маєш бути в курсі…»

      «Я в курсі. Зв’язок між сітківкою ока донора та зоровим нервом реципієнта, відновлення асоціативних зон у мозку…»

      «Для наших офтальмологів це навіть не вчорашній день…»

      «Влаштуй хлопчикові операцію. Він буде вдячний тобі до кінця…»

      «Отож-бо, що до кінця. Я не знаю, як сприйме це Кейрин-хан. Що, якщо зрячий шах не проживе й дня? Це дипломатія, Рі. Тут не можна милосердитися наосліп…»

      Милосердитися наосліп. Скрипка. Флейта. Вона мало не вдарила Ніка. При всіх. За те, що має рацію. За те, що на терезах не тільки бажання безокого підлітка, наділеного владою. Треба щось робити; нічого зробити не можна…

      «Ти можеш надати йому надію, Рі?»

      «Як?»

      «Дати йому побачити? На час, на одну хвилину? Я скажу, що зараз ми не здатні на більше. Заспокою його — і відкладу розв’язання питання. Ми з’ясуємо позицію Кейрин-хана — не виключено, що він підтримає цю ідею…»

      «Я можу дати йому побачити зал моїми очима. Трансляція сенсорних образів — найпростіше рішення. Влаштовує?»

      «Цілком, — заспівала скрипка. — Ти розумниця».

      «Так, — відповіла флейта. — Я розумниця. Але я прилетіла сюди лікувати одного хлопчика, а не двох».

      Повернувся зал. Посол Зоммерфельд, виступивши вперед, щось говорив — гортанно, клацаючи й цокаючи. Старці посміхалися в бороди. Ввічливо слухав регент. Байдуже — шах. Здавалося, розмова не про нього, і про зір він запитав мимохідь. Товстун нарешті впорався з виноградинкою. Регіна вперше помітила, який уважний, чіпкий погляд у цієї гори жиру. Вивчаючи присутніх, вона чекала, коли Нік дасть їй відмашку приступати. В обіцяному не крилося нічого складного. Такі жарти вони проробляли в інтернаті. Щоправда, у «Лебеді» не вчився жоден шах.

      — Давай! — скомандував Нік, і вона потягнулася до хлопчика на троні.

      У першу хвилину Регіна вирішила, що збожеволіла. Хеширута IV не було. Він перебував у залі, власною персоною, і водночас він повністю був відсутній на ментальному плані. Доктор ван Фрассен ще б зрозуміла броню. З пси-блокадою вона була знайома не з чуток. Пам’ятала вона і сірий пил — захист розуму охоронців на віллі, де вивчали секрет «Цаган-Сара». Але шах виявився порожнім місцем. Навіть не привид — ніщо. У хвилюванні, забувши закони й пристойності, Регіна всім мозком ударилася в Кейрин-хана — з тим самим результатом. Старці, товстун, музиканти — для телепата нікого з них не існувало.

      Зовсім.

      Мені знову шістнадцять, подумала Регіна. Я не на Шадрувані. Я на Соні, на фестивалі арт-трансу. Я дивлюся «Мондонг», фільм із віковими обмеженнями. Я сплю, і мені сниться, що я — героїня фільму. Цього не може бути насправді. Одного разу я прокинуся.

       

      
        — …найкращі телепати Галактики, — сказала Сибілла Терн, психіатр. — Активні день за днем ідуть на таран. Пасивні день за днем ідуть на занурення. І що? Замість тарана — пшик. Замість занурення — борсання на мілині. Плем’я дикунів, невразливих для телепатичного вторгнення. Я, пси-хірург із дипломом, отриманим на Сякко, почуваюся калікою. Я ні на крок не просунулася, Джоше. Психіка цього виродка закрита для мене. Це піраміда, вкопана в землю. Піраміда з іншими константами. Ти розумієш, що це означає?
      

      
        — Розумію, — кивнув Джошуа Фластбер, етнолог. — Це означає, що треба продовжувати.
      

      
        — Ні! Я не можу. Уяви, що тобі велено запліднити жінку. Природним шляхом. Вона лежить перед тобою, оголена й доступна. Але підходячи до її ліжка, ти щоразу робишся скопцем. Якщо я скажу тобі, що треба продовжувати, що ти мені відповіси?
      

       

      Сон тривав.

      «Я втратила дар, — у паніці вирішила вона. — Я більше не телепат!..» Ти щойно обмінювалася думками з Ніком, підказав здоровий глузд. Перевірка зайняла частки секунди — посол Зоммерфельд був, як і раніше, доступний для неї. Як і Зоммерфельд-син — вранці. Ларгітасці — так. Шадруванці — ні.

      Нік зі здивуванням дивився на неї.

      — Я не можу, — сказала Регіна. — Викручуйся, як знаєш.

       

    

  
    
      
        III

      

      
        — Що ми робимо, Артуре?

      Питання — у карих очах. Питання — вихор на тімені.

      — Ми будуємо башту. Ось це — башта.

      Доктор ван Фрассен плавно — щоб дитина встигла відстежити рух — провела долонею вздовж п’яти кубиків, установлених один на одного. Усі кубики були педантично повернуті одноколірними гранями в один бік. Жовтий — до жовтого, зелений — до зеленого…

      — Башта. Повтори, Артуре: башта.

      Зв’язки «об’єкт — образ» вибудовувалися успішно. Навіть краще, ніж Регіна сподівалася. Але з вербальними маркерами й мовними асоціаціями справи йшли гірше. Нічого, на те вона і ментал: допоможемо, зв’яжемо. Так тримають під руку кульгавого, прогулюючись лікарняним парком. Головне — запустити асоціативний механізм на належну глибину, налагодити складні ланцюжки. Незабаром механізм стане працювати сам, без «милиць». Знадобиться лише періодична корекція та підключення наступних шарів.

      Дивимося мовні центри. Словесний, безпосередньо пов’язаний зі слуховим, — задня частина першої скроневої звивини лівої півкулі. Що тут у нас? Більш-менш. Низку слів Артур знає і цілком розуміє їхнє значення. Стимуляція не завадить, але загалом… Руховий мовний центр — задній відділ третьої лобної звивини лівої півкулі. Тут проблеми. Простою стимуляцією не обійтися…

      — Повторюй за мною: баш-та.

      — Ба-ша.

      — Баш-та. Давай-но ще раз — баш-та.

      І спонукальний імпульс — легкий, ледь помітний.

      — Баш… та-а… Баш-та. Баш-та! Баш-та! Баш-та!

      — Молодець, Артуре! Будуємо далі?

      — Буємо!

      Це — вже без спонукання. Добре. Продовжуємо.

      Малюк узяв наступний кубик.

      Вона намагалася з головою поринути в роботу. Сховатися, як у коконі силового поля, — аби відсікти, залишити зовні думки про вчорашнє. Один спогад про прийом у шаха викликав у Регіни напад паніки. На думку спав блок-екран, що перекрив доступ до Леопольда Ейха. Якщо це було можливо на Ларгітасі, на урядовій віллі — чи можливе подібне на Шадрувані? Невже шахський палац обладнано…

      Нісенітниця, маячня! Звідки у варварів надтехнології?

      Навіть найбожевільнішу гіпотезу слід перевірити. За сніданком вона без дозволу сунулася в голову до Лейли, яка прислуговувала за столом. І нікого не виявила. Нікого і нічого. Немов Лейла не народжувалася на світ. Не втримавшись, Регіна торкнулася розуму Матильди Клауберг — та знищувала рибні тарталетки з такою люттю, немов страчувала орду заклятих ворогів. Усе гаразд, комісарка доступна. Можна з легкістю дістатися до перших сексуальних дослідів жінки, або перетворити могутню пані на слухняну маріонетку; або, увійшовши «під лузгу», ампутувати будь-який фрагмент пам’яті пані Клауберг…

      Зрозуміло, нічого цього Регіна робити не стала.

      Вроджена властивість аборигенів? Аналог захисту дикунів-овакуруа? Треба прийняти, як даність: для шадруванців уся телепатія доктора ван Фрассен — порожній звук. А потім полетіти додому і постаратися забути. Вона знала, що забути не вийде. Співачка, яка втратила голос; танцівниця, яка втратила ноги. Скрипаль без пальців, сліпий художник. Чи забудеться жахливий кошмар, навіть якщо залишити його за кормою рейдера?!

      — Башта…

      — Баш-та! Баш-та!

      — А яка башта в нашого хлопчика?

      — Яа?

      — Найкраща! Червона, синя…

      Працюючи з Артуром, Регіна старалася щосили — їй кров з носа треба було компенсувати свою недавню безпорадність. Вона посилювала образи, що виникали в мозку дитини, додавала їм фарб і об’єму. Світ навколо Артура співав і пах, променився сонцем і виблискував феєрверками новорічних гірлянд. Якщо малюкові так нудно зовні, що він тікає від нудьги в себе — значить, треба зробити зовнішній світ настільки привабливим, щоб дитині не захотілося його залишати. Так, після закінчення сеансу фарби для Артура знову зблякнуть, а звуки стануть глухішими. Але залишиться спогад, казковий, привабливий образ. Він буде тягнути малюка назовні, провокувати бажання ще раз пережити хвилину щастя. Плавець-рятувальник, він за волосся витягне дитину з глибин «я», що намагатиметься залялькуватися. Головне — підтримувати цікавість, підкидати дитині все нові стимули. За два-три тижні Регіна встигне закласти основи. Далі справа за батьком і Лейлою. І за пані Клауберг: нехай відпрацьовує платню! Освіта в комісарки профільна, саме час попрацювати за фахом. Детальні рекомендації ми напишемо. І нехай тільки спробує від них відступити!

      Але насамперед — батько.

      Учора, на прийомі в шаха, Ніколас прикрив її, як зміг. Настільки тонке чаклунство, як повернення зору, вимагає особливого розташування зірок. На жаль, володарю світу, світила розташувалися найневдалішим чином, і наймайстерніший у світі лікар не в змозі протистояти… Зміст промови посла Регіна дізналася пізніше. Але хлопчик на троні кивнув — без гніву, з воістину монаршою гідністю. Шушукалися старці. Посміхався регент. Ну так, звісно. Зірки! Чи під силу жінці здійснити диво, недоступне найкращим із чоловіків? Будь ти хоч тричі гостя із зірок, та вони розташувалися невдало…

      Як не дивно, Нік без особливого здивування вислухав її розповідь про причину невдачі. Реакція пана посла навела Регіну на кепські думки. «Ти знав? — без натяків запитала вона. — Знав заздалегідь?!»

      «Ні, — відповів Нік. — Я не знав».

      «Брешеш!»

      «Ти маєш право не вірити мені. Але я справді нічого не знав».

      «Це і є таємниця Шадрувана? Та, про яку ти попереджав мене?»

      «Ні. І досить про це».

      — …І!

      Артуру набридло будувати вежу, що складалася вже з дванадцяти кубиків — і він безцеремонно видерся на коліна «тьоті І». Застереження пані Клауберг виявилися марними. Чи знала комісарка про сенсорні галюцинації при торканні? Якщо знала — чому не попередила? Зараз, вдруге, нічого подібного не сталося. Жодних «опіків». Ніжна дитяча шкіра; тепла — як у будь-якої нормальної дитини. А ось із вагою в тебе, дружочку, перебір. Ожиріння першого ступеня; двадцять відсотків понад норму. Любиш солодке й борошняне? Ну і молочне — як же без цього? Кричиш, якщо не дають? Капризуєш, канючиш, так? Головою об стінку б’єшся, як тато розповідав? І жалісливі дорослі, не в силі бачити твої страждання, несуть у лапках солоденьку ватрушку з сиром?

      Лише б заспокоївся.

      Для тебе, малюку, це не просто ватрушка. Для тебе це — наркотик. Підвищена проникність стінок кишківника. Глютен із казеїном потрапляють у кров напряму, і далі — в мозок. І діють вони на тебе, дружочку, як опіати — на дорослого. Почасти тому ти і не любиш назовні вибиратися. Тобі й у шкаралупці добре. З’їв ватрушечку — і задоволений, і немає тобі діла до нашої метушні…

      Ти вже вибач, Артурчику, злу тітку Рі, але наркоманом я тобі стати не дам. Досить у шкаралупі кайфувати. Закінчимо сеанс — і відразу піду розбиратися з твоєю дієтою. Заодно крапельки нашому хлопчику пропишемо. Є такі крапельки-стимулятори… Не вік телепатам із тобою возитися. Дієта, препарати, розвивальні ігри; прищеплення навичок первинної соціалізації, робота з вимовою…

      Дипломатом тобі не бути. В усьому іншому — подивимося.

       

    

  
    
      
        IV

      

      
        На обіді на Регіну чекав сюрприз — в особі недавнього товстуна, автора панегірика «О Шадруване!» Нік їй уже всі вуха просвистів: Каджар-хабіб — місцевий унікум. Поет, живописець, алхімік, поліглот; лікар, астроном… Ентузіазму пана посла з приводу освіченого аборигена Регіна не поділяла. Поки сума знань молодого світу невелика, «універсали» мають право на існування. І все ж — не можна так розкидатися! Різнобічність Каджар-хабіба напевно йшла на шкоду глибині знань у кожній з обраних товстуном галузей. Залишалося сподіватися, що людей він лікує краще, ніж пише вірші. Інакше пухом земля його пацієнтам.

      А ще від нього страшенно смерділо потом. Попри парфуми.

      На відміну від Регіни, пан посол був у захваті від жирного генія. Обідати кличе, до друзів відносить… Пана посла можна зрозуміти: з ким тут вести бесіди, якщо не з місцевим інтелектуалом? Не з Кейрин-ханом же? Ти йому про множинність світів, він тобі ножик у поперек. Кому ще про множинність світів? Лейлі, під час здорового сексу? А пані Клауберг і так у курсі про множинність. І доповість куди слід.

      — Рекомендую куфте. І трошки рису.

      — Куфте?

      — Ось ці тюфтельки. Посольська куховарка — чарівниця…

      – Із чого фарш? — з підозрою запитала Регіна.

      — З ворогів шаха, — серйозний, як трунар, відповів Каджар-хабіб. І не витримав, розсміявся: — З баранини, моя пані. З молодої баранини. Цибуля, яйце, горох, зелень. І прянощі. Хочете рецепт? Вдома порадуєте чоловіка…

      — Я незаміжня.

      — О Господи Світів! Невже серце моєї пані вільне? Де твоя юність, дурню Каджаре?! Куди полетіла вона, підступна?!

      Здалося Регіні чи ні, але при словах про юність по обличчю Каджар-хабіба, круглому, як місяць вповні, ковзнула тінь. Можна було покласти голову, що товстун мав на увазі щось особисте, таке, від чого мороз по шкірі, — і заховав глибоко-глибоко, за сім шарів галантної іронії. Доктор ван Фрассен подумала, що за бажання легко б докопалася до справжніх причин, потім згадала сліпого шаха, експеримент із Лейлою — і зайнялася тюфтельками, ховаючи обличчя.

      Куфте й справді тануло в роті.

      А невгамовний Каджар-хабіб уже декламував:

       

      
        
          — Є у пані катів міліон — ой, пече! —

          Дивні погляди милих нещадних очей,

          До світанку кати мою пам’ять мордують,

          Множать дикі страждання жорстоких ночей!

        

      

       

      — Переклад пана посла? — не втрималася Регіна.

      — Нікол-бек перетворює мідь моїх рядків на золото. Але ці слова ваш негідний слуга сам переклав, перевів через майдан між нами. Засудіть мене, благаю!

      — Ну чому ж? Це краще за те, що я чула в палаці…

      — Найкращі у світі слова, — Каджар-хабіб підвівся, що далося йому важко, — належать його величності. Це незаперечна істина. Але плач мого серця належить жінкам. Так і живемо, моя пані: найкраще — владиці, сердечне — вам…

      Він приклав до грудей пухку долоню:

       

      
        
          — Є у пані моєї мільйони ключів —

          Всі від серця в полоні. Тремти у плачі!

          Пані в серці моєму — хазяйка в палатах,

          Там палають мільйони свічок уночі!

        

      

       

      — Та ви просто дамський догідник! — розсміялася Регіна.

      — О, так, — погодився товстун із дивною гримасою. — Воістину моя пані бачить приховане… Вірш — насильство над мовою. Звичайна людина не шукає ритмів і співзвучности. Хвала звичайній людині! Вона просить їсти, або торгується, або кричить від болю. Поет же об’їжджає дику мову, як їздець приборкує жеребця. Сідлає, привчає до хлиста та шпор. З цієї хвилини кінь біжить туди, куди треба поетові. Чи варто дивуватися, що жінки чутливі до вірша?

      — На що це ви натякаєте, нестерпна ви людино? — втрутилася пані Клауберг.

      — Я? Ні на що. Я лише хочу зауважити, що в любові — благослови її Господи Світів! — також є частка насильства. Починаючи від втрати цноти — і до втрати частини звичок, неугодних коханій істоті. Радіє той, кому довелося випробувати це насильство!

      Каджар-хабіб підніс голос:

       

      
        
          — Є у пані моєї мільйони мечів,

          З серця кров мого ллється — струмок у ночі,

          Я від болю страждаю, як злодій на дибі,

          Я від щастя палаю вогню гарячіш.

        

      

       

      Замовкнувши, товстун набив рот рисом.

      — Хіба неможлива любов без насильства? — запитав Нік. — Співпраця без насильства? Взаємовигідне партнерство? Який же ви все-таки впертий, Каджаре…

      — Зрозуміло, друже мій! Я вірю в благодійність! — мова Каджар-хабіба залишилася виразною, немов жував хтось інший. — Ви, гості із зірок, мудрі й чисті душею. Ви даєте від ваших щедрот, і насильство огидне вам. Я маю рацію? Але подивимося не з зірок, а з землі. Я знаю, що відвар із листя меліси допомагає від серця. Листя ожини корисне від болячок у роті. Відвар із ріпи лікує хворі суглоби. Від здуття шлунка слід пити настоянку з насіння кропу, фенхелю й анісу. А від парші допомагає сірчаний порошок, змішаний із цибулевим соком. Що пропонуєте мені ви, вчителі мої?

      — Що? — зацікавилася Регіна.

      — Пігулку! Білу пігулку! І від серця, і від шлунка, і від парші. Так, вона допомагає. О, вона набагато краща за мої жалюгідні засоби. У неї є всього один крихітний недолік. Зникни ви, як дим, як зоряне світло вдень, я все одно знатиму, де знайти мелісу, ріпу й сірчаний порошок. Я вирощу цибулю та відшукаю кущ ожини. Але де мені знайти вашу пігулку? Як виготовити її? Не треба, кажете ви. Не трудися. Ми дамо. Ми навіть навчимо тебе відрізняти одну білу пігулку від іншої. Але голодному потрібен не шматок м’яса. Йому потрібен самостріл і навички мисливця. Шматок м’яса — благодать. А самостріл і навички — насильство. Адже хочеться їсти, а не полювати! Тільки їсти захочеться і завтра, і через тиждень. А вас, о мудрі, завтра може не виявитися поруч…

      — Ач, який? — не соромлячись товстуна, кивнув на нього Нік. — І ось так ми сперечаємося, вважай, щодня. Я йому: наші пігулки — не милостиня. Ми навчимо тебе готувати такі пігулки. А він мені: прірву не перестрибнути в три стрибки. Гори вони ядерним вогнем, ці варварські двозначності!

      — Це тому, друже мій, — підморгнув йому Каджар-хабіб, — що ти чоловік. Ось пані моя зрозуміла товстого сперечальника. Чи не так, сонце мого неба?

      І завів по-новому:

       

      
        
          — Світла пані моя! У мільйонах промов

          Прославляю тебе я. Мільйони оков

          На болящому серці. Лиш смерть — його лікар!

          Біля тебе помру за єдину любов!

        

      

       

      — Ви схожі на одного мого знайомого, — сказала Регіна. Ще хвилину тому вона не збиралася цього казати. — Не близького, та все одно. Його звати Монтельє, Ричард Монтельє. Він… Ну, скажімо, він організатор вистав. І теж любить поговорити про насильство, як інструмент. Тільки він схожий на яструба, а ви…

      — А я на слона, — люб’язно підказав Каджар-хабіб.

      — Я не хотіла вас образити. Мій учитель теж був схожий на слона. І теж частенько згадував насильство. У вас трьох я вбачаю безсумнівну схожість. Не зовнішню, ні. Ви розумієте, про що я?

      — Так. І знаю причину. Усі зазнають насильства. Плачуть, благають, лихословлять. А ми троє усвідомили насильство, що коїться над нами, і користь, що виникає від нього.

      — Якого ж насильства зазнали ви? — усміхнулася Регіна.

      — Мене оскопили, — відповів товстун.

      Спершу доктор ван Фрассен не зрозуміла. А коли зрозуміла — готова була відрізати собі язик. Каджар-хабіб дивився на неї, пурпурову від сорому, немов чекав: коли ж гостя із зірок провалиться крізь землю? Час минав, і ставало ясно, що товстун нічого такого не чекає, а просто мовчить. Мовчання незабаром стало нестерпним, і Регіна брякнула перше, що спало на думку:

      — Яку ж користь це вам принесло?

      — Я став вхожим у гареми владик.

      — Куди?

      — У гареми, — товстун пояснив, що означає «гареми», і продовжив: — Дружини сильних світу цього хворіють, пані моя. Лікар-чоловік не повинен торкатися їхніх тіл. Я ж більше не чоловік. Я потрібен великим, і я в безпеці. Бо ж колись питання стояло так: ніж хірурга — або басейн із крокодилами. Для мене, моєї дружини й наших дітей. До речі, я сам керував діями палацового хірурга, і операція пройшла успішно. Схваліть мій вибір, о місяцелика!

       

      
        
          — Є у пані моєї мільйон калачів

          Для підлесників. Хор їх у вухах звучить!

          Я страждаю, мовчу, а її прославляють

          Міліони бездарних, тупих римачів!

        

      

       

    

  
    
      
        V
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        Попереду йшли двоє чорношкірих громил. І позаду йшли двоє чорношкірих громил. Регіна ніколи не бачила стільки холодної зброї, зібраної в одному місці, скільки висіло на цій четвірці. За належної старанності можна ціле місто перерізати. Громили зиркали на всі боки й підкручували вуса. Перехожі, кому не пощастило опинитися в них на шляху, випаровувалися за секунду.

      — Це обов’язково? — запитала Регіна.

      Каджар-хабіб тільки розвів руками.

      А навколо розкіш співіснувала зі злиднями. Розпис фарбами й золотом. Виразки жебрачки. Бубни й дудки. Крики злодюжки, що попався. Мозаїчні плитки. Вибоїна. Бані, схожі на груди красунь. Глухі паркани. Божевілля орнаментів. Божевілля в очах танцюючого аскета. Голубині вежі — послідом птахів, як роз’яснив товстун, удобрюють поля. Сухе лайно під ногами — судячи з вигляду, людське. Вершники, які зневажають натовп. Натовп, що сахається з-під копит. Запах смаженого м’яса. Сморід помиїв.

      — На Террафімі було пристойніше, — сказала Регіна.

      — Де? — не зрозумів товстун.

      — Неважливо. З іншого боку, там були терористи.

      — Хто?

      — Неважливо.

      Каджар-хабіб сам зголосився супроводжувати «пані». Він чесно дочекався, поки доктор ван Фрассен закінчить сеанс із маленьким Артуром, — і вирушив у дорогу, пихкаючи, як чайник на вогні. Хто організував озброєний конвой — товстун чи Нік — Регіна не знала. Вона знала інше: за запевненнями Каджар-хабіба, його приятель тримав крамницю з прикрасами, і жінки називали цю крамницю раєм.

      Що ж, подивимося на тутешній рай.

      Поруч ішла Фріда, взята на повідець. Справжній, зі шкіряним нашийником. Нік не заперечував, щоб химера прогулялася містом разом із господинею. На Шадрувані знатні дами, запевнив він, часто тримають ручних леопардів. Ти впораєшся з нею, якщо що? Впораюся, кивнула Регіна. Від паланкіна вона відмовилася. Тим паче Каджар-хабіб запевнив, що тут недалеко.

      — Славний звір, — зауважив товстун. — Барс?

      — Вгадали.

      «Будемо сподіватися, — подумала Регіна, — Фріді не спаде на думку змінювати іпостась». Під час останнього сеансу вона ризикнула познайомити Артура з химерою. Результат перевершив усі очікування. Замкнутий Артур і капосна химера просто злилися в екстазі. Це було кохання з першого погляду. Фріда дозволяла все, як щедра красуня. Малюк делікатничав, як справжній лицар. Спроба розлучити їх викликала істерику. Регіні довелося цикнути на Фріду і пообіцяти Артуру нову зустріч із «тьотею Ідою». Пояснювати, що химера не тітка, вона не стала.

      — Хто це співає? Кумедна манера…

      — Зараз дізнаємося.

      Старець був худим і жилавим. Здавалося, він росте з бруківки, як ялівець зі скелі. Голос старця, суперечачи зовнішності, звучав сильно та глибоко. Віолончель, подумала Регіна. Суцільні фіоритури, трелі та глісандо. Складається враження, що мелодія — орнаментально прикрашена гама. Є в цьому щось від аудіогалюциногену…

      — Про що він співає?

      — Це дуже зворушлива історія, — Каджар-хабіб колихнув щоками, що означало усмішку. — Один сліпий роздобув чарівну сережку. Амулет, що чарує… зачаровує… Не знаю, як сказати. Коротше, сережка давала владу над джином.

      — Над ким?

      — Над джином. Це така істота, схожа на людину. Тільки в нас у жилах тече кров, а в джина — вогонь. Джин здатен літати з величезною швидкістю…

      — Антис?

      — Хто такий антис?

      — Людина, здатна… — Регіна зрозуміла, що вступає на слизьку стежку. — Здатна йти у хвилю. Існувати у хвильовій формі.

      — Антис — великий плавець? Дитя моря?

      — Не зовсім. Антис здатний вийти в космос без засобів захисту. Ну, в небеса… і далі. Він переміщається з надсвітловими швидкостями, не вдаючись до РПТ-маневру…

      — Тоді це не джин, — безапеляційно заявив Каджар-хабіб. — Джини не можуть літати високо. Якщо вони підіймаються вище, ніж треба, ангели Господа Світів збивають їх полум’яними списами. Джин здатен набувати різних облич. Він може побудувати палац із нічого — і зруйнувати місто без видимих причин. Це найкорисніший раб і найнебезпечніший ворог. Якщо, звісно, ви не ангел Господа Світів із полум’яним списом.

      Регіні представилася кумедна картина. Джин, схожий на палаючого товстуна, стартував із космодрому, не знаючи, що в чорних небесах на нього чекає адмірал ван Фрассен із плазматором напереваги. Ідея була гідна Монтельє. Той зробив би з цього чудовий фільм, і забрав би всі премії гуртом.

      — Так от, сліпець, — продовжив Каджар-хабіб. — Він відправив свого джина на гору Ар-Коф, за новими очима. Це дуже, дуже далеко. Вважалося, що на горі є все, і нові очі — найдрібніший із тамтешніх скарбів. Джин полетів, а сліпий залишився чекати. Минуло багато часу, і сліпцеві набридло.

      Підтверджуючи слова товстуна, старець завив із таким відчаєм, що жменька слухачів вибухнула вітальними вигуками. Хтось навіть кинув монетку в повстяний ковпак, що валявся біля ніг співака. Старець, замовкнувши, з гідністю вклонився. Лютніст, що сидів поруч, тринькав, як ні в чому не бувало.

      — Сліпець посмикав сережку, закликаючи джина. Треба сказати, що якщо зачепити амулет, джин повернеться до господаря. Але наш джин не мав такої можливості. Полонений своїми ворогами, він сидів у зачарованій темниці, скутий зачарованими ланцюгами. Тоді сліпий, сердячись, смикнув сережку вдруге. Це був сильнодійний засіб. Якщо зачепити амулет двічі, джина-ослушника прониже найсильніший біль.

      — Бідолаха, — поспівчувала Регіна.

      — У моєї пані добре серце. Джин відчув біль, але не зміг повернутися до господаря. Тоді дурний сліпий, охоплений гнівом, смикнув сережку втретє. Вогонь вирвався з жил джина і спалив його дотла. Так буває завжди, якщо торкнутися амулета тричі. У підсумку дурень залишився без очей і без джина. Так, він міг продати ювеліру сережку за безцінь. Але навряд чи це скрасило б йому залишок життя.

      — Мораль?

      — Гнів — злодій. Він краде в нас останнє.

      — Це очевидно.

      — Я щасливий, що моя пані ніколи не гнівається. Адже очевидне — те, чого легко уникнути. Гадаю, у вас на зірках є багато нової, невідомої нам моралі. Дізнавшись її, ми уподібнимося ангелам.

      – Із полум’яним списом?

      Товстун не відповів. Він підійшов до співака і кинув у ковпак золоту монету. Старець розсипався в подяках. Судячи з жестів, на голову Каджар-хабіба закликалися всі благословення Галактики. Господа Світів, поправилася Регіна. Галактика тут — фікція. Історія з джином, як не дивно, схвилювала її. Отже, перший раз — виклик? Другий — покарання? І третій — страшна кара? У системі крився сенс, що виходив за рамки казки.

      Осягнути його не вдавалося.
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        На вечерю Нік не з’явився.

      «Пан посол просив його не чекати. У нього багато роботи», — з кам’яним обличчям повідомила пані Клауберг. Крім неї та Регіни, їдальню вшанували присутністю двоє секретарів і фахівець із технічного забезпечення. Мабуть, вони в поті чола працювали вдень — навіть обід пропустили! Зате тепер надолужували згаяне, віддаючи належне лагману, як тут називали гібрид печені з супом.

      «А пан посол що? — Регіна підморгнула порожньому місцю на чолі столу. — Увесь день байдикував, а під вечір схаменувся? Оригінальний графік роботи!»

      Повернувшись у свої апартаменти, вона зайнялася вивченням трофеїв. Фріда, нахаба, негайно застрибнула на ліжко. Покупки її дуже зацікавили: відібравши в господині нефритовий кулон, химера почала ганяти його лапою по покривалу.

      На щастя, не випускаючи кігтів.

      Ювелірна лавка — «Бірюза — кров неба! Сердолік — кров заходу сонця! А бурштин? Кров сонця!..» — заворожила доктора ван Фрассен. Салон, де кожна дрібничка дорожча за зореліт, її б не здивував — надивилася, мотаючись Галактикою. Але тут… Крамар не збрехав, вихваляючись. Намиста й сережки, персні й браслети лежали на прилавку купою, гронами винограду звисали зі стелі, сотнями очей підморгували зі скриньок. Спасибі Каджар-хабібу: допоміг вибрати, а потім до хрипоти, як із заклятим ворогом, торгувався з приятелем-господарем за кожне зернятко намиста. Розплачувався теж він. Коли ж Регіна заїкнулася, що готова обміняти галактекю за курсом і розрахуватися — товстун став багрянішим за помідор і випровадив «пані» з крамниці. Репліки про спроможність, самостійність і жіночу гордість відлітали від нього, як річкова галька від броні лінкора. У скільки в підсумку обійшовся важкий мішечок трофеїв, Регіна так і не дізналася. І заспокоювала себе, що, здається, не надто дорого.

      Уперше вона приймала подарунки від скопця.

      Фріда, награвшись, пішла до себе — спати. А доктор ван Фрассен ще з пів години крутилася перед дзеркалом. Ще б «вигуляти покупки», як жартує Лінда! Так, зазначила Регіна, ні крапельки не бентежачись. Мені хочеться захоплених поглядів. Простима слабкість для жінки моїх років. Ось тільки хто оцінить належним чином…

      …Нік?

      А, пропадай все пропадом! Чому б і не нанести пізній візит панові послу? Що це він, справді? Режиму не дотримується, вечерю ігнорує! Ми, як лікар, маємо повне право… Дивуючись власному грайливому настрою, Регіна рушила відомим їй шляхом. На сигнал виклику ніхто не відгукнувся. Може, пан посол, покінчивши зі справами, вирушив на боковеньку? А вона, як дурепа… Регіна торкнулася сенсора ще раз — і раптом, потягнувши носом, вловила смутно знайомий запах.

      Кальян, підказала пам’ять.

      Двері відчинилися від легкого поштовху. «Пожежа?» — промайнула перша думка. Пасма диму струменіли кабінетом. Де панель протипожежної системи? Чому не спрацювала сигналізація? Очі сльозилися, у горлі дерло. Ледь не плачучи, доктор ван Фрассен — уся така вродлива, еге ж — розгледіла, чорт його бери, кальян на столі, Ніка, що хропе на дивані… Крізь сльози й кашель відчулося: все повернулося. Тринадцять років зради й розлуки зникли в чорній пащі космосу. Безглуздий, смішний, беззахисний, Ніколас Зоммерфельд був зараз безбородим юнаком, а не досвідченим дипломатом. Зрідка, переставши хропіти, він блаженно усміхався, немов бачив на стелі — на вивороті своїх зімкнутих повік? — готель у Непаї, сніг за вікном, чашку кави, за якою треба спускатися в хол, до адміністратора…

      Терпкий дим. Грудка в горлі. Кашель налетів і минув, і мана згинула. Залишилася людина на дивані — втома, відчай, жага забуття. Хвора людина. Насамперед Регіна впевнилася, що життю Ніка ніщо не загрожує. Активність мозку… базові ритми… Обіцянка? Зараз не до того! Якщо в Ніка передозування… На щастя, допомога пану послу не була потрібна. Наркотичний транс уже переходив у звичайний сон.

      Не надто здоровий, але який є.

      «Вранці, — Регіна встановила кліматизатор на інтенсивне провітрювання, накрила Ніка ковдрою та постояла хвилинку, дивлячись на сплячого, — у тебе буде розколюватися голова. Ти будеш ховатися від мене. Соромитися, якщо зрозумієш, що я була тут. Але ж ти зрозумієш, ти розумник. Скільки часу ти сидиш на цій гидоті? Рік? Більше? Ти ще й п’єш, як я розумію. Хочеш кинути? Реабілітація, медикаментозна підтримка, очищення організму; відновлювальні процедури… Нічого ти не хочеш. Ну й добре. На добраніч…»

      Вона вийшла з кабінету.
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        У спальні панувала напівтемрява. Тлів лише нічник. Двері в комірчину химери були прочинені. Зі щілини на килим, соковитим мазком плямуючи темний ворс, падала вохриста смуга. Фріда навчилася сама вмикати світло? Як? Навіщо?!

      Вона і в темряві чудово бачить…

      Стукіт серця, здавалося, розбудить усе посольство. Якщо хтось вдерся в її житло… Якщо він упорався з химерою… Ментальний дар не діє на місцевих. Підняти тривогу? Замість цього пальці зімкнулися на бронзовому свічнику. На Кутсі, шепнула гордість, ми впоралися без усякої телепатії. Нерозумно, відгукнувся здоровий глузд. Не переоцінюй свої шанси в рукопашній сутичці з грабіжником. Але відступити, заперечила гордість, покликати на допомогу… Соромно. Не вважаєте?

      Сьогодні був вечір безглуздих вчинків.

      Килим глушив кроки. Обігнувши ліжко, що займало третину спальні, Регіна спіткнулася об чиюсь руку. Крик застряг у горлі. Здалося — на підлозі немає нічого, крім руки! Фріда не підвела: це все, що залишилося від зловмисника. Секунда, друга, і вона розгледіла тіло, що лежало біля ліжка.

      — Лейло?!

      Служниця не відгукнулася.

      — Світло!

      Уранці, розібравшись із налаштуваннями, вона активувала систему голосових команд. Як відчувала — стане в пригоді. Під стелею спалахнули «сонечка», і Регіна заплющила очі. Коли вона знову їх розплющила, у спальні, як і раніше, були двоє: вона й непритомна Лейла. З комірчини Фріди ніхто не з’явився. Сподіваючись на краще, Регіна опустилася на коліна поруч зі служницею. Свічник заважав, але вона не поспішала відкласти його вбік. Крові не видно. Дихання — є. Пульс — у нормі. Згадалася розповідь пані Клауберг. Погляд Артура; пів години, що випали з життя Лейли… У дівчини проблеми з нервами? З мозковим кровообігом? Тільки-но щось — і впала в непритомність?

      Але хто її так налякав?!

      Відвівши руку для удару, Регіна зробила крок до Фрідиного лігва — і застигла на порозі. Химера не спала. Уперше з прильоту на Шадруван вона перебувала в іпостасі целофузиса. А між пазуристих лап ящера, притулившись до лискучого боку, мирно сопів Артур Зоммерфельд. Фріда підняла голову. У господиню втупилося око — кругле, жовте, з вертикальною щілиною зіниці. Картина склалася, як об’ємний пазл. Регіна добре пам’ятала, як канючив Артур, не бажаючи розлучатися з химерою:

      «Коса! Хочу косоньку!»

      Мабуть, влаштував Лейлі істерику — та й узяла малюка в гості до «косоньки». Награється — вгамується. А химера візьми, та й зміни вигляд! Тут у кого хочеш нерви не витримають…

      — Хуліганимо, подруго? Не соромно?

      Химера кліпнула. Регіна зробила крок ближче, і ящір тихо зашипів: не лізь! Розбудиш! Целофузису подобалося тепло, яке йшло від дитини. Але огризатися на хазяйку, коли та взяла Артура на руки, Фріда не посміла. Лише облизнулася з явним розчаруванням. Регіна погасила світло в комірчині химери, потім — у себе, залишивши вірний нічничок; поклала сплячого Артура на ліжко — і зайнялася Лейлою.

      Добре, була аптечка. Стимулятор подіяв миттєво. Повіки Лейли затріпотіли. Дівчина схопилася на ноги, немов її підкинула незрима пружина. Гойднулася, ледь не впала, схопившись за стовп балдахіна.

      — Пані! Дарган! Вай-ме, дарган!

      — Не кричи! — осадила її Регіна. — Дитину розбудиш.

      При погляді на Артура обличчя служниці відбило таку гаму почуттів, що будь-яка актриса вдавилася б від заздрості.

      — Дарган… — розгублено шепотіла дівчина.

      — Немає ніякого даргана. Заспокойся. Усе гаразд.

      Головне — не слова. Головне — тон. Дівча все одно нічого не розуміє. На щастя, Лейлі вистачило розуму не потикатися до Фріди. У спальні даргана немає, і хвала Господу Світів! Служниця кинулася до Артура — підхопила на руки, притиснула до себе. Сцена з дешевої мелодрами. Усі пристрасті — назовні. Дитина у виставі участі не брала — дрімала, і вухом не вела.

      Затискай до півсмерті — не прокинеться.

      «Чи так це погано? — думала Регіна, спостерігаючи за дівчиною. — Ми, діти цивілізації, розучилися бути природними. І скептично кривимо рота, коли при нас дають волю почуттям. Чоловіки обіймаються — гомосексуалісти. Жінка плаче — істеричка. Старий регоче — ідіот. Малюка не придуши, дурепо, — від великої любові…»

      — Усе добре, Лейло. Розумієш?

      Служниця кивнула — без особливої впевненості

      – Іди, вклади Артура. І сама лягай. Ніч надворі.

      Вона вийшла в коридор разом із Лейлою; почекала, поки та переконається у відсутності чудовиськ, і повернулася назад. Сну, природно, — ні в одному оці. Прийняти снодійне? Вийти, здійснити моціон? Ну й день! Не прийшовши до якогось рішення, Регіна активувала захований у бюро термінал. Сунулася в базу, знайшла розділ «розваги». Фільми, інтеркниги… Музика. Що-небудь із «релаксу»? Мабуть…

      Стук у двері пролунав на середині «Сюїти моря» Деларю.

      — Так! — термінал зник у надрах бюро. — Хто там?

      — Лейла, пані…

      — Чого тобі ще?

      Служниця маячила на порозі, кусаючи губи.

      — Артур?

      — Артур спати, пані.

      — А ти чому не спиш?

      — Матид-ханум…

      — Матильда Клауберг? Вона мене кличе?

      — Кличе! — просяяла Лейла. — Ошень кликати!

      Що це комісарці закортіло? Ох, дочекається…

      — Гаразд. Ходімо.

      Вони спустилися на перший поверх, до виходу з посольства.

      — Матильда чекає мене на вулиці?

      — Уліса. Тут.

      Зовні горів тьмяний ліхтар. Справжній, масляний — не імітація. Заходи проти цивілізаційного шоку — як же, знаємо. Віддалік, куди не діставало хитке світло, маячила темна постать.

      — Матид-ханум! Ось.

      Залишивши служницю біля дверей, Регіна спустилася сходами. У темряві постать «комісарки» виглядала не настільки переконливо, як удень. Ніч крала обриси.

      — Ви хотіли бачити мене, пані Клауберг?

      — Хабіб-ханум?

      Чужий голос. Це не Матильда!

      — Я — доктор ван Фрассен. Хто ви, і що вам потрібно?

      Чіпкі пальці вхопили за руку — не відірвати. Жінка в накидці, що приховувала більшу частину обличчя, заторохтіла по-шадруванськи. Регіна не розуміла жодного слова. Пальці говорили ясніше — з наполегливістю одержимих вони тягли доктора ван Фрассен за ріг будівлі. За інерцією Регіна зробила кілька кроків. Ліхтар зник з очей, зате на стіні ожила жовта, немов око Фріди, пляма — вікно її спальні.

      Тіні навколо зарухалися. Міцна долоня затисла рота.

      — Хабіб-ханум?

      Для ментальної атаки потрібна частка секунди. Параліч рухових центрів, вимкнення свідомості… Удар впав у порожнечу. У космічний вакуум. Людина, що тримала її, була невразливою. Прокляття! — та його просто не було. Фізичне насильство, і ніякого мозку. Втративши душевну рівновагу — так, схибивши, спотикається боєць на рингу — Регіна забилася спійманою рибою, силкуючись вирватися. Тіні затанцювали, насунулися з усіх боків. Грубо завернули руки за спину: не смикайся!

      Зап’ястя стягнула мотузка.

      Відчайдушний, різкий дзвін — це розлетілося скло на третьому поверсі. Вниз, на плечі й голови, посипалися уламки рами. У хрусткому дощі, вся лють і хрип, з висоти вдарила блискавка — ікла, кігті, смерть. По вухах полоснув крик, повний болю й муки. Хтось упав, покотився по бруківці. Гарчання і лайка злилися в єдиний хор. У мозку Регіни гранично натягнувся «повідець», погрожуючи відкинути химеру назад.

      Не можна нападати на людей!

      …можна!

      Вона гарячково зривала з «повідця» стопори заборон. Не меч із піхов, але піхви з меча, відкидаючи їх геть. Хватка ослабла, і Регіна впилася зубами в долоню, що слугувала кляпом. Чоловік, вилаявшись, відсмикнув руку.

      — Взяти їх, Фрідо! На допомогу! Ніку! Хто-небудь…

      Їй знову заткнули рот — брудною, смердючою ганчіркою, ледь не вибивши зуби. Ніч кипіла, лопаючись пекучими пухирями. Карусель тіней. Виблиск сталі. Шалений рик. І раптом — жалібний, нестямний няв. Біль увірвався в мозок — немов не Фріду, а її дістав гострий клинок.

      «Фрідо, біжи!»

      Було ясно: химера не послухається. Фрідо, дівчинко моя, ти захищатимеш господиню до кінця — і ляжеш трупом на бруківці. Тобі не впоратися з натовпом озброєних чоловіків. Тут потрібна не ти, карликова химера, а твоя старша сестра, справжня гроза Сякко, — який-небудь лев-дромеозавр-нільгау. Пробач мені, хороша, ти не залишаєш мені вибору…

      Наказ хльоснув Фріду через «повідець». Посилився, не приймаючи заперечень, пригнічуючи й лють, і вірність; жбурнув у рятівну темряву. І погнав геть — далі, далі, вулицями чужого, байдужого міста.

      Біжи. Я хочу, щоб ти жила.

      На коротку мить Регіна побачила очима химери: вулиця, що мчить назад, стіни будинків, близький камінь бруківки. А потім їй на голову накинули мішок. Упала темрява: курна, задушлива. «Повідець» натягнувся до краю, стрімко потоншуючись, — і обірвався.

      …біжи. Не зупиняйся.

       

    

  
    
      
        КОНТРАПУНКТ

        РЕГІНА ВАН ФРАССЕН НА ПРІЗВИСЬКО ХИМЕРА

        
          (із щоденників)
        

      

      
        
          
            Не тюльпан у саду, не страждалець в аду,
          

          
            Не пророк, в серці — сум, а не шал,
          

        

        
          
            Я останнім в роду по дорозі бреду —
          

          
            Словоблуд, віршеплет, зубоскал.
          

        

        
          
            І завжди — на льоду, на бігу, на ходу —
          

          
            Бурмочу все слова та слова —
          

        

        
          
            Не боєць, не чаклун, і володарем дум
          

          
            Не бувать. Отакий я дивак.
          

        

        
          
            Ви за мною не йдіть. Не удасться спочить
          

          
            І сховатись від бур і дощу.
          

        

        
          
            Не вказівка, не нить, не вино, що п’янить,
          

          
            Я — ніхто. Я у дурнях ходжу.
          

        

        
          
            Пам’ять снів світляків, трубний крик віслюків,
          

          
            Пліт, що мчав по бистрині — і в лет,
          

        

        
          
            Терпкий дух будяків, звук охриплий смичків —
          

          
            Зубоскал, словоблуд, віршеплет.
          

        

        Каджар-хабіб, «Газела мандрів» (пер. Н. Зоммерфельда)

      

       

    

  
    
      
        ГЛАВА ЧЕТВЕРТА

        ФЛЕЙТА ХЕШИРУТА

      

    

  
    
      
        I
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        Першим прийшов біль. На тім’я та потилицю тиснув безжалісний прес. Мозок, здавалося, готовий був виплеснутися назовні через тріщини у скронях. Пацієнту доктор ван Фрассен усунула б головний біль за хвилину. Але собі — на жаль… «Лікарю, зцілися сам!» Зараз би таблетку анестану…

      Вона розплющила очі.

      Стіна. Оббита шовком. Світло-зеленим. З лотосами. Чи це латаття? Вікно. Каламутна крапля, яку посадили за ґрати. Стеля. Розпис. Гілки, листя, квіти. Павич із хвостом-феєрверком.

      Де я?

      Пам’ять повернулася, як нелюбий, гулящий чоловік. Вдарила кулаком у двері, вломилася, буянячи й волаючи. Її викрали! Виманили з посольства, заткнули рота… Напевно, у неї струс мозку. Хто викрадач? Чого він хоче? Викуп? Чи продасть у цей… у гарем?

      Її, мабуть, уже шукають…

      М’яке, пружне ложе. Значить, не тюремна камера і не підземелля Ескалони. Уже легше. Для того, щоб сісти, знадобилося зусилля. Тепер — перечекати короткий напад запаморочення. І — озирнутися.

      Кімната — десять на п’ятнадцять кроків. Низька тахта. В узголів’ї — акуратна піраміда подушок. Два крісла. Над спинками нависають левові морди. Дзеркало. Стіл — черепаха на ослячих ногах. Ваза з фруктами. Вікно, глибоко втоплене в стіну. Плетіння — виноградні лози з бронзи. Фактично, ґрати.

      Двері.

      Двері були телепатами — щойно Регіна вирішила, що треба б перевірити стан замків, як пролунав глухий брязкіт, і стулки відчинилися. Всередину протиснулися двоє чорношкірих здорованів — близнюки-брати тих, що супроводжували доктора ван Фрассен на базар. Завмерли, охороняючи вхід: очі — ґудзики, пики лисніють від старанності. Слідом за здорованями з’явився слуга в синьому каптані. У руках він ніс глечик і срібний кубок. Ігноруючи полонянку, слуга пройшов до столу, поставив ношу поруч із вазою — і рушив геть.

      — Гей! — схаменулася Регіна. — Я громадянка Ларгітаса! Я протестую…

      Слуга згинув. Зникла варта. Брязнув засув.

      Поговорили.

      У горлі пересохло. Глечик вабив. Навряд чи їй принесли отруту. Хотіли б убити — прирізали б біля посольства. Туфлі забрали, мерзотники. Або під час перегонів загубилися. Нічого, ми й босоніж. Дайте тільки шанс. Питво потішило — кисленьке, із запахом айви. А головне — холодне! Спустошивши кубок, Регіна налила собі другий. І, приклавши метал до чола — замість компресу! — рушила до вікна. Втекти навряд чи вдасться. Але хоча б з’ясуємо, де ми перебуваємо. На щастя, відібрати годинниковий браслет-татуювання шадруванці не могли. Чверть на одинадцяту за місцевим часом. Нік, мабуть, божеволіє. Ага, після вчорашнього кальяну — як тут не збожеволіти…

      За вікном виявився парк. Фонтан — «дарган» із трьома головами — весело кидав у небо струмені води, що виблискували на сонці. Ажурні альтанки запрошували відпочити в тіні. Вигнутий дугою місток через струмок. Світла зелень підстрижених галявин. Темна — розлогих чинар. Доріжки, вкриті гравієм…

      Ідилія!

      Вікно було вузьким. Розглянути ідилію вдалося лише частково. За чинарами йшла огорожа із позолоченими вістрями по верху. Дорога… гай… Ще далі починалася гора. Чи це не гора? Камінь — не камінь, глина — не глина. Брудно-бежеве, ніздрювате утворення. Воно йшло убік, за межі поля зору. Висоту цієї штуки було важко визначити: огляд перекривала крона платана. Нічого подібного в місті Регіна не бачила. Вона взялася за бронзове плетіння — перевіримо на міцність? І почула, як двері відчинилися знову.

      — Каджар-хабіб? Ви?!

      — Зважуйте кожне слово, — пошепки попередив товстун. — Кожне, благаю. І хай допоможе вам Господь Світів!

      — Ви тут як лікар? — зло запитала Регіна. — Чи як поет?

      Каджар-хабіб зітхнув:

      — Як перекладач. Зараз тут буде його величність.

      На цих словах до кімнати увійшли дві дівчини. На контраст з очікуваними головорізами вони виглядали неприродно тендітними. Голови вони брили наголо. Регіні дівчата одразу нагадали Бритву — психіра Кавабату, який поміняв одну з частин своєї особистості на високі гонорари.

      — Це Білі Оси, — попередив Каджар-хабіб. — Заради всього святого, не робіть різких рухів.

      Одягалися дівчата по-чоловічому, з підкресленою бідністю: чорні штани, білі сорочки, взуття з в’язаним верхом. Кожну хрест-навхрест оперізували перев’язі з метальними ножами. Ставши по обидва боки від дверей, вони завмерли, як статуї. Тільки очі блищали — пташині, чорні, нещадні.

      — Коли увійде його величність, вклоніться.

      На порозі виник шах. Хеширут IV був сьогодні одягнений на кшталт Ос, тільки без ножів. Поверх сорочки хлопчик накинув коротку, розшиту золотом безрукавку. Він поводився як зрячий. Впевнено пройшов до кімнати, не звертаючи уваги ні на товстуна, що схилився в підлесливому поклоні, ні на Регіну, що кивнула. Узяв із вази гроно запашного, темно-рожевого винограду; відщипнув ягідку, кинув у рот. Наблизився до вікна, милуючись парком. Лише дивний поворот голови — здавалося, шах дивиться скоса, крадькома — видавав правду: Хеширут «дивився» вухами.

      Він тут усе знає, зрозуміла Регіна. Усе, до найдрібніших подробиць. Мабуть, слуги уважно стежать, щоб обстановка, а особливо — розташування речей, завжди була однаковою. Тоді пам’ять замінить зір.

      Царствений хлопчик сказав щось — тягучим, солодким, як мед, голосом.

      — Спершу його величність збирався стратити вас, пані, — переклав Каджар-хабіб, трясучись від страху. — Але потім, після зрілого роздуму, передумав.

      — За що? — обурилася Регіна. — Я громадянка Ларгітаса! Я вимагаю…

      У відповідь на її вимоги шах кинув два-три слова.

      — Якщо ви не замовкнете, — сказав товстун, — вам відріжуть язик.

      Стало ясно: так, відріжуть. Без дотримання міжнародних норм. Махнувши рукою на гуманність, і навіть здивувавшись — що це за гуманність така? Ось просто зараз одна з дівчат дістане ножик і виконає наказ, а Каджар-хабіб подбає, щоб громадянка Ларгітаса не захлинулася власною кров’ю. Вже на це тутешньої медицини вистачить.

      У тиші Хеширут продовжив — спокійно, не поспішаючи.

      — Ви посміялися над надіями його величності, — перекладав товстун. Піт градом котився по його обличчю. — Ви збрехали щодо зірок. Без астролябії, без довгих обчислень жоден звіздар не передбачить прихильність або згубний вплив світил. Брехня заслуговує на покарання.

      Хлопчик біля вікна з’їв ще одну виноградинку. У нього раптом засмикалася щока. Шах притиснув її вільною долонею і тримав доти, доки тремтіння не вгамувалося. Заговорив він не відразу. Спершу, з мовчазною силою, стиснув гроно в кулаці. Сік потік крізь пальці — на штани, на килим. Гостро запахло мускатом. Впустивши мокрі вичавки, Хеширут наступив на них, розтер підошвою і відкашлявся.

      Мед клекотів у його голосі, як у перегінному кубі.

      — Якщо ви збрехали про зірки, ви могли збрехати і про можливість повернути зір його величності. Але могли й не збрехати. Ця подвійність — запорука того, що ви ще живі. Його величність не стратить вас. Дякуйте владиці. Вас усього лише засліплять. Ви запитували: чи прийшов я, як лікар? У певному сенсі, так. Не хвилюйтеся, я буду обережний.

      Останнє товстун явно додав від себе.

      Було страшно так, що це вже не було схоже на страх. Думалося легко й вільно. Дихалося без проблем. Серце — і те не давало збою. Засліплять. Зараз. Унікум-універсал, скопець і поет, візьме голки й проколе їй зіниці. Нічим не можна перешкодити. Жодні заперечення не будуть прийняті. Люди, чий мозок — порожнеча, які каструють гінекологів і позбавляють зору дітей — спадкоємців трону… Що ми забули на цій планеті? Навіщо тут дипломатична місія Ларгітаса? Навіщо тут ти, докторе ван Фрассен?! — ну, з тобою все ясно, ти тут для того, щоб вгамувати мстивість Хеширута…

      — Якщо ви не брехали, — продовжував товстун, втягуючи голову в плечі, — ви вилікуєте себе. Будь-які лікарські засоби, будь-які інструменти будуть надані у ваше розпорядження. Коли ясність погляду повернеться до вас, ви вилікуєте його величність. І отримаєте нагороду. Хочете щось сказати? Це дозволено.

      — Я пропоную кращий варіант, — заквапилася Регіна. — Зв’яжіться з посольством. Нехай Ларгітас надасть нам необхідне обладнання і фахівця-офтальмолога. Упевнена, найближчим часом…

      Упевненості не було. На одній шальці терезів — безпека доктора ван Фрассен, корисного фахівця. На іншій — велика політика. Приємно думати, що за тобою, яка потрапила в халепу, рідна держава пришле ескадру швидкого реагування. В останню мить, щойно голка наблизиться до зіниці громадянки Ларгітаса, грім вдарить з ясного неба, і увірветься загін спеціального призначення з блищарами напереваги. Одного разу так і було — на Террафімі. Чи повториться удача на Шадрувані?

      Щось підказувало: навряд чи.

      — Слушна думка, — сказав Хеширут за посередництва товстуна. — Коли вас засліплять, ми зв’яжемося з посольством. Нехай надішлють усе необхідне. І нехай поквапляться. Ми не налаштовані чекати. Не розраховуйте на розкіш і приємне поводження. Задарма годувати не будуть. Сліпа, ви станете працювати. Для наложниці ви стара й неприваблива. Кухня? Пряжа? Що ви вмієте робити?

      — Я вмію грати на флейті.

      — О? — зацікавився хлопчик біля вікна.

       

    

  
    
      
        II

      

      
        Я ідіотка, думала Регіна, поки несли флейту. Навіщо я це сказала?! Треба тягнути час. Грати на флейті, ходити на голові, робити малолітньому виродку масаж, простий і еротичний. Усе, що завгодно. Усе, що відтягує дотик голки до зіниці. Але ж він вимагатиме, щоб я грала! Значить, будеш грати, відповів хтось, злий і безжалісний.

      Як?

      Як умієш.

      Ще навчаючись у медичному університеті, вона придбала флейту. І шість місяців брала уроки в музичній школі. Здавалося, візьми інструмент у руки — заграєш одразу. «Під лузгою» це вдавалося їй найкраще. На жаль, у реальності все було зовсім не так. Швидкість пальців. Постановка дихання. Звуковидобування. Аплікатура. Губи, запалені після вправ. Техніка, така природна з вивороту буття, не давалася. Вимагала щоденних, багаторічних тренувань. Вимагала кинути все інше, принести в жертву ненаситному монстру музики. Що ж, Регіна кинула — флейту. Двічі-тричі на рік вона діставала її з шафи, згадувала простенькі мелодії; спотикаючись, намагалася щось зіграти з аркуша…

      І ховала до наступного нападу ностальгії.

      Так Нік у юності бринькав на гітарі. Розхожий набір акордів; слабкий, із тріщинкою, тенор. Романси про кохання. Дівчатам подобалося. Пам’ятається, Регіна навіть ревнувала. Ніку пощастило — його не переслідували комплекси. «Під лузгою» він не був гітаристом-чарівником. Він узагалі ніколи не бував «під лузгою»…

      У двері увійшов слуга — знайомий, у синьому каптані. Він ніс флейту. Три хвилини очікування, не більше — від наказу шаха принести інструмент до появи слуги. Цей час здався Регіні вічністю. Каджар-хабіб прикидався невидимкою. Навіть сопіти перестав. Сам Хеширут нерухомо застиг біля вікна. Лише права рука видавала його стан: кожні тридцять секунд хлопчик починав витирати долоню об штани, робив кілька різких, роздратованих рухів — і припиняв.

      «Він психопат. Ідея-фікс, обтяжена вседозволеністю. Вседозволеність, обтяжена масою заборон. Владика-раб. Я б не взялася його лікувати. Великий Космосе, кому ти брешеш?! Ти бігом би побігла його лікувати. Босоніж через усю Галактику. Якби тільки могла, якби це на мить віддалило блиск голки біля твоєї зіниці…»

      — Грай! — велів шах.

      — Благаю вас, не гнівіть його! — переклав товстун.

      З головою занурюючись у безумство того, що відбувається, Регіна взяла флейту. Піднесла до губ, пробігла пальцями по клапанах. Неймовірний збіг: лад інструмента не відрізнявся від звичного їй. Хроматичний звукоряд, діапазон понад три октави. Релігійний фанатик вважав би це знаменням. Доктор ван Фрассен визнала це останньою сигаретою смертника.

      — Грай!

      «Reves D’automne» Ланьє. Не тому що найкращий вибір. Тому що запам’ятався найбільше. Вдих. Видих. Холод клапанів. Чому вони такі холодні? Мелодія зробила крок, другий, спіткнулася на рівному місці. Повернення головного болю: дрібні зубки впилися у скроні. Пальці рухалися неекономно. Широка кантилена. Не вкорочуй звук. Видих без поштовхів. Мамо, матусю, про що я думаю? Це не музика, це ганьба. Але він слухає, і значить, я виграла ще секунду. Ще такт. «Reves D’automne». Осінні мрії. Єдина мрія — втекти звідси. Куди завгодно, аби якомога далі. У підземелля Ескалони. У сніги Кутхи. У карантин урядової вілли. У розплідник химер. Він слухає. Грай, нещасна. Дихай — нота за нотою. «Reves D’automne». Мрій, поки можеш…

       

      
        Осінні мрії.
      

      
        Листя під ногами.
      

      
        Суха, вигоріла трава.
      

      
        Вітер грає в кронах олив.
      

      
        Летять, тремтять павутинки.
      

      
        Відлуння в пагорбах.
      

       

      Напливом, поверх уявних пагорбів, вона бачила парк. У краєчку вікна, доступному погляду, бив фонтан. Над струмком вигинав дугою спину місток. Листя платана злегка ворушилося. Зображення двоїлося — мабуть, від страху. Два містки. Два струмки. Два фонтани. Тема і контртема. Двоголосся.

      Одна спина Хеширута IV.

      Чому він мовчить? Це не музика, це головний біль.

      Долоні шаха вчепилися в скроні, немов це в нього розколювалася голова. Стиснули, забруднюючи шкіру виноградним соком. Зараз він велить принести голки. Мелодія збилася вкотре. Не в змозі бачити, як хлопчик віддасть наказ, Регіна відвела очі. Кімната. Каджар-хабіб спливає потом. Готові жалити Оси біля дверей. Левові морди крісел. Черепаха столу. «Reves D’automne». Вітер в оливах. Такт за тактом. Лід клапанів. Зараз п’єса закінчиться. Почати знову?

      Вона не відчувала пальців.

       

      
        Жовте небо.
      

      
        Жовта трава.
      

      
        Жовті від сонця дерева.
      

      
        Німб прозорого світла.
      

      
        Осінні, тихі мрії.
      

      
        Дитя з флейтою.
      

       

      Хлопчик шарахнувся від вікна. Здавалося, йому просто в обличчя вискалилося чудовисько. Хеширут метнувся кімнатою — навскоси, зваливши крісло, вдарившись гомілкою об край тахти. У жаху захрипів товстун — смертно, страшно. Можна було заприсягтися, що Каджар-хабіба душить зашморг ката. Здригнулися Оси, не знаючи, кого вбивати. А хлопчик усе ніяк не міг зупинитися. Розбив вазу: фрукти розкотилися по килиму. Схопив подушку: не відразу, двічі промахнувшись. Регіна стежила за ним, збившись із ритму, витягуючи потворні дисонанси — мелодія, погань отака, втекла, залишилися жалюгідні уривки. Юний шах кинувся до неї — до мелодії? уривків? доктора ван Фрассен?! — з розбігу впав на коліна, білими очима впився в полонянку, шукаючи та не знаходячи. Розуміючи, що це кінець, боячись зустрітися з ним поглядом — живим із мертвим — Регіна дивилася поверх голови Хеширута. Дзеркало. Так, це моє відображення. Моє волосся. Моє чоло. Моє татуювання на крилах носа.

      Так, я така.

      Шах задихнувся. Простягнувши руку, він торкнувся носа Регіни — смішно, як маленький. Так і тримав, не відпускаючи. Сльози котилися по щоках Хеширута. «Слізні залози працюють нормально», — машинально зазначила докторка ван Фрассен. Флейта випала з її пальців.

      — Не бачу, — шепнув їй хлопчик. — Усе. Більше нічого не бачу.

       

    

  
    
      
        III

      

      
        Її туфлі не знайшлися. Натомість принесли інші. Винно-червоний оксамит, розшитий золотом і перлами. Підошва з багатошарової шкіри, носи — орлині дзьоби. У них не ходилося — літалося. Пихкаючи, як стародавній паротяг, Каджар-хабіб ледве встигав за Регіною. Слуга, кланяючись, відчинив двері. На під’їзній алеї, що впиралася в сходи центрального входу, вишикувався цілий караван. З десяток в’ючних коней і п’ять верблюдів — тюки й згортки, рулони килимів, важкі скрині…

      — Дари його величності Хеширута IV, милостивого і справедливого! — з натхненням оголосив товстун. — Найкращі харсадські килими, шайлянський шовк, сукні, гідні принцес, коштовності, яких не посоромиться цариця джинів; золоті монети й злитки…

      — Дари?

      Розумілося погано. Полонянка, кандидатка в сліпі рабині; почесна гостя, сонце лікарів, чия будь-яка забаганка викликає одну відповідь: «Слухаю та підкоряюся!»… У кого завгодно голова обертом піде. Особливо на тлі досить імовірного струсу мозку.

      — Це найменше з того, що готовий зробити його величність для осяйної хабіб-ханум, чиє чудове мистецтво полонило серце і душу його величності!

      — Знущаєтеся?

      Каджар-хабіб притиснув руки до грудей. Він був пафосний, як голова нотаріальної колегії, що оголошує заповіт трильйонера. За можливість прозріти, читалося на його обличчі, юний шах віддасть усе. Он, персональний палац пропонував… Регіна нагадала собі про етикет. Хіба мало на що здатен знову образитися причинний Хеширут? Помилишся — і до посольства можна не доїхати.

      — Я в захопленні від щедрості владики!

      Товстун кивнув із задоволенням — хабіб-ханум дечому навчилася, так-так, — і не забарився перекласти її слова палацовому розпоряднику, що отирався поруч. Караван тим часом розростався. Дюжина озброєних вершників, поділившись надвоє, зайняла позиції в авангарді й ар’єргарді. З бічної алеї урочисто виплив паланкін. Антиграви в ньому були відсутні; паланкін несли вісім велетнів. Слідом підігнали візок-двоколку, запряжений мишастим мулом.

      — Ходімо, моя пані. Їм наказано з пошаною доставити вас у посольство.

      Один із рабів-погонщиків упав на коліна перед паланкіном. Ткнувся чолом у землю, підставляючи спину, — жива сходинка. Ласкаво просимо «на борт», осяйна! Регіна розгубилася. Ступати на спину живій людині?! Каджар-хабіб делікатно торкнувся її зап’ястя, привертаючи увагу. З-за паланкіна якраз виходила ще одна людина. Теж, поза сумнівами, живий і дуже знайомий. Непомітний каптан без шиття, повстяна шапка-миска…

      Кейрин-хан зупинився за два кроки від «сонця лікарів». Затримав на Регіні погляд: не злий і не добрий. Він немов заново оцінював. Жінку? Річ? Нові перспективи дипломатії? Задовольнившись оглядом, істинний господар Шадрувана щось сказав і пішов, помахуючи нагайкою.

      Регіна перевела дух. Перекладу вона не потребувала — все було зрозуміло й так.

      — Він бачив? Він у курсі?!

      — Моя пані бачить суть речей! Кейрин-хан бачить, як повзе мураха по схилу гори, і чує, як чхає дитина в колисці. Як же йому не знати кожен крок його величності?

      Чоловіча спина не здригнулася під її ногою. Регіна з комфортом розташувалася в паланкіні, звівши справжній бастіон із численних подушок. Відсмикнула парчевий полог, плануючи насолоджуватися краєвидами. Каджар-хабіб, крекчучи, забрався у двоколку. Узяв до рук віжки, але рушати не поспішав. Чого вони всі чекають? Сигналу?

      Невже — її?

      Виглянувши назовні, доктор ван Фрассен царствено махнула рукою. Мить — і процесія рушила з місця. Коли палац, з його ажурними башточками, куполами, шпилями та галереями, залишився позаду, увагу Регіни знову привернула гора, яку вона бачила з вікна своєї в’язниці. Велетенський хребет стіною йшов угору, гублячись у хмарному серпанку. Дивно: під час посадки вона нічого подібного не помітила. Запитати в Каджар-хабіба? І що товстун їй відповість? Ну, дізнається вона, що це «велика гора Уч-Кугуч», де живуть джини в асортименті. Що далі? Краще після повернення запитати в Ніка…

      «Про що я думаю? Пливи за течією, подруго. Пливи, поки несе. Думати, боятися, будувати гіпотези — потім, усе потім. Коли Шадруван залишиться за кормою рейдера…»

      Недоречно згадався брамайн-факір, який розважав туристів на Кітті — брудний, худий, в одній пов’язці на стегнах. Брамайн грав на флейті дивного вигляду, а перед ним, немов у трансі, розгойдувалася величезна кобра. Малюк Хорхе, який знав усе на світі, тоді ще розповів Регіні, що змії практично глухі, а факір просто лупить змію своєю флейтою, лупить смертним боєм, і потім кобра, побачивши флейту, стає в бойову стійку, але атакувати боїться. Так це чи ні, Регіна не перевіряла. Забувши про брамайна, вони з малюком Хорхе вирушили в бар…

      Насильство, як інструмент.

      Музичний інструмент насильства.

      …не зараз.

      Дорога повернула праворуч. Схил гори зник позаду. З обох боків потягнулися виноградники, перемежовані гайками дерев, низькорослих і кучерявих. Місцями гаї підступали до самої дороги. Чи далеко до міста? Вона вже хотіла запитати про це в Каджар-хабіба, коли між дерев вона помітила якийсь рух. Ну так, он знову… Тварина? Мобіль? Звідки в цій глушині мобіль? Нарешті вдалося розгледіти: сухорляве, сухе тіло, трикутник потужних задніх лап і м’ясистого хвоста, «лебедина» шия…

      — Гей, ви, стійте! Стійте, кажу! Опустіть паланкін!

      Товстун зі здивуванням поглянув на хабіб-ханум. Але згадав, хто тут головний, а заодно — про свої обов’язки перекладача. Караван зупинився. Паланкін опустили на землю, і доктор ван Фрассен зі спритністю дівчини вискочила назовні, обходячись без «живих сходинок».

      — Фрідо! Дівчинко моя!

      Вона зробила крок до узбіччя. За мить химера вискочила на галявину — і швидше за вітер кинулася до каравану. За спиною Регіни розсипався нестрункий хор здивування. «Ще б пак! — гордість вирувала в крові "сонця лікарів". — Виставте на дистанцію Фріду і ваших скакунів! Я знатиму, на кого робити ставки…»

      — Дарган!

      — Кайсун-дарган!

      — Фрідо! Жива…

      Зараз їй було байдуже, який вигляд вона має збоку — божевільна чужоземка, що з розчуленням простягає руки назустріч ящеру. А Фріда і не думала зменшувати швидкість. Немов зібралася в пориві почуттів із розбігу кинутися на шию улюбленій хазяйці.

      — Фрідо, стій! Звалиш, дурепо…

      Целофузис додав ходу.

      — Стій! Я кому сказала?! Стояти!!!

      Регіна вхопилася за ментальний повідець — і згадала: повідець обірвано! У неї немає прямого контакту з Фрідою. Паузи химері вистачило, щоб промайнути повз хазяйку, обдавши ту гарячим вітром. О, Фріда справді кинулася на шию — найближчому рабу-погонщику. Вузька морда «клюнула» нещасного; горло його розцвіло моторошною червоною трояндою. Хриплячи, раб упав на коліна. Пил перед ним перетворювався на темно-буру калюжу. А целофузис, не зволікаючи ні секунди, вже атакував нову жертву.

      — Ні, Фрідо! Назад!

      Химера не розуміла команд. Не бажала підкорятися. Для неї битва біля посольства не закінчилася. Кругом вороги. Ось вони — нарешті. Ворогів треба вбивати. Хазяйку треба рятувати. Убивати — можна. Потрібно. Необхідно. Хазяйка дозволила.

      Демон насильства — ось ким була зараз Фріда.

      Каджар-хабіба врятував страх. Бачачи смерть, що летить на нього, товстун звалився на спину, закривши обличчя руками. Двоколка перекинулася; скаженіючи, заіржав мул. Ікла химери клацнули над скопцем, не знайшовши жаданої горлянки. Помах пазуристої лапи — чийсь кінь шарахнувся, скинувши вершника, затанцював із розпоротим боком. Рев верблюда — Регіна не знала, що верблюди так голосно, так дико ревуть. Рик ящера — Регіна не знала, що Фріда вміє так гарчати.

      А ще вона не знала, як упоратися з повідцем.

      Якби на місці целофузиса опинився барс, не кажучи вже про горала, — все вирішилося б набагато простіше. Відновити повідець — справа секунд. Але тільки не у випадку з ящером: занадто малий мозок, занадто первісні інстинкти. У їхній простоті — їхня сила: спробуй, перебий! Встигнувши сьорбнути свободи, химера відчайдушно чинила опір. Вона-то точно знала, що робити. А хазяйка їй заважала! Вірність проти покірності, і вірність перемагала. Повідець тягнувся від Регіни до химери, проникаючи в мозок Фріди — повільно, занадто повільно…

      Другий вершник встиг змахнути шаблею, захищаючись. Фріда підстрибнула, зуби її з хрускотом встромилися в плече шадруванця. Той вивалився з сідла, і зверху на жертву навалився ящір: притиснув до землі, впився пазурами, роззявив пащу.

      Повідець набрав сили.

      — Не можна! Назад!

      Кому вона кричала? Фріді? Вершникам із піками, що оточували химеру?

      — Стояти! Усім стояти!

      Вершники все зрозуміли правильно. Пані кричить? — звісно, від страху. Убити даргана, і пані заспокоїться. Зараз вони піднімуть Фріду на піки… Це було жорстоко, але ні на що інше в Регіни не залишилося часу. Владний імпульс увірвався в мозок химери, блокуючи рухові центри. Фріда звалилася, як підкошена, поруч із пораненим. Доктор ван Фрассен кинулася до химери, ледь не потрапивши під копита; впала зверху, накриваючи собою. Зараз їй у спину встромиться жало списа…

      Смерть зволікала. Навколо іржали й фиркали коні, волали люди. Басовим контрапунктом ревіли верблюди. Регіна обережно повернула голову. Вершники гарцювали кроків за сім, не наважуючись наблизитися. Піки — напоготові, на обличчях — розгубленість. Божевільна чужинка закрила собою даргана! Що робити? Кого страчувати?! З-під перевернутої двоколки вибрався Каджар-хабіб. Переляканий до смерті, весь у пилу, але загалом неушкоджений.

      — Перекладіть їм: нехай від’їдуть назад! І не здумають нападати на звіра! Я сама з ним упораюся. Так, займіться пораненими. Інструменти та перев’язувальні матеріали у вас, сподіваюся, із собою?

      Товстун тупо кивнув. Відчувалося, що з інструментів у нього тільки непроглядний жах, а киває він просто так.

      — Перекладайте, йолопе!

      Ікаючи через слово, Каджар-хабіб заговорив. Вершники здавати назад не поспішали. Коли товстун замовк, один із них щось крикнув у відповідь.

      — Вони бояться, що ви не впораєтеся.

      — Не їхня турбота…

      Фріда ворушилася під нею. Тіло химери спучувалося й опадало, як тісто. Регіна відчула під рукою шерсть — і піднялася на ноги.

      — Нехай подивляться самі — і заспокояться.

      На дорозі лежала коза — темно-руда, з білими «панчохами». Тремтячи всім тілом, коза без успіху намагалася встати. Ноги її не тримали, встати не виходило. Між вершниками пронісся віддих захоплення.

      — Небезпеки більше немає. Чи ви збираєтеся воювати з нещасною козою?

      — Воїни кажуть: ви — велика чарівниця! Вони благають не перетворювати їх на цапів і баранів. Вони повністю у вашій владі…

      — На цапів? Треба подумати…

      Регіну розбирав нервовий сміх. Вона глянула на труп раба з розірваним горлом — і ледь не подавилася цим сміхом.

      — Займіться пораненими. Вам допомогти?

      — Ні-ні, моя пані! Я сам!

      — Як закінчите — скажете. Нехай поранених відвезуть назад. І вбитого — теж.

      Було важко підняти химеру, що здригалася, на руки. Було важко розміститися разом із нею в паланкіні. Важко і тісно. Нічого, вдалося. Усю дорогу, що залишилася, Фріда дрімала, тицяючись носом у долоню хазяйки. Пробачила, сподівалася Регіна. Тільки б пробачила…
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        Розвантаження каравану не потребувало її участі. Каджар-хабіб узяв усе на себе. У посольстві Регіну зустріла Матильда Клауберг. Перше, що зробила комісарка — згребла доктора ван Фрассен у могутні обійми й розридалася. Регіні навіть довелося її втішати. Бачити сльози на щоках залізної Матильди? — оце вже не треба! Незрозумілий кураж грав у крові, голова йшла обертом. Після такого куражу лежать пластом тиждень, може, й більше. Але це потім, і досить про це. Зачинивши Фріду в комірчині та звелівши пані Клауберг потурбуватися про швидку ветеринарну допомогу, Регіна одразу вирушила до пана посла. Якщо нас шукають, то приймуть і замазурою. А якщо нас не шукають, то горе всім дипломатам Ойкумени!

      Крики вона почула ще на підходах до кабінету.

      — Це злочин!

      — Підбирайте слова! Ви — посол, а не прокурор!

      — Ви мені за це відповісте!

      — Зоммерфельде, візьміть себе в руки…

      — Я краще візьму в руки блищар!

      — Припиніть істерику! Ви дипломат — яке право ви маєте…

      — Викрадено громадянку Ларгітаса! З ранку я бовтаюся на гіпері, як повішеник на шибениці, намагаючись змусити вас реагувати! І що я чую у відповідь? «Чекайте, Зоммерфельде! Нічого не робіть, Зоммерфельде! Усе під контролем, Зоммерфельде!»

      – І ще раз повторю: чекайте…

      — Я негайно подаю ноту протесту…

      — Забороняю! Ми вже зв’язалися з 3-ою дослідницькою групою. Кауфман обіцяв пробити ситуацію по своїх каналах…

      — Кауфман? Це робота Хеширута! Ви розумієте? Хеширута! Які у Кауфмана канали на його несамовиту величність?! Що ви мені голову морочите?!

      — У вас є докази, що викрадення санкціонував шах?

      — Немає в мене доказів! Я знаю! Знаю, і все!

      – І ви хочете подати ноту без доказів?

      — По-вашому, блищар краще?

      — Зоммерфельде, я не знаю, що ви там курите…

      Пан посол бушував. Пан посол був у нестямі. Затримавшись у дверях, Регіна милувалася Ніком. Чоловік бився за неї. Як міг, як умів. Так бився б той, колишній Нік — мінус зрада, плюс роки досвіду, що перетворили рум’яного хом’ячка на сухорлявого вовка. Спиною до дверей, обличчям до рамки гіперзв’язку, Ніколас Зоммерфельд стояв на межі. Здавалося, або він зараз кинеться в рамку і голими руками придушить велику політичну шишку, що тиснула на резони, — або схопить великокаліберну ноту протесту і кинеться до палацу.

      Велика шишка розуміла це. Точніше, Великий Шиш — гіпер демонстрував лисину, вуса і мішки під очима. Вуса опустилися, лисина змокла. Пан посол вийшов з-під контролю, і Великий Шиш передчував біду. Викрадення доктора ван Фрассен, судячи з усього, він до біди не зараховував.

      — Якщо до вечора Кауфман не надасть…

      — Зоммерфельде! Ви мені це облиште!

      — …вагомі докази непричетності Хеширута…

      — Хочете позбутися посольського статусу?

      — Погрожуйте своїм лизоблюдам! Я — єдиний, хто зумів домовитися з цим м’ясником Кейрином! Я вибив шахські фірмани для Кауфмана і Берга! До речі, я був проти прильоту доктора ван Фрассен на Шадруван! Це ви наполягли! Значить…

      — Ви в курсі, чому…

      — …відповідальність ми ділимо порівну! І якщо ви боїтеся поворухнути пальцем, то я розберуся без вашої сраної допомоги…

      — Добрий день, пані ван Фрассен.

      — Що?!

      — Радий бачити вас живою і здоровою.

      — Ви з глузду з’їхали?

      — Оберніться, Зоммерфельде. І припиніть бризкати слиною.

      Нік обернувся. Блідий, скуйовджений, він дивився на Регіну, як на привид. А потім простягнув руку собі за спину, знайшов панель і вимкнув гіперзв’язок.

      — Там у мене караван, — недоречно сказала Регіна. — Розвантажується.

      — Караван, — повторив Нік. — Так, добре.

      — Я замкнула Фріду в себе.

      — Фріду?

      — Мою химеру. Нам знадобиться ветеринар.

      — Звісно, ветеринар. Знайдемо.

      Повільно, немов ішов по крихкому льоду, він перетнув кабінет. Пальці пана посла торкнулися обличчя доктора ван Фрассен. Легко, ледве чутно; дотик сліпого шаха був відчутнішим. Щока, підборіддя. Лінія носа. Татуювання на крилах. Брови. Губи. Нік вивчав її заново; перевіряв — чи не підмінили? Регіна знала, що зараз станеться, знала, ще стоячи у дверях, і не пручалася.

      «Reves D’automne», подумала вона.

      Осінні мрії.
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        — Хочу кави.

      — Зараз.

      — Ти куди?

      — По каву.

      — Тобі треба вийти в кав’ярню? Тоді одягнися.

      — Ніяких кав’ярень. Мені поставили апарат. Але якщо ти хочеш екзотики, я можу сходити до Матильди і попросити її організувати нам кілька чашечок. З доставкою в ліжко.

      — Тобі подобаються великі жінки? Кохання утрьох?

      — Мені не подобаються жінки. Жодні. Крім тебе.

      — Підлесник. Дипломат. Іди роби каву.

      — Тобі зі збитим жовтком і крапелькою лікеру?

      — Пам’ятаєш?

      — Пам’ятаю.

      — А про ветеринара?

      — Каджар-хабіб сказав, що все гаразд. Заживе, як на химері.

      — Він оглядав Фріду?!

      — Сплячу. Їй вкололи снодійне. Відволікли Артуром і зробили ін’єкцію. Ти в курсі, що в них кохання?

      — Твій син такий самий бабій, як і ти. Але по молодості віддає перевагу химерам і психам. Так, і служницям. Лейла, я сподіваюся, втекла?

      — З чого б це? Вона ні в чому не винна. Якась жінка запитала тебе. Ну, Лейла й викликала. В іншому вона себе не звинувачує. До речі, якби виманила вона тебе навмисне — теж не звинувачувала б. Покірність у неї в крові. А тут наказ, сама розумієш, і не просто наказ. Ти б звинуватила Каджар-хабіба, якби він виконав наказ шаха?

      — Навряд чи. Але й не пробачила б. Це точно.

      — Ти не вмієш прощати.

      — Не вмію. І не сподівайся.

      — А якщо так?

      — Переб’єшся. Немає тобі прощення.

      — А так?

      — М-м…

      — Ну?

      — Не заважай мені думати. І не зупиняйся.
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        Добу вона приходила до тями. Багато спала. Уві сні їй являвся раб із розірваним горлом. Незрячий погляд небіжчика — вікна будинку в покинутому місті — сльози в білих очах шаха… Вони насувалися, з проколотих зіниць виростали голки. Регіна прокидалася від власного крику, в холодному поту. У такому стані годі було й думати про сеанси пси-терапії.

      На другий день вона взяла себе в руки.

      — Добрий день, Артуре. Це я, тьотя Рі. Прийшла погратися з тобою.

      — І… — механічно повторив Артур.

      І відвернувся.

      Планшет для малювання, улюблені кубики, іграшки з шафи — ніщо не зацікавило малюка. Регресія була очевидна. Уся праця нанівець? Ні вже, милий мій! Так просто тітка Рі від тебе не відстане.

      Як не дивно, загальний пси-фон не змінився. Діяльність мозку — на колишньому рівні. Отже, відбувся перерозподіл активності. Вона сунулася перевіряти нещодавно збудовані зв’язки — половина була відсутня. Решта проглядалися насилу. Не залишалося сумнівів, що вони «розсмокчуться» через день-другий. Настільки стрімкий регрес доктор ван Фрассен спостерігала вперше.

      Дельта-ритм, рівень глибокого сну без сновидінь — ледь намічений. Так і має бути: зараз дитина не спить.

      Бета-ритм, стан активного неспання. Ось вам і перший сюрприз, лікарю: інтенсивність знижено вдвічі!

      Альфа-ритм, стан відпочинку і релаксації в режимі неспання. Близько до норми. Лише піки занижені.

      А ось вам і головний сюрприз! Тета-ритм, рівень неглибокого сну або трансу: набагато вищий за норму! Можна подумати, дитину хтось ввів у гіпнотичний транс, або вона сама пішла в глибоку медитацію. Нумо, Артуре, покажи тітці Рі: що там у тебе? Тітці теж цікаво…

      Вона потягнулася глибше — і пішла «під лузгу».

       

      Сполохи грали в низькому небі. Палеві перли, аквамарин; бірюза, вицвіла на сонці. Полотнища світла колихалися над головою, звивалися вуграми. Простягни руку — торкнешся. По блакитному піску ковзали брижі тіней — як по дну дрібної лагуни. Безіменне світило палахкотіло в зеніті — кошлатий лик божества. Промені його пронизували тіло наскрізь, народжуючи під шкірою електричний свербіж.

      Чи не так почуваються енергети?

      Пісок струменів, дзвенячи міріадами кришталевих підвісок. Вітру не було. Пісок тік без видимої причини, засипаючи руїни міста. Хвилі піщинок уже поховали під собою мозаїчну бруківку, сходи храмів і палаців. Тепер вони підбиралися до вікон перших поверхів. Сліпі очі вікон — краплі й цибулинки, овали й ромби — дивилися на цей потоп із байдужістю мерців.

      Колись стіни будівель були прикрашені фресками. Час злизав їх шорстким язиком, залишивши подекуди, на шматках уцілілого тиньку, недоїдки — жалюгідні, бляклі. Фортечна стіна зяяла проломами. Чотири з п’яти білокам’яних веж центрального палацу обвалилися. Остання гордячка вперлася — тягнулася вгору, намагаючись помститися небу, встромитися в нього шпилем, що горив на вершині золотого купола.

      Місту залишалося недовго. Пісок наступав.

      Звернувши за ріг, Регіна побачила джина. Джин — величезний, зі шкірою оливкового кольору, у сорочці-матросці та шортиках — сидів на стіні палацу. Доктор ван Фрассен ніколи раніше не зустрічала джинів. Та й почула про них зовсім недавно. Але коли побачила — впізнала відразу.

      — Вітаю, Артуре. Ось ти де, виявляється?

      — Тьоте І?

      Ніколи там, зовні, у голосі дитини не звучало стільки почуттів. Радість, здивування… Передчуття? Так, напевно.

      — Тітонько І! П’ийшла! П’ийшла г’ати?

      — Так, я прийшла грати. З тобою.

      — Г’ати! Так!

      Джин, на ім’я Артур Зоммерфельд, змахнув рукою. Регіна ледь встигла заплющити очі: навколо неї зметнувся піщаний вихор, оголюючи руїни. Хмара блакитного піску злетіла в небо, зависла над містом. А на хмарі, немов місцевий божок, громоподібно регочучи, сидів Артур в ореолі іскор. Власне, він і був божком свого світу. Місця, куди він збігав від усіх, перестаючи реагувати на оточення.

      — Так!

      Сполохи стали яскравішими. З хмари пролився сухий дощ. Будинки й вежі, храми й палаци, стіни фортеці й куполи — вони повставали з руїн. Пісок заново творив усе: фрески на стінах, кольорові вітражі у вікнах, прапори і флюгери на шпилях… На вулицях почався рух. Їх заповнили ходячі ляльки. Регіна впізнала солдатиків і слонів, щокатих пупсів і лупатих жаб із шафи з іграшками. Тепер зрозуміло, чому Артур не грається з ними вдома! Тут грати набагато цікавіше…

      — Етімо, тітонько І! Етімо!

      Джин звалився з піднебесся. Пухле ручище вхопило гостю й підняло вгору. Етімо, значить. Як пташки. Ребра здавило: ні вдихнути, ні видихнути. В очах потемніло. Від дотику джина шкіра готова була піти пухирями. У жилах Артура текла не кров — полум’я.

      — Мені боляче, Артуре! Пусти!

      — Не бояче! Не бояче! Етімо!

      — Відпусти! Негайно!

      — Не бояче!

      Ах, так?! У долоні виникла флейта. Не дитині-аутистові протистояти «під лузгою» телепатові-психіру — будь він хоч джин, хоч броненосний генерал Ойкумена! Мелодія злетіла до небес — сама, без людського дихання. Відбилася від низького купола, повернулася, огорнула Регіну плащем — силовим коконом.

      — Ой! Бояче-бояче!

      Лещата пальців розтиснулися. Джин шарахнувся геть. Регіна повисла в повітрі, немов на антиграв-подушці. Здається, вона перестаралася: хоч би який вогонь плескався в жилах дитини, Артура сильно обпекло. Нічого, краще запам’ятає. Наступного разу буде обережнішим.

      Джин свічкою йшов угору — якомога далі від пекучої «тьоті І». Однак високо злетіти йому не вдалося. З розгону він врізався в карусель сполохів, що здавалися такими невинними. Тріск — ніж-невидимка розпоров небо надвоє. Спалах ледь не засліпив Регіну, яка стежила за польотом.

      — Ай! Бояче! Хочу-хочу!

      Раз за разом джин бився об небесне склепіння — і шиплячі розряди блискавок відкидали його геть. Повітря наповнилося грозовим запахом озону. Сполохи кружляли, утворюючи щит, не бажаючи пускати Артура в горні висі й далі — в космос, за межі атмосфери.

      Виходить, ти тут не всесильний, малий?

      
        «Джини не можуть літати високо. Якщо вони підіймаються вище, ніж треба, ангели Господа Світів збивають їх полум’яними списами…» На мить Регіні здалося, що вона не «під лузгою», а зовні. Якщо рухатися до обрію, взявши лівіше вцілілої вежі, то за день шляху попереду з’являться палаци, нетрі й незліченні арки мостів Шадрувана — міста, де на третьому поверсі ларгітаського посольства доктор ван Фрассен проводить сеанс пси-терапії з Артуром Зоммерфельдом…

      Мана промайнула — і згинула.

      — Бояче! Хочу!

      — Артуре, досить! — веліла флейта. — Спускайся!

      Джин послухався, нехай і з явним небажанням. Кружляв неподалік, побоюючись наближатися. Запам’ятав урок, малий. Це добре.

      — Ну що, Артуре? Летімо далі?

      — Так!

      — Що ти хотів мені показати?

      — Етімо!

       

      …Аутисти не живуть «під лузгою». «Під лузгу» йдуть тільки пасинки людської еволюції — енергети та ментали. І ще помпіліанські раби — так, вона це пам’ятала. Але факт був очевидний: Артур Зоммерфельд неабияку частину часу проводив «під лузгою». Ось і корінь його аутизму. Неконтактність, загальмовані реакції, розсіяність уваги, ослаблення синаптичних зв’язків…

      Ні. Корінь — глибший. Він п’є соки з трагедії «Цаган-Сара». Вплив флуктуації континууму на вагітну Амалію Зоммерфельд. Невже малюкові-джину судилося одного разу поплисти до корабля-примари — білої іскри між чорним небом і чорним морем? Частина симптомів схожа з «розрідженням психіки», що спостерігалося у пасажирів яхти. Але замість загального зниження рівня мозкової активності в Артура відбувся перерозподіл.

      Захисний відхід «під лузгу».

      Хлопчик — енергет? Ні. Ментал? — анітрохи. Джин? Світло зірок, ув’язнене у в’язниці тіла? Чи не тому ти б’єшся в броню неба, бажаючи вийти в космос, і не можеш, скутий умовностями матерії… Отже, сама наявність галюцинативного комплексу — вторинного ефекту Вейса — результат впливу флуктуації на плід в утробі матері?

      Іншого пояснення доктор ван Фрассен не бачила.

       

      Попереду, розштовхавши бархани, виникла оаза. Гайок дерев — таких однакових, що Регіну пройняла безпричинна дрож, — завмер в очікуванні. Жоден листок не ворухнувся, коли вони підлетіли ближче. Ну так, звісно: таке саме дерево росло за вікном дитячої біля посольства. Тут їх було десятка три — клонів-двійників. І всі здавалися залитими в глянцевий пластик. Між стовбурів із піску вставали вежі — різноколірні кубики, що поставлені один на одного. Від дерев і веж у небеса, потоншуючись, йшли прозорі троси — точнісінько ментальні «лонжі», якими Регіну страхували колеги під час спуску в глибини розрідженої психіки Леопольда Ейха.

      Синаптичні зв’язки?

      — Поане деево! Ямати!

      Що означає загадкове слово «ямати», Регіна зрозуміла, лише коли найближче дерево розлетілося на шматки від удару пухкого кулака. Уламки спалахнули веселим феєрверком. «Лонжа» зотліла, сичачи по-зміїному.

      — Поане! Ямати!

      Джин реготав: руйнувати йому подобалося не менше, ніж будувати.

      — Поана баш-та! Ямати!

      — Ямати!

      — Ямати!..

      Шипіли «лонжі»-синапси. Горіли зламані дерева. Сполохи змінили колір — вохра і кармін, пурпур і кіновар. Барханами ковзали криваві відблиски. Стежачи за руйнуванням, Регіна вже не сумнівалася в причині регресу. Нові образи-енграми Артур тягне сюди — і з задоволенням знищує. Нове так цікаво ламати. А в іншому дитині цілком достатньо…

      Немов на підтвердження, з-під землі полізли інші дерева. Скручені джгутами стовбури. Крони — багатопалі долоні. Пронизлива бірюза на кінчиках гілок. Блискавки, що б’ють знизу вгору.

      — Досить, Артуре!

      Джин не чув її, поглинутий творенням і руйнуванням. Це був його світ, і він не бажав бачити тут будь-що з нудних буднів, де він не міг літати, а ті, хто його оточував, не могли його зрозуміти.

      «На жаль, Артуре. Я не дозволю тобі назавжди залишитися у твоїй казці. Одного разу ти виростеш, і зрозумієш: тітка Рі мала рацію. Або не зрозумієш. У будь-якому разі, у мене немає вибору. Я лікар, малюку. Я роблю свою роботу».

      — Досить.

      Джин застиг із занесеним кулаком. Звук флейти скував його надійніше за ланцюги.

      — Не треба ламати. Це хороші дерева, не погані. Красиві. Поглянь.

      Під тонку, як серпанок, мелодію, «блискавки» змінювалися. Зеленіли, обростаючи ніжними клейкими листочками. Розпускалися бруньки, наливалися соком і лопалися бутони… Тепер усі дерева навколо були різні. Але від кожного в піднебесся тягнулася «лонжа», відновлюючи асоціативні зв’язки.

      — Бачиш: вони цвітуть. Відчуваєш запах?

      Комплексна енграма. Її можна створювати й «під лузгою». Головне — вибудувати зв’язок із реальним світом. Витягнути Артура назовні. Навіть проти його бажання. Насильство виправдане. Ба більше — необхідне.

      Хто робитиме це щодня, коли доктор ван Фрассен полетить із Шадрувана?

      — Ходімо, Артуре. Час повертатися.
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        — Ось дармовис, — вона поклала брелок на стіл. — Подарунок.

      — Дякую.

      Нік узяв брелок, покрутив у руках. Крихітна, розміром із палець, флейта. Короткий ланцюжок. Кільце. Можна прикріпити зв’язку ключів. Або кристал пам’яті в чохлі. Або ще якусь дрібничку.

      — Тонка робота.

      — Скажи спасибі Каджару.

      Каджар-хабіб і справді постарався. Де він знайшов грамотного ювеліра, і як розтлумачив йому замовлення доктора ван Фрассен, залишилося таємницею. Але майстер постарався на славу. Флейта була срібною. Губки — золотими. На важелі — інкрустація рубіновим пилом. Краса та й годі.

      — Післязавтра я відлітаю. Човник пришлють на заході сонця, до мосту.

      — Ми ще побачимося? Ти прилетиш на Шадруван?

      — Ні. Ти прилетиш на Ларгітас. З Артуром. Курс лікування треба повторювати. В ідеалі — раз на пів року. Нік, ти мене не слухаєш. Повторюю для дипломатів: завтра я відлітаю. А ти залишаєшся. Із сином. Якого треба ростити й без присутності доктора ван Фрассен.

      — Я знаю, — образився праведний батько.

      — А я зайвий раз нагадую. Матильда отримала найдетальніші вказівки. Але такий сильний засіб впливу, — Регіна вказала на брелок, — я не можу довірити Матильді. Тільки тобі, як близькому родичу. Розумієш?

      У погляді пана посла народилася підозра. Він заново вивчив дармовис; навіть дунув разок. Флейта пискнула по-мишачому. Звук був найменше схожий на звучання флейти.

      Підозри Ніка зміцнилися — йому морочили голову. Або… Він уже знав історію сліпої рабині, яка волею випадку перетворилася на «сонце лікарів». І дивувався: флейта — натяк?

      — Зараз я залізу до тебе в голову, — терпляче продовжувала Регіна. — Я обіцяла не робити цього без твого дозволу. Дозволь мені, будь ласка. Потім я все поясню.

      — Поясни зараз.

      — Не можу. Я маю вибудувати стійкий асоціативний зв’язок. Свого роду шок. Буде боляче, Ніку. Потерпи, гаразд? Знаєш, як кажуть у поганих фільмах? Довірся мені. Я не обдурю.

      — Це заради Артура?

      — Так.

      Коротке мовчання, і він кивнув.

      — Дунь ще раз.

      Писк флейти, і вона увірвалася в мозок Ніколаса Зоммерфельда. Енграму Регіна підготувала заздалегідь. Ніхто не знав, чого їй коштувала ця енграма; ніхто й не дізнається. Засніжене шосе відчинилося до самого горизонту. Із сірого неба пікірували літаки: L-127 «Emissarius», атмосферна підтримка. Імпульсні гармати чесно робили свою справу. Шосе скипало гейзерами, тріскалося, вставало дибки. У пеклі метався позашляховик, намагаючись звернути на путівець. А над усім цим, від заметів за хмари, вище за літаки, маячили дві колосальні тіні — він і вона. Студенти, пси-анестезіолог і міжнародник, знайомі з дитячого садка, щасливі тим, що разом. Скажи хто-небудь, що буде інакше — і двоє струснуть світ так, що доля полетить догори дриґом. Гуркіт вибухів перекривався флейтою: «Reves D’automne» у супроводі симфонічного оркестру. Так і має бути, тому що вибухи — всього лише вибухи, а флейта — завжди флейта. Немає зради, співала вона. Немає розлуки. Немає образи. Є тільки я і ви. Нас четверо — бачиш?

      Неправда, заперечив Нік. Нас троє — ти й ми.

      Четверо. Придивися.

      Між двома молодими людьми стояла дитина. Артур Зоммерфельд тримав батька за руку. Обличчя хлопчика було спокійним і зосередженим. Він підняв голову, бажаючи щось сказати батькові, і на цьому енграма обірвалася.

      — Це жорстоко, — сказав Нік. — Дякую.

      — Подивися на брелок.

      Він послухався. Зберігаючи контакт, Регіна бачила, як при першому ж погляді на іграшкову флейту в мозку в Ніка спалахнула заповітна картинка: шосе, вибухи, двоє людей, від землі до неба, і дитина між ними. Музика звучала навіть краще, ніж вона сподівалася.

      — Я тримаю Фріду на повідці, — щоб не марнувати час даремно, вона вкинула Ніку суть ментального повідця у вигляді мнемопакета, і продовжила: — Тобі часто знадобиться викликати Артура з його внутрішнього світу назовні. Інакше нічого не вийде. Артуру там гарно, доброю волею він не піде. Якби ти був телепатом, ти б вибудував повідець сам. Нічого, я зроблю це за тебе.

      — Повідець?

      Нік насупився. Його мучив неприємний образ: син сидить карачки, у суворому нашийнику з шипами, узятий на повідець суворим батьком. Безглузда аналогія, підказала Регіна. І, щоб збити негативний ефект, розвинула образ — вона сама карачки, у приємному негліже, і Нік, що пускає слину, з повідцем у руці. Дочекавшись, поки пан посол розсміється, доктор ван Фрассен розірвала контакт.

      — До відльоту я зв’яжу тебе з сином безпосередньо. Флейта — символ, спусковий гачок. Гадаю, з часом потреба в ній відпаде. Але зараз тобі потрібен зовнішній сигнал для спрацьовування повідця. Якщо ти свиснеш один раз, Артур обов’язково почує тебе. Навіть якщо не свиснеш, а просто стиснеш брелок у кулаці й уявиш, ніби свистиш… Увага дитини одразу після виклику зосередиться на тобі. Ти зможеш пояснити, навчити; наказати, зрештою.

      — А якщо він не послухається?

      — Це цілком імовірно. Тоді ти свиснеш удруге. І Артур повернеться, бо йому буде боляче. Перший раз — виклик. Другий — покарання за непокору. Дитину іноді слід карати, Ніку. Особливо такого сина, як твій. Викликай його часто. Він має звикнути, що основний час проводить тут. Що тут — головне. Навіть якщо головне — це насильство, що відриває його від приємного проведення часу.

      — Якщо я свисну втретє, Артур…

      Пустеля, думала Регіна. Покинуте місто. І дитина-джин, що будує палаци з піску. Голосистий старець співав, що третій раз вб’є джина. Здається, Нік усе зрозумів. Це добре.

      — Ти дурніший, ніж я думала. Ні, Артур залишиться живим. Хоч свисти ти солов’єм, від світанку до заходу сонця. Третій раз дасть тобі доступ до мозку сина. Дуже обмежений: ти не прочитаєш його думки, він не сприйме твої. Дуже короткий — навряд чи більше двох хвилин. Але в цей час рухові центри Артура частково надійдуть у твоє розпорядження. Ти зможеш ворушити його руками. Бігати його ногами. Донести ложку з супом до рота. Розумієш?

      — Навіщо мені це треба? Навіщо це треба моєму синові?!

      — Припустимо, дитина стоїть на підвіконні. Вікно розкрите. П’ятий поверх. Артур цілком здатний, пішовши в себе, зробити крок уперед. Він упевнений, що полетить. Тобі потрібні ще приклади? Третій раз — страхувальний трос.

      — Але я не зможу свиснути тричі, не пройшовши через другий раз! Через біль і покарання!

      — Не вважай мене дурепою. Перший, другий чи третій раз — у тебе в голові. І в мозку Артура. Коли свистиш, просто думай, який це раз. Виклик, покарання, захват. Спочатку доведеться свистіти стільки, скільки треба. Пізніше — свистіти один раз, фіксуючи у свідомості: перший, другий чи третій. З роками потреба в дармовисі відпаде. Свист перейде на рівень спускового образу. Вибач, складніший повідець я тобі не збудую…

      У двері постукали.

      — Так! — крикнув Нік.

      — Його величність Хеширут IV, — повідомив Каджар-хабіб, увійшовши, — справедливий і милостивий, бажає виявити свою прихильність «сонцю лікарів». Він шле пані подарунок. Ось, прошу…

      Дерев’яний футляр ліг на стіл. Ще не піднімаючи кришки, Регіна знала, що там. І не помилилася. У темно-ліловому оксамиті спала флейта. Срібний корпус. Срібна механіка. Губки, впайка, корона і пробка — золото. Інкрустація рубінами. Майже точна копія брелока.

      — Ви про все доповідаєте шаху? — запитала Регіна.

      — Кейрин-хану, — поправив Нік.

      І відповів за товстуна:

      — Про все. А як же інакше?

       

    

  
    
      
        КОНТРАПУНКТ

        РЕГІНА ВАН ФРАССЕН НА ПРІЗВИСЬКО ХИМЕРА

        
          (із щоденників)
        

      

      
        …я ходила до комісара Фрейрена, як на роботу. Мене випатрали, викрутили, немов ганчірку, намочили та знову викрутили. Здається, після повернення з Шадрувана я тільки те й робила, що писала звіти й відповідала на запитання. Залізний комісар також був спантеличений. Поруч із Фрейреном увесь час були присутні бляклі, невиразні особи — ніхто не сумнівався, що повноважень у них більше, ніж у всіх комісарів Ларгітаса, разом узятих. Ні, особи ні в що не втручалися. Вони були присутні, і цього вистачало, щоб розлютитися.
      

      
        Дивна річ — маленький Артур нікого не цікавив. Звіт про лікування аутиста, що називається, ліг під сукно. Мені сказали, що ідея з «повідцем» оригінальна. Сказали, що вивчать і впровадять. І геть забули про Зоммерфельда-сина. Зате кожен мій крок обнюхувався та облизувався по сто разів. Дійшло до того, що в моєму житті знову з’явився Клод Лешуа — телепас вищої кваліфікації, він брав архіви моєї пам’яті для аналізу. Звісно, з мого письмового дозволу.
      

      
        Іноді я думаю: що було б, якби я не дала дозволу?
      

      
        Те ж саме, відповідає мені здоровий глузд.
      

      
        Клод — майстер. З його допомогою я виявила низку нюансів, зафіксованих, але не усвідомлених. Так, я нарешті зрозуміла, що Хеширут велів: «Грай!» — раніше, ніж Каджар-хабіб втрутився з перекладом. Так, це був не вербальний наказ «Грай!», а наказова енграма, перехоплена на льоту. Так, у цей час я ще не грала, але вже тримала флейту в руках. Так, під час виконання «Reves D’automne» я транслювала хлопчикові-сліпцю свої зорові образи. Як? — якби ж то я знала! Напевно, так, як завжди. Так, без флейти в мене нічого не виходило.
      

      
        Дякую, Клоде. Упевнена, для бляклих осіб ти підготував набагато докладніший рапорт. Мені ж вистачило коротких бесід з тобою. Ти був вражений побаченим не менше за мене. Твоє потрясіння — реакція дорослого, досвідченого чоловіка-ментала — переконало мене, що я не істеричка і не боягузка. Я потребувала цього.
      

      
        Запитання: «Скажіть, пані ван Фрассен… Для ментального контакту з шадруванцями вам необхідно грати на флейті — чи достатньо тримати інструмент у руці?»
      

      
        Відповідь: «Не знаю».
      

      
        Запитання: «Наш експерт відзначає низку пси-контактів між вами та Хеширутом IV до початку виконання музичної п’єси та після закінчення виконання. Про що це говорить?»
      

      
        Відповідь: «Не знаю».
      

      
        Запитання: «Але ви можете хоча б припустити: так чи ні?»
      

      
        Відповідь: «Ні. Тобто, не можу припустити».
      

      
        Потім я запитала, чи повернуть зір Хешируту. Мені відповіли, що це питання зараз опрацьовується. І своєю чергою запитали: чи згодна я повернутися на Шадруван і провести низку експериментів з аборигенами? Я відмовилася.
      

      
        Дякуємо за співпрацю, доктор ван Фрассен. Кажуть, ви вчитеся грати на флейті?
      

      
        Так, вчуся.
      

      
        І як?
      

      
        Не дуже.
      

       

    

  
    
      
        ЧАСТИНА ВОСЬМА

        ЛАРГІТАС

      

    

  
    
      
        ГЛАВА П’ЯТА

        ДЖИН ПРИЛЕТІВ НЕВЧАСНО

      

    

  
    
      
        I

      

      
        — Так не може тривати вічно, — сказала Анна-Марія.

      — Не може, — погодилася Регіна.

      — Ти зобов’язана прийняти рішення.

      — Кому зобов’язана?

      Анна-Марія розвела руками. Жест вийшов патетичним, як у поганої актриси. Щирість, помножена на невміння висловлювати свої почуття. Додайте дороги матері й доньки, що давно розійшлися, — ось вам і мелодрама на порожньому місці.

      Не на порожньому, поправилася Регіна. Якби на порожньому…

      — Це батько просив тебе поговорити зі мною?

      — Здається, ми домовилися, — обличчя матері виразило жваву образу. — Це негарно з твого боку…

      — Про що домовилися?

      — Ти не маєш права ритися в моїх думках. Ні морального, ні будь-якого іншого.

      Регіна зітхнула. Усе починалося спочатку.

      — Ах, мамо… Твої думки написані в тебе на обличчі. Без тата ти б ніколи не зібралася повчати свою дорослу доньку. У вас, пані курфюрстино, просто не знайшлося б вільної хвилинки.

      – І все-таки це ненормально. Чому б тобі не вийти за нього заміж? Ви зустрічаєтеся вже два роки.

      — Ми зустрічаємося все життя. З дитячого садка. Це не я в нього — це він щось зламав у мене в мізках. Або в долі. Ні розійтися по-людськи не можемо, ні зійтися.

      — Я мала на увазі — два роки після тієї твоєї поїздки. Не перекручуй мої слова.

      Заплющивши очі, Регіна уявила собі Ніка. Внизу, за поручнями веранди, де вони з мамою пили чай. Ніка, худого, як жердина. Наскрізь просмаженого сонцем. З хрипким голосом. Зі зморшками в куточках очей. Ніка, який кинув курити свою гидоту. Його сміх. Його погляд. Його запах.

      Його сина.

      — Вибач, мамо. Продовжуй, я тебе слухаю.

      — Він посол, — стала розвивати успіх Анна-Марія. — На цьому, як його… На Шарвані.

      Регіна не стала її поправляти.

      — Він — дипломат. Ти — телепатка. Я в курсі ваших складнощів. Але я дізнавалася по своїх каналах… Якщо чоловік служить послом у якій-небудь варварській дірі, наше міністерство дивиться крізь пальці на різні вільності. Головне, щоб місцеві не подали протест. Якщо їм не спаде на думку звинуватити тебе в ментальному шпигунстві — міністерство не заперечуватиме проти вашого шлюбу і спільного проживання за місцем служби чоловіка.

      Вона підлила доньці чаю. Чай пахнув рибою і землею. Дуже корисний напій, і дуже дорогий. Спалювач жиру, омолоджувач і таке інше. Доставка за спецзамовленням із Хучжоу. Отримавши жаданий титул курфюрстини, Анна-Марія звихнулася на здоровому способі життя. Членство в Науковій раді та право обирати склад Королівської ради дивним чином пов’язалися для неї з дієтою, масажем і виведенням шлаків з організму. Ну так, скоро — вісімдесят. Поважний вік. Навіть за мірками Ларгітаса.

      — Ти б хотіла жити у варварській дірі, мамо?

      — Я? Ти забуваєш про моє становище. Моя робота…

      — Твоє становище, мамо. Твоя робота. Скажи на милість, чим я буду займатися в цій глушині? Я декваліфікуюся через рік. Хочеш, щоб я стала домогосподаркою?

      — Ти будеш оперувати на виїзді. Тобі ж не вперше?

      — Мене стануть залучати до операцій дедалі рідше. Психіру потрібне професійне середовище. Регулярна практика. Одного разу про мене забудуть. Я сама себе забуду. Пані Зоммерфельд, дружина посла. Тобі подобається така доля?

      — Ти перебільшуєш.

      — Анітрохи.

      — Вийшовши заміж, ти можеш залишитися в клініці. Нік прилітатиме до тебе у відпустку. Це буде цілком пристойно.

      — Він і так прилітає до мене у відпустку. Навіть частіше.

      — Це зовсім інша справа.

      — Мамо, відколи тебе почала хвилювати доброчесність? Тобі не подобається, що твої колеги шепочуться про мене? Ах, курфюрстина ван Фрассен — сама велич! Шкода, що їй не пощастило з дочкою…

      — Припини!

      Долоня вдарила по столу. Задзвеніли чашки. Підстрибнув заварник. За хвилину Анна-Марія пошкодувала про свою нестриманість. Розгладилися зморшки на лобі, пішов гнів. Вона зніяковіло посміхнулася доньці. У варварській дірі, думала Регіна, з усмішкою у відповідь дивлячись на матір, тобі дали б не більше сорока п’яти. Вирушай на Шадруван, мамо. Або на Террафіму. Одразу помолодшаєш.

      — Дрібниці, мамо.

      — Вибач, я не хотіла.

      На газоні підняла голову Фріда. Вуха сторчма, бурштин очей світиться подивом. Химері суворо забороняли відвідувати газон в іпостасі горала. Травоїдному тут не місце. А кішці — ласкаво просимо. Не об’їсть. Переконавшись, що хазяйці нічого не загрожує, Фріда позіхнула і задрімала знову.

      — Мене не цікавлять плітки. Мене цікавиш ти. І тато турбується. І дідусь Фріц. Ти ж знаєш, як він здав після відставки. Він дзвонить мені тричі на день.

      — Татові він дзвонить щохвилини. Вимагає доповіді про справи на факультеті тощо. Іноді мені здається, що відставка тісніше прив’язала дідуся Фріца до Академії, ніж служба. Контрадмірал ван Фрассен, декан оперативного факультету, — не більше ніж кур’єр Фрідріха Рейнеке, великого і жахливого. У будь-який час доби він має бути до послуг тирана. Що, та як, та в які терміни…

      Відставка справді підкосила Рейнеке Кровопивцю. Він усе знав і розумів заздалегідь. Він навіть побив рекорд, протримавшись у строю до ста десяти років. Його попередник пішов раніше. Але мирне життя, за словами Рейнеке, зводило його в могилу. Залізного вояку роз’їдала іржа хвороб: реальних чи уявних. Лікування він визнавав одне. Знаходячи будь-які приводи, з’являвся в альма матер — знайомий бас далеко розносився коридорами, бентежачи уми. Хтось із викладачів пожартував у курилці, що й після смерті Кровопивця не залишить улюблених стін, ставши академічною примарою. Начебто, дізнавшись про жарт, контрадмірал ван Фрассен знайшов жартівника і набив йому морду — але правда це чи ні, не знав ніхто.

      У тому числі дружина і дочка буйного контрадмірала.

      — Дідусь Фріц хоче правнуків.

      — Ну звісно. Він віддасть їх у військове училище.

      — Не вигадуй.

      — Трьох днів від народження. Їх вигодують ядерним паливом.

      — Він хоче, щоб у тебе був нормальний чоловік. Нормальна сім’я. А не ця… Тимчасовка.

      Анна-Марія відхлебнула чаю і з насолодою повторила:

      — Так, тимчасовка.

      — Я живу так само, як ти, мамо. Пам’ятаєш? Тато служив на «Громобої». Ти робила кар’єру в університеті. Тато прилітав у відпустку. Тебе це влаштовувало. Чому це не повинно влаштовувати мене? Тільки тому, що мій шлюб не зареєстрований? Мамо, не будь святенницею…

      — Виходь заміж, Рі. Ти нікуди не дінешся від цього Зоммерфельда. Я ж бачу. Його хлопчик стане тобі хорошим сином. Потім ти народиш своїх. Гаразд, ти залишишся в клініці. Тим паче, що Артур скоро піде до школи. Тут, на Ларгітасі, а не на дикому Шарвані. Він житиме з тобою. Якщо треба, наймемо няню… Ти боїшся, що доведеться спілкуватися з його бабусею? Матір’ю Ніка?

      — Нік не зустрічається з Гертрудою. І не розмовляє.

      — Це він даремно. Мати є мати. Утім, це не моя справа. На канікули ви будете літати на Шарван. У клініці тебе відпустять.

      — Я не хочу туди літати. Жодного разу.

      — Чому?

      Тому що боюся, хотіла відповісти Регіна. Боюся до ознобу, по-дитячому. Мамо, мені сняться голки біля зіниць. Закривавлена паща Фріди. Мішок на голові. Люди, у яких порожні черепи. Люди без мозку. Мамо, уяви місце, де ти — сліпа, глуха, позбавлена нюху. Уявила? Такий для мене Шадруван. Справа не в тому, що в них паланкіни замість мобілів. У них вакуум замість свідомості.

      — Там погано, — коротко відповіла вона.

      — Глухомань, — Анна-Марія з розумінням кивнула. — Ніяких умов. З іншого боку, не вік же Ніку там сидіти? Переведуть на пристойну планету…

      — На пристойній планеті в посла не може бути дружини-телепатки.

      — Ну, у міністерство. У який-небудь департамент. Або навіть у Генеральний секретаріат. Головне — почекати. Усе налагодиться, повір мені…

      Регіна зраділа, почувши виклик комунікатора. Розмова ставала нестерпною.

      — Так!

      — Привіт, Рі! — в ілюзаторі спливло обличчя Лінди. — Ти де?

      — У мами.

      — Тоді вибач, — сказала Лінда Рюйсдал, старший інспектор служби Т-безпеки. — Доведеться вас розлучити. У нас НП. Первинна активація. Ти ближче за всіх.

      — Де?

      — Ти будеш сміятися. Дитячий садок «Сонечко».

      Найменше Регіні хотілося сміятися.

       

    

  
    
      
        II

      

      
        «Флінк-поліморф» ішов на автопілоті в повітряному коридорі другого ярусу. Навігаційний комп’ютер усе прорахував до дрібниць. Наземні магістралі та перший ярус зараз забиті транспортом, а набір висоти до «трійки» і подальше зниження — додаткові втрати часу.

      У швидкісній конфігурації «компакт-шнелер» аеромоб нагадував хижого птаха з оперенням із райдужного металу. Вузький фюзеляж, витягнуті серпи крил йдуть назад, майже торкаючись хвостових лопатей. Гострий «дзьоб» з АД-розсікачем ріже повітря. Тільки лап із кігтями не вистачає… Хоча птахи в польоті начебто лапи підтискають. «Флінк-поліморф» був розрахований на півтора десятка варіантів, аж до «комфорт-круїзу» на шість персон. Конфігурації Регіна воліла називати «іпостасями». Без Фріди при виборі нової машини не обійшлося. На виставці елегантний «Флінк» одразу сподобався обом — і хазяйці, і химері. Стрибнувши в салон, Фріда згорнулася на сидінні калачиком і вилазити не побажала. Що робити? — довелося купувати.

      Регіна жодного разу не пошкодувала про вибір.

      — Об’єкт встановлено?

      У голосфері качалися зі сміху півтора десятка діточок. У цьому випадку «качалися» не було риторичною фігурою. Більшість малечі й справді качалася по пружній зелені грас-покриття, брикаючи ногами.

      — З імовірністю 80 % — Гюнтер Сандерсон. У двоколірній футболці та жовтих шортах.

      — Бачу.

      Щупленький Гюнтер скакав у центрі майданчика. Гострі коліна, гострі лікті — лялька з прутиків. Дитині подобалося бути в центрі уваги. Він кривлявся, корчив пики — веселив усіх, як міг. А міг він, схоже, неабияк.

      — Емпатака?

      — Можливо, не в чистому вигляді. Але ухил в емпатію — явний.

      Гюнтер підкинув у небо дитяче відерце з рожевого пластику. Падаючи, відерце влучило йому в тім’я. Хлопчик не заплакав; навпаки, розреготався так, що його зігнуло в три погибелі. У відповідь на майданчик повалилися всі, хто ще стояв на ногах. У багатьох сміх нагадував епілептичні судоми. По щоках дітей градом текли сльози. На губах рудої дівчинки пузирилася піна. У поголеного налисо товстуна пішла носом кров.

      – Їх зациклило! Позитивний зворотний зв’язок.

      — Бачу.

      – Інтенсивність зростає…

      — Скільки минуло часу від початку?

      — Близько восьми хвилин.

      Регіна глянула на таймер зворотного відліку. До «Сонечка» залишалося п’ять хвилин лету.

      — Як там вихователька?

      Лінда перемкнула зображення. Літня жінка смикалася на підлозі кабінету дист-контролю. Здавалося, її били електричні розряди. Якщо це й був сміх, то так сміються в пеклі. Очі нещасної закотилися, незрячі білки втупилися в стелю. Багряний рум’янець щік. Дихання — надсадний хрип. Бризки слини злітали вгору — і спекотною, хворобливою росою падали назад, на підборіддя і шию. Брюнгільда Ельхман встигла подати сигнал тривоги в останню мить, уже втрачаючи свідомість. Емпатака накрила її разом із групою: від ігрового майданчика до кабінету — двадцять метрів, не більше.

      Гостра серцева недостатність. Якщо вчасно не вжити заходів…

      — Система пріориті: екстрим-режим. Швидкість — на максимум.

      На панелі спалахнув червоний вогник.

      — Увімкнути форсаж. Маршрут незмінний.

      Система безпеки «Флінка», запрограмована на подібні випадки, не стала запитувати підтвердження. Пейзаж унизу змазався, летячи назад. Блимнули, змінюючись, цифри таймера. Залишилася хвилина сорок. Хвилина тридцять…

      — Медбригада на підльоті.

      — Добре. Щойно припиню емпатаку — одразу дам знати.

      І Лінда, і Регіна чудово розуміли: зараз медики безсилі. Потраплять у «зону ураження» — скрутяться на підлозі від реготу, не в силі зробити найпростішу ін’єкцію. Сміх — страшна зброя. На уроках самооборони Лінда доводила спаринг-партнерів до істерики. Якщо утримувати людину в цьому стані досить довго… Дихальні спазми, лавиноподібне почастішання пульсу. Аритмія, артеріальна гіпертонія, перевантаження серцевого м’яза. У підсумку — смерть від зупинки серця.

      — Майданчик заблоковано?

      — Ні.

      — Я сідаю.

      — Удачі, Рі. Я на зв’язку.

      У вихорі пилу, піднятого аеромобом, вона вистрибнула на паркувальний майданчик. Знайомі ворота: листя, квіти, єдинороги, що встали на диби. Голографічна огорожа, заплетена лозами винограду — справжніми. За тридцять років нічого не змінилося. Хіба що виноград розрісся густіше.

      — Лежати, Фрідо! Ти залишаєшся в салоні.

      Зловісний скрип стулок. У глибині пам’яті сколихнулася хвиля впізнавання. Навігатор із дороговказом не був потрібен. Доріжки — собаки, що зустрічають довгоочікуваного господаря, — самі кидалися під ноги. Вона бігла, як, напевно, не бігала ніколи в житті. Не дарма всі ці муки: гімнастика, тренажери…

      Усе, досить. Працюємо.

      Трохи-трохи прочинити блок. «Спіймати хвилю». Осідлати її, як досвідченому серферу, — і, тримаючись на гребені, ковзнути у свідомість малюка. Веселощі б’ють через край. Ще, ще! Ні, приятелю, ще — це не для нас. Ти вже сам, та в дружній компанії… Добре, що ти, Гюнтер Сандерсон, двоколірна футболка і жовті шорти, досі тримаєшся — попри стрімке зростання резонанс-фону. Міцний ти хлопець. Але треба поквапитися. Активні синапси, загрозливо іскрячи, гудуть високовольтними дротами. Якщо їх «закоротить»… Інсульт для тебе, маленький клоун. І навіть не хочеться думати що — для решти.

      Вона ковзнула до осередку збудження.

       

      
        …цирк.
      

      
        Райдужна хуртовина світла мете ареною.
      

      
        — Поглянь, який у мене тромбон, Філле!
      

      
        — Це не тромбон, Рулле! Це водопровідна труба!
      

      
        — А я кажу — тромбон!
      

      
        — Тоді зіграй на ньому!
      

      
        — І зіграю!
      

      
        Фонтан води обливає Філле. Верещить від щастя дітвора на трибунах.
      

       

      Коли це було? Учора? Позавчора?

      Не важливо.

      Вона потягнулася назовні — оцінити «сферу накриття». Можливо, вдасться непомітно, поволі знизити інтенсивність емпатаки? Погасити згубний резонанс? Ні, занадто довго. Діти — а головне, вихователька — не витримають. Рахунок іде на хвилини, якщо не на секунди.

      Отже, зайдемо з чорного ходу.

      Блискавичне ковзання вздовж іскристих синапсів.

      Вхід «під лузгу».

       

      
        Клоун був один. А працювати доводилося за двох. Я — Філле, і я ж — Рулле! Клоуна це не бентежило. Йому попалася на рідкість вдячна публіка. Нехай і нечисленна. Знову ж таки світло. Люмінатори працювали чудово. Щоки клоуна змінювали колір — із зеленого на яскраво-червоний, з лимонного на небесно-блакитний. Глядачам подобалося: вони аплодували. Ось клоун пішов по манежу вихлястою ходою п’яного. У залі гримнув сміх. Упав, заплутавшись у власних ногах, — оглушливий регіт. Ніс клоуна почав роздуватися, як повітряна кулька. Раз! — і з гучним ляском ніс лопнув.
      

      
        Глядачі качалися в проходах, брикаючи ногами.
      

       

      Зовсім як зовні, у дитячому садку.

      Пора.

       

      
        — А зараз на арені — королева цирку! Знаменита приборкувачка диких звірів, Регіна ван Фрассен! Тільки у нас, і тільки один раз! Поспішайте бачити!
      

      
        Рев фанфар. Дріб барабанів. На манеж вихором вилетіла нерозлучна трійця: руда коза, димчастий барс і довгошиїй ящір. Звірі наввипередки мчали вздовж бар’єра — по колу, по колу! — і в центрі цієї живої каруселі завмер розгублений клоун.
      

      
        Він був упевнений, що це його цирк, його бенефіс!
      

      
        Звідки ж?..
      

       

      Це добре, малюче, що вхід на твою виставу — вільний. Інакше довелося б воювати з породженнями твоєї підсвідомості. Я пам’ятаю, як це було з Ліндою — тоді, у «Лебеді». Липкий кокон, і Жах, що причаївся в глибині, — захист емпата від непроханих гостей. Але двері твого цирку відчинені навстіж! Спасибі за запрошення, Гюнтере: мені не доведеться втрачати дорогоцінний час. Ти ж для глядачів стараєшся, правда? Для них? Давай, брате-клоуне, я покажу їм ще один номер. Який же цирк — без звірів і приборкувачки?

      Ти не проти?

       

      
        Трико з люмінесцентної тканини. Блиск діадеми у волоссі. У руці — срібна флейта. Зустрічайте Королеву! Мелодія флейти пролилася на арену, приковуючи увагу до приборкувачки та її звірів. Навіть клоун забув корчити пики. Раз, і флейта перетворилася на кручений шамбер’єр. Оглушливий ляск — постріл! — і звірі стоять перед глядачами, затуливши собою клоуна. Ще ляск — барс із козою знову мчать по колу, граючи в чехарду, перескакуючи один через одного. А ящір раптом став біля самого бар’єру — і як клацне зубами!
      

      
        Глядачі завмерли від солодкого жаху…
      

       

      Головне — перемикнути їхню увагу. Відволікти, змінити пріоритети. Годяться будь-які емоції та відтінки настрою. Інтерес, очікування, крапелька страху. Що завгодно, тільки не сміх! Сама б вона не потягнула стільки дітей і виховательку. Але зараз докторка ван Фрассен працювала «на хвилі» Гюнтера, на піковому сплеску ініціації, який буває раз у житті, — і контролювала всіх.

       

      
        …коза мчить по колу, несе барса, який легко скочив їй на спину. Ящір без промаху ловить пащею різноколірні кільця, які кидає йому Королева.
      

      
        Захват, оплески!
      

      
        А клоун знітився. Його вистава закінчилася. Розгублено стоїть він посеред арени, дивиться на виступ Королеви — і сили стрімко залишають його.
      

      
        Він втомився. Він ледь тримається на ногах…
      

      
        Клоун виходить між номерами. Чуєш, килимовий? Клоуну час відпочити. І глядачам пора спати — уже пізно, Королева остання. Вистава закінчується. Було весело, але тиху годину ніхто не скасовував. Це нічого, що ви сидите в кріслах у глядацькій залі. Засинайте просто тут. Уніформісти віднесуть вас у ліжечка, ви бачитимете солодкі сни, і все складеться якнайкраще…
      

       

      — Ліндо, це я. Емпатаку усунуто. Давай відмашку медбригаді!

      — Що з малюком?

      — Спить. Я відвезу його в «Лебідь».

      — Доктора Клайзенау я вже попередила.

      — Це ти молодець…

      Піднявши на руки Гюнтера, який мирно засопів — худорлявий, а важкий! — Регіна пішла до стоянки, де залишила аеромоб. За її спиною до дитячого майданчика, де в повному складі спала середня група, уже поспішали лікарі.

       

      
        [image: ]
      

       

    

  
    
      
        III

      

      
        — Як там наш клоун?

      — Спить. Клайзенау сказав: усе гаразд. Що з вихователькою?

      — У лікарні.

      — Стан?

      — Медики запевняють: вона поза небезпекою. Пару днів, і випишуть.

      — Діти?

      — З ними доктор Шеллен та її асистент. Начебто обійшлося.

      — Обійшлося чи начебто?

      — Ти ж знаєш Шеллен. Вона завжди бурчить. А асистент хихикає. Милий хлопчик, зовсім молоденький…

      Лінда підморгнула з натяком. З роками вона погладшала, ставши схожою на коровай свіжого хліба зі смачним запахом. Худнути відмовлялася навідріз — мовляв, чоловікові подобається. Худорлявого оселедця Хома на поріг не пустить. Ведучи безнадійну війну з кілограмами, Регіна заздрила безтурботності подруги. Тут ночами не спиш, мучишся… А їй хоч би що!

      — Батьків сповістили?

      — Куди поспішати? Це група вихідного дня. Їх заберуть тільки завтра ввечері.

      — Точно. А я й забула. Мене мама, бувало, залишала…

      — Шеллен їх до приходу батьків відрихтує. Освітлить спогади, зніме стрес. І рибка в сітці. От Сандерсона-старшого — цього так, сповістили. Хома зв’язався.

      — Чому Хома? З яких це пір комісари працюють за інспекторів?

      — Ти хоч знаєш, хто татусь у нашого клоуна? Ерік Сандерсон!

      — Ну?

      — Залізний Ер!

      — Кіборг?

      — Сама ти кіборг, дурепо! Чемпіон Ларгітаса з метання молота, ось хто! Він, як дізнався, ледве Хому на полюс не зажбурнув…

      — Ну, твій Хома теж не подарунок.

      — Я ж і кажу: мало не зажбурнув. А шкода! Уявляєш, Хома на полюсі, я тут, і в карги Шеллен такий славний асистентик… Так, до речі! У мене для тебе сюрприз…

      Лінда махнула своєму «корвету», що мирно дрімав біля воріт інтернату. Дверцята мобіля немов тільки й чекали цього жесту. Вони піднялися, і з салону назовні вибралася Матильда Клауберг. Комісарка тупцювала на місці, часто-часто кліпаючи. Здавалося, могутня дама хвилиною раніше вийшла з будівлі посольства на Шадрувані — і тепер дивується:

      «Де я?! Як сюди потрапила?!»

      — Сюрприз? — тихо запитала Регіна. — Ох, подруго…

      — Артуре! — покликала пані Клауберг. — Артуре, виходь!

      Ніхто не з’явився на її поклик.

      — Артуре! Не бійся, виходь…

      З «корвета» висунулася скуйовджена голова. Артур Зоммерфельд дивився на землю, і тільки на землю, наче планета загрожувала вивернутися в нього з-під ніг. Якщо пані Клауберг була тут недоречною, то про Артура годі було й казати. Регіна чекала Ніка з сином наступного тижня, у вівторок. І ось тільки син, без Ніка, на шість днів раніше; і навряд чи цей сюрприз — щасливий.

      — Ну що ж ти?!

      «Я тут, Артуре! — беззвучно усміхнулася Регіна. — Давай вітатися?»

      — Тітонько Рі! — заволав Артур, перетворюючись на звичайного п’ятирічного хлопчика. — Давай!

      І кинувся до неї.

       

    

  
    
      
        IV

      

      
        Мама права: так тривати не може.

      Два роки на гойдалках. Летимо в один бік — свист у вухах! — вітаю, докторе ван Фрассен, самостійна жінка. Клініка, пацієнти; головлікар неодмінно зайде на кілька слів. Дім, Фріда. Легкі зв’язки, які ні до чого не зобов’язують. Рідко. Один раз, якщо чесно. Ну, півтора. А що ви думали? Вільна людина у вільному світі. День народження мами. День народження тата. День народження Лінди. День народження дубль-дідуся Фріца. Консультації. Операція на виїзді. Новий аеромоб. Час пластичний, ти ліпиш із нього однакові, симетричні фігурки-дні.

      Усе, як треба, краще не придумаєш.

      І ось ми летимо в інший бік — у-у-у-х! — Регіна-дурочка, не дружина, не мати. Не зрозумій хто. Раз на пів року Нік на Ларгітасі. Два тижні, три — разом. Вони живуть у твоєму домі: Зоммерфельди-чоловіки. Їх треба годувати сніданком. Вони проводжають тебе на роботу. Вони зустрічають тебе з роботи. Вішаються на шию, дарують квіти. Найчастіше — люмінолуси. Це — якщо ти не підгадала свою відпустку під їхній приліт. Якщо підгадала — замість курортів Кітти, де на тебе чекають не дочекаються продувні бестії на кшталт малюка Хорхе, ви чинно, сім’єю, ходите в зоопарк. У кафе. У дендрарій. У цирк, дивитися на клоунів, будь вони прокляті. Вирушаєте в гори, в пансіонат для лижників класу Z. Підводні екскурсії на Ай-Лафаржі. Кінні турпоходи в Шамараті. Конячки низенькі, смирні. Маршрут простенький, але милий. Інструктор — досвідчений красень. Копія малюка Хорхе. Нік ревнує. Артур щасливий. І ось вони відлітають назад на Шадруван.

      Ш-ш-ш! — гойдалка мчить назад.

      — Чому Артур на Ларгітасі? Щось сталося?

      — Батько смикнув за «повідець». На третьому режимі.

      — Це вже траплялося.

      — Але не так різко. Знову ж таки, батько був під впливом потужного стресу.

      — З Ніком усе гаразд?

      — Так. Жодних проблем. Він прилетить, як обіцяв. Але хлопчика треба обстежити.

      – Є відхилення? Наслідки закільцьованого стресу?

      — Поки що не спостерігаються. Його доставили позавчора.

      — Я огляну його. Зараз.

      — Ні. Завтра.

      — Зараз. Негайно.

      — Після усунення емпатаки? Не дурій, Рі. Завтра вранці Артура привезуть до тебе в клініку. А ти відіспишся, прийдеш до тями…

      …гойдалки. Свист у вухах. Сеанси з Артуром: раз на пів року. Частіше, ніж ти наважувалася на флірт із чужими чоловіками. Маленький джин, якого ти за вуха витягала з його пустелі. Світ, який ти розфарбовувала для нього. Ви зливалися воєдино. Усе, що переживав він, ти посилювала вдесятеро. Конячки в степу. Нічне багаття. Криптомерія в дендрарії. Так, золото моє, такі я бачила на Сякко. Кактуси у цвіту. Це смішно — кактуси у цвіту. Сніг на схилах. Це прекрасно — вихором мчать лижники, викреслюючи неясні письмена. Холод. Спека. Генерал Ойкумена. Пісенька. Срібло флейти. Тато. Тьотя Рі. Люди. Багато, різні. Ти й не знала, що життя може бути настільки яскравим. Підсилюючи образи для нього, роблячи їх чарівно привабливими, іноді ти думала, що вони такі насправді. Просто наші почуття не витримують напруження буття.

      Сенсорні образи — тінь справжньої реальності.

      На Шадрувані, поруч із батьком, він пам’ятав, яким сліпучим може бути життя навколо. Шукав цей блиск — у кожному подиху повсякденності. І знаходив — діти за бажання знайдуть закон природи в павутинці, що летить за вітром. Дедалі рідше Артур замикався в собі, перетворюючись на типового аутиста: стереотипія, маніакальна педантичність; тривога в разі порушення сформованого порядку. Після сеансів вирівнювалися дефекти самосвідомості. Будувалися кордони тіла і душі. Регіна і Нік відзначили пляшкою колекційного вина той день, коли Артур уперше сказав: «Я хочу…»

      Другу пляшку вони відкоркували, коли дитина сказала: «Мені треба…»

      — Він житиме в мене. Я відвезу його додому.

      — Не дурій, подруго. Йому є де переночувати.

      — У мене. І не тисни на мене своїми емоціями. Не вийде.

      — Ображаєш.

      — Я ж відчуваю. Ти — ходячий бурдюк із валер’янкою.

      — Артура відвезе пані Клауберг. Вибач, у мене немає повноважень наказувати їй.

      — Ти знаєш, що це за дитина?

      — Це дитина на контролі. Більше мені знати не належить.

      – І Хома тобі нічого не розповідав?

      — Ні. Як я розумію, ти теж на підписці. От і мовчи.

      — Ви це зробили спеціально?

      — Що?

      — Шорти. Жовті шорти.

      — Давай, я відвезу тебе. Тобі не варто вести аеромоб.

      — Червоно-синя футболка. Він одягнений, як Гюнтер Сандерсон!

      — Ходімо звідси. І скажи своїй людожерці, щоб не зиркала на мене!

      — Фріда! Не треба їсти інспекторку. Вона отруйна.

      — Ось, так уже краще…

       

    

  
    
      
        V

      

       

      
        [image: ]
      

       

      
        Проходження аферентних сигналів. Підкіркові ядра — таламус — кора великих півкуль. Провідність нервових волокон. У нормі. Стійкість синаптичних зв’язків у лівій півкулі. Між обома мовними та слуховим центром. У нормі. Навіть краще, ніж можна було очікувати. Молодець Нік: не дає синові надовго ховатися «під лузгою». Та й сам Артур молодець, і пані Клауберг…

      Усі молодці, усе чудово.

      Якого фага тоді знадобилося обстеження?

      Доктор ван Фрассен із запитанням втупилася на капсулу форсованого медсканера. Капсула відмовчувалася. Новітня модель, підвищена роздільна здатність і глибина структурного проникнення у всіх діапазонах. Судячи з контрольної сфери, сканер працював із завантаженням 97 %. Гроно дисплеїв показувало щільний потік даних, що осідають у пам’яті комп’ютера. Блок візуалізації провертав у повітрі тривимірне зображення людського мозку, періодично змінюючи параметри сканування.

      У капсулі мирно спав Артур Зоммерфельд. Пси-діагностиці, яку паралельно проводила Регіна, ні стінки капсули, ні робота сканера не заважали.

      …Щільність локальних зв’язків у ключових ділянках мозку. Вища за норму. Знову «заростає» — хоч і не так швидко, як раніше. Треба буде вичистити зайве. Надлишок локалок уповільнює реакції, подовжує шляхи проходження сигналів і веде до розбалансування збудливо-гальмівних нейромереж. Одна з причин замкнутості аутистів. Нічого, динаміка нормальна. Після п’ятого-шостого разу «заростання» припиниться.

      І все-таки, навіщо сканувати Артура вздовж і впоперек — ледь не до атомарного рівня? Плюс купа аналізів… Гаразд, досить гадати. Загальна картина в межах норми, патологій не виявлено. Її просили звернути особливу увагу на стрес-енграму в пам’яті хлопчика. Той епізод, де Ніколас Зоммерфельд скористався «повідцем» у третьому режимі. Зараз і з’ясуємо, від чого пан посол відтягав сина — від прірви, від дикого звіра, від горла вогняної печі…

      Про всяк випадок вона ще раз пройшлася синаптичними зв’язками — немов музикант, що перебирає струни арфи. Чи немає фальші? Ага, одна струна перетягнута. Залишкові явища третього режиму. Ще тиждень, і нічого б не виявилося.

      Але поки є слід — скористаємося.

       

      
        Триголовий «дарган» бавився — плювався водою. Хлопчикам плюватися недобре. Соромно. А фонтану — добре. Його ніхто не виховує. Струмені сріблястими батогами злітали в небо. Трохи повисівши, вони вигиналися й падали в кам’яну чашу басейну. Зовсім поруч — тільки руку простягни. Артур простягнув. Цівка слухняно впала в долоню.
      

      
        Дитина засміялася: «Зловив!»
      

      
        — Артуре! Артуре!
      

      
        Його кличуть. Треба подивитися, хто.
      

      
        Світ крутнувся. Усе змазалося в суцільну зелено-блакитну стіну. За мить стіна розпалася на знайомі частини: хмари в небі, дерева, кущі. Стежка. Будинок, який палац…
      

      
        — Артуре! Пішли в м’яча грати!
      

      
        Лейла. Ще одна тьотя. Хлопчик із дівчинкою. Вони живуть у будинку-палаці. Йому сказали, як їх звати. Він забув. У м’яча — добре. У м’яча він любить. Тільки зазвичай нема з ким. А зараз є — з ким.
      

      
        — Так!
      

       

      Вона із запізненням упізнала місце. Два роки минуло, і ракурс незвичний. Шахський палац із парком, куди її привезли, щоб виколоти очі. Триголовий фонтан вона бачила з вікна з бронзовим плетінням…

      Пан посол приїхав на аудієнцію. І прихопив із собою сина. Нехай пограється з дітьми придворних, поки дорослі розв’язують важливі питання. Все правильно. Артуру корисно час від часу змінювати обставу. Щоб не звикав до одноманітності, не зациклювався…

       

      
        М’яч пружний. Дзвінкий. По ньому здорово бити долонькою. Бац! — і м’яч летить високо-високо. Артуру подобається, коли — високо. Але Лейла сказала, що треба не високо. Треба, щоб м’яч прилітав до інших дітей. А вони кидатимуть м’яч йому. Так теж цікаво. Тільки не завжди виходить. Хочеш, щоб м’яч полетів до дівчинки-з-палацу — бац! — а він летить повз. У кущі. І котиться далеко-далеко.
      

      
        Ось як зараз.
      

      
        Нічого. Він збігає і принесе. Тато каже: бігати корисно. Якщо він буде багато бігати, він стане сильним і швидким. Як тато. Навіть сильнішим. І швидшим.
      

      
        — Я сам, Лейло! Я сам!
      

      
        Не вірить Лейла.
      

      
        — А я швидший! Я перший!
      

      
        М’яч усе котиться й котиться. Доріжка йде вниз. Нею легко бігти, шльопаючи сандалями по шурхітливому гравію. Я тебе наздожену, м’ячику! Ось тільки ноги чомусь не слухаються. Вони самі розвертаються і несуть його назад — угору доріжкою, до будинку-палацу. Гей, ноги! Ви не туди біжите! Нам за м’ячиком треба!
      

      
        Не слухаються.
      

      
        А що, якщо вони тепер більше ніколи його не послухаються? Будуть самі робити, що захочуть?! У грудях бухає голосно-голосно. Страшно-страшно. Перед очима все розпливається. По щоках тече гаряче, і мокре, і солоне…
      

      
        Хто кричить?
      

      
        Невже це він сам?
      

       

      Вона «переглянула» епізод чотири рази. А потім — ще двічі, звертаючи особливу увагу на деталі, за які погляд і слух об’єкта слабо «зачепилися» з першого разу. На щастя, спогади Артура були досить яскравими. Стрес від перехоплення контролю зробив свою справу: надійно зафіксував образ-енграму в пам’яті.

      «Комашка в бурштині», — спало на думку непрохане порівняння.

      Чому Ніколас Зоммерфельд перехопив контроль над сином? Навіщо силою погнав дитину назад? Скільки Регіна не вдивлялася, їй не вдавалося нічого розгледіти — ні зловісної постаті, що ховалася в кущах, ні тіні, що промайнула поблизу, ні відблиску сонця на лезі ножа. Скільки не вслухалася — ні тобі підозрілого шереху, ні тріску гілки під ногою зловмисника, ні свисту стріли…

      Для паніки не було причин. Діти гралися. Лейла і три палацові няньки весь час були поруч. До палацу — рукою сягнути. Парк проглядається наскрізь. Артур біг доріжкою: ні ям, ні обривів. Завалящого ставка, в якому, теоретично, дитина могла б потонути, — і того немає. Біля огорожі прогулюються стражники. Може, батько зверху, з балкона, побачив щось, приховане від дітей і няньок?

      «Пан посол узявся за старе? — неприємним голосом підказав здоровий глузд. — Накурився дурі, побачив зеленого тигра в смужку…»

      Регіна знову занурилася в дитячу пам’ять. Ага, ось Нік доручає Артура турботам Лейли. У дверях хлопчик озирається. Зоммерфельд-старший і Кейрин-хан сідають у крісла на балконі. Між ними — столик, розкреслений під якусь гру. Внизу — парк, весь як на долоні. Незвично було дивитися на Ніка знизу вгору, очима дитини. Але головне — доктор ван Фрассен готова була заприсягтися: пан посол абсолютно тверезий і притомний. На столі кальяну не спостерігалося. Його, звісно, могли подати пізніше…

      Безтурботність ситуації лякала її дедалі сильніше.

       

    

  
    
      
        VI

      

      
        У кабінеті головлікаря її чекав не головлікар.

      — Добридень! Ви пам’ятаєте мене?

      — На жаль. Ви — Тиран.

      Тиран розреготався з видимим задоволенням. Регіні навіть привиділося, що навколо — дитячий садок, а вона сама — Гюнтер Сандерсон, малолітній клоун-емпат. Її відверте невдоволення зустріччю Тиран сприйняв як комплімент. Роки, що минули з дня трагедії на «Цаган-Сара», сильно змінили його. Обличчя помолодшало, згладилася частина зморшок. Зате волосся стало білим, як сніг. «Пластика й депігментування? — припустила Регіна. — А сенс? Напевно, зроблено в державних інтересах…»

      Зате виправка і владність, ці дві вбивчі сестри, як і раніше, супроводжували Тирана, немов Білі Оси — шаха Хеширута.

      — Нехай буде Тиран. А я вже, старий дурень, хотів представитися… Що показало обстеження?

      — Це лікарська таємниця. Чому я маю вам відповідати?

      — Така ж зухвала й незалежна? Похвально. Ви мені сподобалися з першого погляду. Повторюю запитання: що показало обстеження?

      — Нічого. Усе в нормі.

      — Ви працювали з хлопчиком раніше. Є якісь невідповідності?

      — Ні.

      — Скажіть, докторе ван Фрассен… І не дивуйтеся моїм запитанням. Хлопчик досі аутист? Тільки не треба цих ваших лікарських таємниць. Відповідайте коротко і доступно.

      — Я б сказала, що Артур страждає нападами аутизму. Останнім часом він практично нормальний, — про джина «під лузгою» Регіна не стала згадувати. — Трохи відстає в розвитку, але це згладиться з часом. Проте іноді на нього, як кажуть, находить. У ці хвилини він — аутист. З усіма ознаками. Учора він не хотів виходити з мобіля. Замкнувся, дивився в землю. Я злегка підштовхнула його, і він вийшов зі ступору. Так доступно?

      — Цілком.

      Замовчавши, Тиран пройшовся кабінетом. Не поспішаючи сісти, Регіна стежила за ним. Кабінет вона знала, як свої п’ять пальців. Вірт-акваріум: «Jala-Maku XXI». Павлинці, семихвости, змієголовці. Декоративний плющ на вікні. На столі — робоча сфера. Доктор ван Фрассен була в курсі, що Батист Раухенбаум, головний лікар клініки, — син герцога Раухенбаума, у минулому — наукового керівника матері Регіни. Але скажи їй хто-небудь, що медичний кабінет сина — точна копія університетського кабінету батька…

      У цій скрупульозності копіювання психіатр знайшов би багато цікавого.

      — Ви дивилися рекомендований епізод із пам’яті хлопчика?

      — Так.

      — Що-небудь відзначили особливо?

      — Так.

      — Що саме? — зацікавився Тиран.

      — Я відзначила відсутність будь-яких мотивів для агресивної реакції батька. Перехоплення контролю було абсолютно необґрунтованим.

      — Ви помиляєтеся. Причина була, і причина вагома.

      — Значить, вона пройшла повз мою увагу. Я добре пам’ятаю цей парк. Я бачила його на власні очі, з вікна. Фонтан, альтанки. Доріжки; чинари і платан. Огорожа. Схил гори…

      Вона здригнулася. Липкий холодок пробіг по спині.

      — Схил гори… я ще відзначила дивність каменю…

      Закололо у скронях.

      — …бежевий, ніздрюватий…

      Уперше в житті Регіна не просто згадала — відновила фрагмент власної пам’яті в дрібницях. Цього робити не рекомендувалося, хіба що у виняткових випадках. Для подібних експериментів запрошували лікаря-ментала, здатного аналізувати енграму, не накладаючи «себе на себе», сьогоднішню розсудливість на вчорашній сенсорний досвід. Так не радять оперувати себе, а радять звертатися по допомогу до колег.

      Але здогад вимагав негайної перевірки.

       

      
        …парк. Фонтан — «дарган» з трьома головами — весело кидав у небо струмені води, що виблискували на сонці. Ажурні альтанки запрошували відпочити в тіні. Вигнутий дугою місток через струмок. Світла зелень підстрижених галявин. Темна — розлогих чинар. Доріжки, вкриті гравієм…
      

      
        Ідилія!
      

      
        Вікно було вузьким. Розглянути ідилію вдалося лише частково. За чинарами йшла огорожа із позолоченими вістрями по верху. Дорога… гай… Ще далі починалася гора. Чи це не гора? Камінь — не камінь, глина — не глина. Брудно-бежеве, ніздрювате утворення. Воно йшло убік, за межі поля зору. Висоту цієї штуки було важко визначити: огляд перекривала крона платана. Нічого подібного в місті я не бачила. Я взялася за бронзове плетіння вікна — перевіримо на міцність?..
      

       

      — Ну? — жадібно видихнув Тиран.

      Здавалося, він зараз кинеться на Регіну й почне трясти від нетерпіння.

      — Схил гори. Я бачила його лише частково. Але якщо продовжити його туди, де закінчувався мій огляд…

      — Ви бачили Шкаралупу?!

      Тиран зупинився, ледь не затиснувши собі рот долонею.

      — Я нічого не знаю про шкаралупу. Але по-моєму, тієї частини парку, куди Артур побіг по м’яч, не існує. Там має бути гора. Не міг же хлопчик…

      Тиран мовчав, зі співчуттям дивлячись на доктора ван Фрассен. Так дивляться на злочинця із залізним алібі, який видав себе необережними свідченнями.

      — Не міг же… — розгублено повторила Регіна.

      І замовкла.

      — Мені не доповідали, що ви бачили Шкаралупу, — повільно повторив Тиран. — Вам не слід було її бачити, доктор ван Фрассен. Ми вжили всіх необхідних заходів. Хто ж міг передбачити викрадення? Так, ви маєте рацію: те місце, куди побіг Артур Зоммерфельд…

      Вона не слухала Тирана. Власний мнемоепізод поєднався з енграмою хлопчика. Наклався зверху, даючи об’єм, заповнюючи лакуни. Дитина бігла парком. Батько бачив, як син зник у горі. Пішов у камінь, пропав. Великий Космосе, хто б на місці Ніка не смикнув за повідець?!

      Дурниці, заперечив здоровий глузд.

      — Візьмете чергову підписку? — запитала Регіна. — Про нерозголошення? Готова розписатися кров’ю. Чи мене відразу утилізують?

      — Такий цінний кадр? — здивувався Тиран. — У жодному разі. Тепер, докторе ван Фрассен, у нас із вами є два варіанти…

      — Довічне ув’язнення і розстріл?

      — У першому випадку ви даєте згоду на чистку пам’яті, — Тиран жестом показав, що цінує її гумор. — Вам видаляють мнемоепізод зі Шкаралупою. Або з горою, якщо вам завгодно. Ви нічого не бачили, ви нічого не знаєте. Гадаю, це нескладно…

      Регіна підійшла до вікна.

      — Це дуже складно, — вона дивилася на сквер, що становив частину двору клініки. Світ звузився до розмірів кабінету. Було приємно знати, що це ілюзія. — Таких, як я, краще не оперувати. Занадто тонкий механізм, легко порушити зв’язки. Чи ви маєте намір зробити це насильно? Не раджу. Ви в курсі, що буває з оригіналами, які ризикнули застосувати силу до психірів Сякко?

      — Ось як цікаво, — задумливо кинув Тиран. — Це я, за логікою, повинен вам погрожувати. А я, навпаки, пропоную співпрацю. Ви ж мені погрожуєте, хоча це безглуздо. Дивна ситуація, не знаходите? Отже, нагадую: перший варіант — чистка пам’яті. Ви маєте право відмовитися. Жодної кари за відмову не передбачено. Крім однієї дрібниці. Якщо ви відмовитеся, ви станете безвиїзною. Ваше коло переміщень обмежиться Ларгітасом.

      — Це ще чому?

      — Ви — носій секретної інформації.

      — Більш секретної, ніж трагедія «Цаган-Сара»?

      — У багато разів. Я розумію, у вашому випадку витік — справа малоймовірна. Влізти до вас у голову без вашого відома нереально. Вас можуть купити, але в це я теж не дуже вірю. І все-таки ми не маємо права ризикувати. Ви залишитеся на Ларгітасі. За вами буде встановлено спостереження. Не хвилюйтеся, це не надто обтяжливо. Ви навіть не помітите…

      — Мені здається, — Регіна сіла на підвіконня, як дівчисько, і посміхнулася Тирану. Цієї посмішки вона навчилася у Фріди, — ви просто підштовхуєте мене до другого варіанта. Який же він?

      — Ви співпрацюєте з нами. Ви продовжуєте працювати з Артуром Зоммерфельдом. Але за новим, спеціально розробленим планом. І працювати з хлопчиком ви будете на Шадрувані.

      — Ні в якому разі!

      Страх вирвався першим, спалюючи все на своєму шляху.

      — Ви впевнені?

      — Так!

      — Ну що ж, — зітхнув Тиран. — Не стану вас переконувати. Судячи з вашого обличчя, ви швидше дасте себе утилізувати. Отже, ви залишаєтеся на Ларгітасі — безвиїзною, під наглядом. У тверезій, а головне, цілісній пам’яті. Зрештою, і вдома можна знайти курорт для відпочинку. Для операцій поза рідною планетою клініка підбере іншого лікаря. Вам і без цього вистачить роботи. Ви залишаєтеся на Ларгітасі, і ви більше ніколи не побачите Артура Зоммерфельда.

      — Що?!

      — Вибачте, докторе ван Фрассен. Нічого кращого я запропонувати не можу.

       

    

  
    
      
        КОНТРАПУНКТ

        РЕГІНА ВАН ФРАССЕН НА ПРІЗВИСЬКО ХИМЕРА

        
          (із щоденників)
        

      

      
        З роками почуття притупляються. Тьмяніє не яскравість світу — короста, що наросла на людині, не пропускає світло належною мірою. Глохнуть звуки. Музика перетворюється на невиразний шум. Запахи втрачають різкість. Конвалії не нагадують про весну. Кохання? — звичка. Ненависть? — бурчання. Нас готують до відходу — туди, де не місце пристрастям.
      

      
        Слава старим, які зберегли свіжість сприйняття! Слава сивим непосидам і лисим завсідникам театрів! Низький уклін зморшкуватим відьмам, чиє око гостре й слух чуйний! Іноді здається, що їм просто пощастило. Іншим разом думаєш: у чому їхній секрет? А всього-то й треба, що визнати: не світ, але я. Не улюблений в юності поет втратив міць таланту — я охолола до його рядків. Не пейзаж позбувся колишньої чарівності — я дивлюся на нього, короткозоро мружачись. Варто тільки визнати, зізнатися, взяти провину на власні плечі — і світ знову засяє.
      

      
        Великий Космосе, як же це важко!
      

      
        Куди легше погодитися, що в наш час дерева росли до небес…
      

       

    

  
    
      
        ГЛАВА ШОСТА

        ШКАРАЛУПА

      

    

  
    
      
        I

      

      
        Буро-зелена шкура планети горбилася гірськими хребтами. Ікла піків рвали нижній шар хмар, стирчачи з нього дивовижними скелями-островами. А ось відкрилося і справжнє море… Не море — цілий океан! Водна гладь розкинулася від обрію до обрію. Густа, похмура синява глибин, прозора блакить мілководдя, зелень водоростей, розплавлені відблиски сонця. Ніде — ні вітрила, ні силуету гребної галери, схожої на водяну багатоніжку, ні завалящого човника…

      Берег, вузька смужка піщаного пляжу. І знову — буяння тропічної зелені. Суцільним килимом вона йшла на десятки й сотні миль на всі боки, скільки вистачало очей.

      Корабель навертав навколо планети виток за витком, поступово знижуючись. Кучерявий малахіт джунглів змінився сіро-жовтою саваною, вигорілою на сонці. З висоти можна було розрізнити рух величезних стад якихось тварин. Сезонні міграції в них, чи що?

      — Вражає. Красиво. Я б сказала — велично. Первісна міць молодого світу. Я тільки одного не зрозумію: навіщо ви мені все це показуєте? Я не ксенобіолог, не астророзвідник…

      — Ви дивіться, дивіться. Далі буде цікавіше.

      — Як скажете.

      Регіна знизала плечима.

      Корабель, з якого велася зйомка, опустився нижче. Перед ним виросла стіна. Сіро-бежева, пориста, вона йшла вгору на десяток-другий кілометрів. Корабель злетів свічкою, піднявся над верхнім краєм стіни, розташованим далеко за рваною пеленою хмар. Внизу лежав гігантський кратер. Регіна прикинула його розміри — і в неї захопило дух. Якої ж сили катаклізм стався тут мільйони років тому, якщо після нього залишився кратер діаметром у добру сотню кілометрів, з висотою стін…

      Стоп! Хіба це кратер? Не буває таких кратерів: ідеальне коло з плоским дном, що лежить на одному рівні з навколишньою місцевістю! Ні вулканічного конуса, ні воронки від падіння астероїда… Тільки гігантська стіна, що утворює кільце. Це було схоже на арену велетенського цирку без ярусів залу для глядачів.

      Невже це утворення — штучне?!

      Апаратура корабля дала наближення. Стіни «цирку» розійшлися в сторони, зникнувши з поля зору. Пейзаж внизу насунувся, проступив чіткіше. Міські квартали, рябе строкате різнобарв’я дахів на околицях. Відблиски сонця на маківках храмів і позолочених шпилях палаців. Прорізи вулиць, срібляста луска річки, що петляє містом, перемички мостів…

      Шадруван?!

      Він самий. Жодних сумнівів. Місто всередині «кратера». Але… Адже вона бачила під час посадки зовсім інше! Прямокутники оброблених полів, сільські дороги; села, розкидані тут і там… І жодної стіни!

      — Пейзаж, який ви бачили, сідаючи на Шадруван, — імітація. Монтаж, — здавалося, Тиран набув дару телепатії, з легкістю читаючи її думки. — На оглядники передавався спеціально підготовлений запис. Його демонструють усім, хто прибуває на Шадруван з разовими візитами й не має допуску до проєкту. Утім, таких за весь час дослідження планети набралося не більше десятка.

      Обман. Ілюзія, покликана приховати правду. Яку? Місто в шкаралупі? Утворення, звісно, незвичайне — але що змусило нагородити навколо нього стільки секретності? Так, тепер Регіна розуміла, що вона бачила з вікна палацу. Тоді, на тлі всього, що трапилося з нею, вона просто забула про ніздрювату гору. І в Ніка не запитала…

      Ну і що?

      З погляду доктора ван Фрассен, повна відсутність аборигенів Шадрувана на ментальному плані була явищем значно серйознішим, яке потребує вивчення. Давній страх жив у ній. Зараз він готовий був вирватися назовні, перетворюючись на панічний жах, від якого холоне душа. Гарний же вибір їй надали! Ніколи більше не побачити Артура (а можливо, і Ніка), опинитися замкненою на Ларгітасі, у найкомфортнішій клітці Ойкумени… Або знову зануритися в кошмар дворічної давнини, зустрітися з ним віч-на-віч.

      Саме так лікують фобії. Віч-на-віч. Регіні ван Фрассен, пси-хірургу вищої кваліфікації, баронесі пси-медицини, це було відомо не з чуток. Зараз їй не хотілося думати, що вона погодилася на пропозицію Тирана через Артура, чужого сина. Хлопчика, якого могла б народити вона сама, якби доля склалася трішки інакше. Чи через Ніка? — неважливо. Ці думки — зрадники. Вони розм’якшували, робили слабкою. А серце підказувало, що скоро їй знадобиться вся можлива сила.

      – І що ж являє собою ваша шкаралупа?

      — Якби ми це знали, нам би не потрібні були ваші послуги.

      — Ви вважаєте, що скромний психір вирішить загадку, над якою роками б’ються найкращі фахівці вашого відомства?

      — Усьому свій час. Поки що дивіться далі. Утім, зачекайте.

      Тиран зробив знак невидимому оператору. Зображення в голосфері завмерло.

      — Ви уважно дивилися попередню зйомку?

      — Дуже уважно. Сподіваюся, це був не монтаж?

      — Зрозуміло, що ні. Тепер, коли ви в проєкті, ви маєте знати справжній стан речей.

      – І який же він?

      — Як ви самі могли переконатися, планета Шадруван безлюдна. У реєстрах Ліги вона і значиться, як безлюдна — щоправда, під іншою назвою і реєстраційним номером.

      — Безлюдна? А де ж я, вибачте, побувала? Чи жителі міста — теж витончена ілюзія? Тоді зрозуміло, чому я не могла пробитися в їхні голови…

      — Не намагайтеся здаватися дурнішою, ніж ви є. Ви все прекрасно зрозуміли. Планета безлюдна — за одним-єдиним винятком.

      — Місто всередині кратера?

      — Саме так. Необхідно розставити крапки над «i», перш ніж я продовжу вводити вас у курс справи. З населеністю вам усе зрозуміло?

      — Цілком.

      Нічого їй не було зрозуміло. Цивілізація, що зникла внаслідок катаклізму, — і місто, що врятувалося в кратері? Військові Ларгітаса хочуть розкрити секрет цього супербар’єра? Чи місто в «цирку» — експеримент могутньої працивілізації? Перенесли людей на безлюдну планету з іншого краю Галактики, оточили стіною, щоб не розбіглися — і спостерігають, як ті налагоджують життя в обмеженому просторі? А ларгітаські спецслужби…

      — Переходьте до звітів.

      — Звіт експедиції Кауфмана номер 137/2. Зйомка прихованою камерою на АГ-підвісці. Сектор 23, відстань до бар’єра 232 метри, — повідомив знуджений чоловічий баритон. — Коментарі — окремим файлом.

      «Рутина. Як же мені все це набридло!..» — виразно читалося в голосі.

       

    

  
    
      
        II
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        Запорошена дорога впиралася в стіну і зникала під нею. Складалося враження, що дорога була тут тисячу років, а стіна виникла вчора. Упала з неба, виросла з-під землі; виткалася з повітря. Ніздрюватий матеріал виглядав однорідним. Ні змін кольору або хоча б відтінку, ні вкраплень інших порід, ні найменших варіацій фактури в межах видимості.

      На дивній шкаралупі нічого не росло. Травинка, кущик, пляма цвілі або лишайнику — нічого. Напевно, тому шкаралупа і здавалася такою, ніби виникла щойно. Регіна зловила себе на тому, що подумки користується терміном Тирана: «шкаралупа». І справді — схоже. Незаймана планета, і гора-яйце з акуратно зрізаною верхівкою. Немов якийсь велетень уже приступив до трапези, але його відволікли. Живіть, значить, у яйці — до пори до часу.

      Поки не повернеться велетень із ложкою…

      Вона здригнулася, женучи геть безглузді асоціації. Вдивилася ще раз: нічого собі! Дорога, що зникає під стіною, — накатана, між іншим, дорога, зі свіжими слідами коліс і копит, — це добре. А як вам дерево, що наполовину пішло в шкаралупу? Зі стіни виразно проступала частина стовбура з гілками. Решта ж, безумовно, перебувала всередині. Видима частина дерева не викликала побоювань: листя зеленіє, гілки тягнуться до неба…

      Видовище нагадувало авангардну скульптуру.

      Регіна згадала шадруванські фонтани та статуї. Місцеві розважаються? Навряд чи. Тут потрібен художник, пересичений сучасною цивілізацією. Ларгітасці постаралися? Знайшовся серед геологів із біологами скульптор-аматор… Далі виявилися гілки, що стирчали зі стіни. З рожевими квітами. А он ще… Надто плідний наш «авангардист». Тут роботи — бригаді дизайнерів на кілька місяців.

      Захопившись розгляданням дерев, вона не відразу помітила людей, що з’явилися на дорозі. До шкаралупи наближалися двоє. Засмаглий ларгітасець — шорти пісочного кольору, сорочка з коротким рукавом, крислатий капелюх від сонця. І абориген — голий по пояс здоровань. Парочка жваво перемовлялася, але слів було не розібрати. Підійшовши до стіни, ларгітасець демонстративно постукав по ній кулаком. Звук вийшов несподівано гучним, ніби стукали по порожній бочці. Не задовольнившись, ларгітасець приклався до стіни плечем — немов намагався висадити двері, що заклинило. Стіна, природно, не ворухнулася. Наостанок чоловік штовхнув шкаралупу ногою — з тим самим результатом.

      Абориген веселився від душі. Реготав, шльопаючи себе по стегнах; не соромлячись, вказував на чужинця пальцем. Оце, мовляв, дає! Чистий цирк! Регіна не цілком розуміла, що так розсмішило шадруванця. Ну, колошматить людина стіну…

      Втомившись, ларгітасець сів на придорожній валун і махнув рукою тубільцю: давай, тепер ти. Той, усміхнувшись, попрямував до шкаралупи. У якусь мить Регіна впевнилася: людина не зупиниться. Налетить на перешкоду, розіб’є лоба… Дійсно, шадруванець не зупинився. Навіть не сповільнив кроку. Мить, і він канув у стіну.

      Зник у її товщі — як не бувало.

      Регіна шумно видихнула. Розіграш? Монтаж? Візуальні спецефекти? Запідозрити Тирана у схильності до дурних жартів було важко.

      — Звіт справжній, — від Тирана не сховався її віддих і вираз обличчя. — Дивіться далі. Усі пояснення — потім.

      З хвилину нічого не відбувалося. Ларгітасець сидів на валуні. Монотонно дзвеніли цикади, навіваючи сонне запаморочення. Шелестіло листя на найближчому дереві. Світ розімлів на спеці — ось-ось почне плавитися, опливаючи гарячим воском і оголюючи під собою…

      Що?

      У тому місці, де дорога зникала під шкаралупою, поверхня стіни раптом спучилася. Ні, не так. Поверхня залишилася колишньою. Просто зі стіни вийшов здоровань-шадруванець. Жодних помітних зусиль йому для цього не знадобилося. Шкаралупа за його спиною залишилася колишньою. Регіна дивилася дуже уважно, і могла заприсягтися: у шкаралупі не було таємного проходу. Її поверхнею не пробігали брижі, як під час руху крізь «рідкі стіни». Вона не іскрила, подібно до потужного силового поля, не роздавалася в сторони, огортаючи того, хто йде, і стуляючись за його спиною, як це роблять мембрани дезінфекції…

      Так людина могла б вийти з добре стабілізованої голограми. Але ларгітасець щойно продемонстрував: шкаралупа матеріальна.

      Слідом за кремезом зі стіни вилізла кінська морда. Секунда — і кінь вибрів назовні цілком. На спині його сидів спітнілий і червономордий дядько. Вершник притримав коня — задні ноги й круп тварини залишилися всередині стіни, що не завдавало коню особливих незручностей — щось крикнув, і зі стіни неспішно потягнувся цілий караван. Навантажені тюками верблюди, піші погоничі, в’ючні коні, кілька кошлатих собак із виваленими від спеки язиками…

      Караван ішов і йшов. Люди привітно махали ларгітасцю, що сидів на камені, той махав у відповідь, перекидаючись кількома словами то з одним, то з іншим караванником. Регіна ж, як заворожена, дивилася на цю сюрреалістичну картину.

      Нарешті караван зник у далечині.

      Почекавши, поки осяде курява, ларгітасець пішов за ним. А доктор ван Фрассен, немов у прострації, все не могла відірвати погляд від коржа кінського гною. Шкаралупа розсікла корж навпіл. Одна половинка спочивала на видноті посеред дороги. Інша ж…

      Вона була там, усередині пористої стіни.
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        — …для шадруванців шкаралупи не існує. Вони її не бачать, не відчувають на дотик… Коротше, ніяк не сприймають.

      Так-так! За три години вона переконалася в цьому. «Нарізка» експедиційних відеозвітів і випадкових записів давала більш ніж наочне уявлення про ситуацію. Особливо запам’ятався кінний бій на кордоні шкаралупи. Здається, загін варти наздогнав розбійницьку зграю. Рубка, дзвін шабель, свист стріл. Гарцюючи, здіймаючи коней на диби, ухиляючись від ударів, вершники раз у раз в’їжджали в шкаралупу, вилітали назад; билися, частково перебуваючи там… Ось хтось, схопившись за голову, звалився з коня. Верхня половина тіла опинилася всередині шкаралупи — назовні стирчали, судомно сіпаючись, лише ноги в лілових шальварах. А з-під брудно-бежевого каменю повільно натікала бура калюжа…

      Режисер Монтельє душу б продав за таку сцену.

      — Це стосується не тільки людей. Місцеві птахи, тварини, рослини… А також будь-які матеріальні предмети шадруванського походження.

      Так, звісно. Вона бачила. Птахи, собаки. Коні. Верблюди. Стріли. Пил, який несе вітер. Дерева; струмок…

      — Спроби взяти зразки для аналізу успіху не мали.

      Це їй теж показали. Променеві та плазмові різаки, надміцні свердла і фрези. Ультразвук, спрямовані вибухи… Шкаралупу намагалися зламати й з боку міста, і зовні. Нудний баритон коментував одну невдачу за іншою. Деякі фрагменти були змонтовані, що називається, «на коліні». Зображення стрибало, немов монтажер був добряче напідпитку. Ось ларгітасець у металізованому комбінезоні підходить до стіни зовні. Торкається її обома долонями, пробує на дотик. Картинка починає смикатися, рябіти. У голосфері мете пурга відеоперешкод. Потім — сліпучий спалах. Вони там ядерну бомбу підірвали, чи що?! Стіна ціла, біля неї — вигоріле півколо радіусом метрів десять. Напевно, застосували термітний заряд…

      — Сканування стіни у відомих нам діапазонах результатів не дало.

      — У сенсі?

      — У всіх сенсах. Прилади шкаралупу не бачать. Гамма-випромінювання, радіо, спектрометрія… Я можу перераховувати до ночі. Результат один: стіни немає.

      Немає, значить. А жителів Шадрувана немає на ментальному плані. Регіні здавалося: це не простий збіг, не випадкова аналогія. Ще трохи — і вона зрозуміє суть зв’язку. Загадку Шадрувана буде вирішено… На жаль, зв’язок вислизав. Сказати про це Тирану? Він у курсі, і його фахівці в курсі. Напевно вони провели всі можливі аналогії та зробили всі можливі висновки.

      Її сюди покликали не за цим.

      Як і п’ять років тому — в урядове селище «Заріччя».

      — Але якщо прилади не бачать перепони — значить, вони можуть фіксувати, що перебуває за шкаралупою? По інший її бік?

      — Не можуть. Абсолютне ніщо на всю глибину проникнення.

      — А місцеві? Що вони кажуть?

      — Місцеві стверджують, що живуть у Шадрувані. Великому й могутньому. Який межує з іншими країнами. Здебільшого жалюгідними та віроломними. Сподіваюся, не треба перераховувати — з якими саме? Якщо захочете, у нас є карти. Ми зробили копії з шадруванських.

      – Іншим разом. Але ж ви кажете, що Шадруван безлюдний?

      — Скажу більше — рельєф реального Шадрувана навколо «цирку» не збігається з картами аборигенів. Річки, гори, моря, рівнини — все розташовано інакше.

      Тиран зітхнув, як добрий батько, засмучений витівками нащадків, і підбив підсумок:

      — Тубільці, доктор ван Фрассен, не проходять крізь шкаралупу. Вони йдуть у шкаралупу.

      — Цьому є якісь пояснення?

      — Цьому є купа пояснень. А значить — жодного вірогідного. Перш ніж ми продовжимо, пропоную закусити. Я, зізнатися, зголоднів. А ви?

      Поки їм несли бутерброди й каву, Тиран коротко виклав низку «шкаралупних» теорій. Перехід в інший вимір простору-часу. У паралельний Всесвіт. Унікальна кільцева «червоточина», що з’єднує Шадруван із ще не відкритою планетою в межах відомої нам Ойкумени. Штучний квазіматеріальний бар’єр із вибірковою пропускною здатністю. Потужне інформполе невідомої природи, що трансформує пакети інформації в матеріальні об’єкти — і навпаки…

      — Продовжимо, — Тиран сьорбнув кави й, відкинувшись на спинку крісла, заплющив очі. — Це запис із прихованої камери стеження. Епізод з Артуром Зоммерфельдом. Дивіться уважно.

      Вона одразу впізнала парк. Триголовий фонтан, альтанка; місток через струмок… Шкаралупа навскоси перетинала огорожу парку, йдучи вправо і вліво, наскільки вистачало кута огляду камери. Посипана гравієм доріжка вела до шкаралупи, зникаючи під нею. І цією доріжкою, в гонитві за м’ячем, що котився геть, підстрибом біг Артур Зоммерфельд. За ним поспішала Лейла — явно для порядку, не бачачи жодної небезпеки. Велено наглядати за сином посла — от і наглядаємо…

      М’яч пірнув у стіну. Хлопчик пірнув у стіну.

      За ними пішла Лейла.

      — Тепер ви розумієте, чому батько задіяв «повідець»?
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        — Добрий вечір, лікарю.

      — Ми знайомі?

      — Певною мірою, — кивнув неголений товстун, димлячи сигарою.

      Його плюгавий супутник чхнув і відмовчався.

      — Не хочете представитися?

      — Груша, — довірливо повідомив неголений.

      — Скунс, — повідомив плюгавий.

      Бандити, зрозуміла Регіна. Найманці ворожих розвідок. Тиран не дарма говорив про секретність. Ось, прийшли по душу доктора ван Фрассен. Зараз зроблять ін’єкцію якоїсь гидоти — і вивезуть на таємну базу.

      Допити, тортури…

      Виявляється, страх не чекав її на Шадрувані. Страх уже був тут, на Ларгітасі.

      — Що вам треба?

      Фріда замкнена вдома. Покликати через «повідець»? Ні, химера почне битися у вікна, а склопакети їй не винести. Тільки пораниться. Захопити психіку цих двох? Вони напевно під пси-блокадою. Нічого не вийде. А якщо це звичайні люди? Якщо ти, подруго, — жертва параної? Гарні будуть заголовки в завтрашніх інфоблогах: «Божевільна телепатка атакує мирних перехожих!»

      Повз проїхав мобіль сусідів, юристів Блау. Камілла Блау, яскрава брюнетка, помахала Регіні рукою. Регіна відповіла млявим помахом, і дорікнула собі за те, що посоромилася заволати: «Караул!»

      — Це добре, — сказав Скунс. — Як гадаєш, Грушо?

      — Добре, — погодився неголений.

      Його сигара смерділа, як гума на багатті.

      — Що тут доброго?! — обурилася Регіна.

      — Поводитеся добре, — роз’яснив плюгавий, сякаючись в картату хустку. Якимось дивним чином йому вдавалося сякатися й говорити одночасно. — Не психуєте. Не проявляєте агресію. Тримаєте себе в руках. З такими об’єктами простіше працювати.

      — Ага, — погодився неголений. — Простіше. От якби ви намагалися втекти…

      – І що б тоді було?

      — Втекли б. От ще, гнатися за вами…

      — Нам треба враховувати ваші реакції, — плюгавий, поза сумнівом, узяв на себе роль ментора. — Схеми поведінки. Інакше нічого не вийде.

      — Це в якому сенсі?

      — У сенсі безпеки. Ми маємо знати, кого охороняємо.

      Відпустило. Кинуло в піт — із запізненням. Слабкість у колінах. Дурна посмішка, і нічого не поробиш. Охорона? Гади, сволоти, що ж ви відразу не сказали…

      — Ви збираєтеся в мене жити?

      — Я б не проти, — підморгнув їй неголений. — Пожив би, так.

      Плюгавий погрозив колезі кулаком.

      — Жити ми будемо окремо, — зітхнув він. — До відльоту на Шадруван. А там уже як вийде. Докторе, риніт лікується телепатично?

      Регіна дивилася на плюгавого. Як він чхає. Як сякається. Як витирає червоний ніс. Гуркіт іржавого обладунку. У тиші, на порозі власного будинку, вона ясно чула — гуркіт. Темрява. Серед білого дня — темрява. Вибух. Террафіма. Храм Святого Вибору. Чверть століття тому. Опік психіки. Тяжкість тіла, що навалилося зверху. Голос герцога Олівейри: «Діти живі»… І інший голос — сиплий, незнайомий. «Годі витріщатися, — сказав він із темряви. — Давай, лікуй пацанок. А я знайду Грушу та інших». Гугнявий такий голос… Від нежитю?

      Вона зробила крок уперед і міцно-міцно обійняла Скунса.

      — Ну от, — сказав Груша. — Я вродливий, а люблять його…
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        А Нік, прилетівши, влаштував їй скандал.

      Сімейний такий скандал, з биттям посуду. На межі ляпасів і поділу майна. Регіна навіть відчула себе задоволеною. Якщо ти заслуговуєш на такий скандал, та ще й від людини, яку знаєш із дитячого садка, — життя пройшло не даремно. На щастя, «Болеро» виявився чудовим рестораном. Ціни тут були захмарні, тож до примх відвідувачів господарі ставилися з душею, заохочуючи й створюючи умови. Виділили окремий кабінет; прикрили конфідент-полем. Битий посуд поставили в рахунок зі знижкою. Пробачили подряпини на дубовій панелі. Двічі дарували живі квіти: ромашки та дзвіночки. Запитали, чи принести нову пляшку «Pavillon Rouge du Sirene» замість передчасно загиблої — чи пани віддадуть перевагу зміні сорту і року врожаю.

      Ось на цьому Нік зламався. Замовив повторити й замовк хвилин на десять. Регіна не перебивала роздумів пана посла — ні словом, ні думкою. Просто їла морепродукти, що вціліли після бурі. І милувалася чоловіком, що відходить після гніву. Своїм чоловіком.

      Стало ясно, за що Ніка поважають дикуни.

      — Я сподівався, що ти ніколи більше не потрапиш на Шадруван, — нарешті сказав Нік, похмурий, як хмара. — Я так сподівався… Це Бреслау тебе вмовив, я знаю. Він мертвого вмовить. Уміє, сволота. На що він тебе взяв? На переляк?

      — На Артура, — усміхнулася Регіна.

      Вона вперше почула прізвище Тирана.

      — Сучий син. Відразу чує слабке місце. Знаєш, чого я злякався, коли Артур увійшов у Шкаралупу?

      — Ти злякався за нього.

      — Зрозуміло, що за нього. Не за Лейлу ж?!

      — Ти злякався, що хлопчик пропаде.

      — Помиляєшся. Я з першої секунди зрозумів, що хлопчик пропав. Навіть якщо повернеться — пропав. Вони тепер від нього не відстануть. Живий зонд, подарунок долі! Я злякався, що нас тепер зв’яжуть разом. Нас трьох — тебе, мене, Артура. Розумієш, не ми самі вирішимо зв’язати наші долі, чи що там належить пов’язувати, — нас зв’яжуть, виходячи з якихось особливих інтересів. Держава, політика; безпека… Чула легенду про зв’язаних закоханих?

      — Ні.

      – Їх зв’язав воєдино жорстокий тиран. Мотузками. Мовляв, хотіли бути разом? — Будете. Через місяць вони зненавиділи одне одного. Разом двадцять чотири години на добу. У туалеті, біля дзеркала, на ліжку. За обіднім столом. Скрізь. Я дуже злякався і смикнув Артура за повідець. Думав, ніхто не помітить. Я забув, що вони все знімають… Я занадто патетичний, так? Занадто багато базікаю? Це нерви.

      — Ти чудовий. І ти перебільшуєш. Нам випала удача брати участь у приголомшливому експерименті. Твій син — унікум. З його допомогою вдасться розгадати таємницю Шадрувана. Чому б тобі не радіти? Я занадто патетична, так? Це від вдячності. Ти подарував мені чудовий скандал.

      — Ти наївна, — Нік дивно смикнув щокою. Напевно, спробував відповісти усмішкою. — Кажеш, Бреслау взяв тебе на Артура? Ні, він узяв тебе на загадку. Удача їй випала… Ти клюнула, він підсік. Будемо тепер вивчати білок і жовток.

      — Жовток? — не зрозуміла Регіна.

      — Ну, світ у яйці. Що, не схоже?

      — Радше вже мозок у черепі. Є такі збоченці — зрізають живій мавпі верхівку черепа та їдять її мозок ложками…

      Порівняння змусило його здригнутися.

      — Де ти бачила такий череп? Ну, мавпячий?

      — На Мондонзі, в піраміді.

      — Ти в курсі Мондонзької трагедії? — Нік різко нахилився вперед, збивши тарілку на підлогу. Здавалося, він хотів схопити Регіну, що балансувала на краю прірви, за комір — і знав, що пізно. — Це Бреслау тебе просвітив? Щодо паралелей із Мондонгом?! Він що, зовсім…

      — До чого тут Тиран? Я фільм бачила, про Мондонг. Там психірка спустилася під землю, знайшла череп бабуїна, а в ньому — таке… Зелене. Фестиваль арт-трансу на Соні. Мені тоді було шістнадцять, і я була закохана. Не в тебе, між іншим!

      — Фільм? — Нік заспокоївся так само швидко, як і скипів. — Ну, нехай фільм. Це нічого. І досить про це. Усе вже сталося. Живемо далі…

      Ще пів години тому Регіна шукала привід сказати пану послу про повідомлення, яке надійшло на її уніком від Гертруди Зоммерфельд. «Попросіть його, — писала Гертруда. — Нехай покаже мені онука. Ви маєте на нього вплив, вам він не відмовить…» І ось — роздумала. Інстинкт самозбереження, первісний і безжалісний, ясно підказував: не можна вставати між Ніком і його матір’ю. Є розрізи, які не зшити, навіть якщо ти тричі психір із дипломом Сякко. Та й час вибрано — гірше не може бути.

      Делікатно увійшовши, офіціант налив їм вина.

      — Повернемося з Шадрувана, розпишемося, — буркнув Нік, жестом відпускаючи офіціанта. — Одразу ж. Думаєш, чого я з тобою досі не одружився? Дурниці всякі думаєш, я ж бачу. Не хотів, щоб… Гаразд, проїхали. Хочеш салату?

      — Ти б моєї згоди запитав, чи що? — Регіна ледь стримувала сміх.

      — Не буду я нічого питати.

      — А раптом я проти?

      — Ти? — здивувався Нік. — Кажу тобі: одружимося, і все. Коли повернемося.

      Він повторював це, як заклинання.

      — Чому не зараз? Заяви приймають до сьомої години. Ми встигаємо…

      — Ні. Зараз не можна. От коли…

      І Нік замовк ще хвилин на п’ять.

      — На Шадрувані є інші таємниці? — запитала Регіна, відчуваючи, що мовчання стає нестерпним. — Я маю на увазі, крім Шкаралупи? Чого ти так переживаєш?

      — Нічого немає. Крім Шкаралупи, — він махнув рукою, немов прийнявши якесь рішення. — Ти вибач, я кину тебе після вечері. Хочу заїхати з Артуром до мами. Що я, зрештою… Чи ти поїдеш із нами?

      — Іншим разом.

      І вона не втрималася:

      — Іншим разом, коли ми повернемося з Шадрувана.

       

    

  
    
      
        VI

      

      
        — Фріди! Багато!

      Фріда, що бігла попереду, нагострила вуха. Окликають — чи поминають всує?

      — Не Фрід багато, а химер, Артуре.

      — Фріди!

      — Фрідою звуть тільки одну химеру. Нашу.

      — Химери! Не наші! Їх звати Фріда?

      — Зараз підійдемо і дізнаємося, як їх звати…

      На виставки їх запрошували й раніше. Але досі доктор ван Фрассен стійко тримала оборону. Зазвичай у неї банально не знаходилося часу, а в рідкісних випадках, коли час усе-таки знаходився — не було бажання. Сьогодні ж зірки склалися особливим чином. Пані Ларсен могла вмовити й мертвого. А живого — загнати в труну, після чого, знову ж таки, умовити. «Це аматорський міжсобойчик! Ні-ні, душе моя, не рейтинговий! Ля-ля-вуаля, все дуже ліберально! Викупайте вашу лапочку, розчешіть шерстисті іпостасі — і вперед! Я вас уже записала, душе моя!..»

      Регіна встояла б і перед цим напором. Але у зірок, на допомогу пані Ларсен, знайшовся в запасі ще один аргумент — вирішальний. Ніщо не заважало сходити з Артуром на виставку просто так, без участі. Але одна справа — дивитися, і зовсім інша — «вболівати» за улюбленицю. Найпотужніші емоції, спрямовані назовні. Співпереживання, співучасть.

      Хлопчику це потрібно, як повітря.

      У парку вирувало свято — звичайна історія на День Міста. Західну частину окупували атракціони: інтерактивна «Печера жахів» (сім вікових рівнів), імітатори «Першопроходець» і «Бій у космосі»; перегони на мінімобах, десяток різномастих тирів; «Дім сміху», «вертячки»… Вони минули ротонду, де кістлявий молодик вив на ерзац-місяць. Треба розуміти — вірші. Поета слухали шестеро слухачів; родичі або святі. Нік хотів затриматися, але Артур вимогливо смикнув тата за руку.

      Він хотів туди, де «багато Фрід».

      У натовпі промайнув, фланіруючи, Груша: шорти-«труби», квітчаста розлітайка. У руці замість сигари — червоно-зелений конус морозива. Регіна закрутила головою в пошуках Скунса, але той не побажав з’явитися.

      Під виставковий ринг відвели круглу галявину. З трьох боків звели трибуни для глядачів. У четвертому секторі зібралися учасники-химери з хазяями. Чи учасники — це хазяї і є? Місцеві порядки належало освоювати по ходу справи.

      «Розвідка боєм», — сказав би адмірал ван Фрассен.

      Ринг оточувало силове поле — стовпчики периметра Регіна помітила здалеку. Друга страховка — повідці, нашийники, намордники-трансформери. Фріда намордник недолюблювала, але терпіла. Безглузда традиція, якщо задуматися: у барса, та й у ящера кігті небезпечніші за ікла. Що ж до кози, тут намордник має сенс: не буде об’їдати траву з газону!

      — Ну нарешті! Як я рада! Ми вже побоювалися…

      Пані Ларсен — блондинка, пишна, як крем на весільному торті, — раділа.

      — Даремно хвилювалися. Я ж обіцяла…

      — Ви людина слова, душе моя! Знали б ви, скільки людей обіцяє і не приходить! Кошмар, ля-ля-вуаля… Це наша дівчинка? Та ти в нас красуня!

      Торохкочучи без угаву, пані Ларсен моторно опустилася навпочіпки. Здається, вона збиралася розцілувати Фріду, попри намордник. Химера боязко позадкувала.

      — До початку жеребкування залишається п’ять хвилин. Усім учасникам…

      — Ой, у вас же зважування! Дітріху! Ворушись, душе моя!

      — Прошу на ваги…

      Регіна мало не сунулася на ваги сама — замість Фріди.

      — Тридцять шість чотириста. Ми виставляємося в класі «До 45 кілограмів». Проведіть нашу дівчинку через сканер — попередній замір… Гарненько! Ось вам номерочок, душе моя. Повісьте на нашийник — і бігом на ринг!

      Служитель у жовто-зеленій уніформі вказав Регіні на вільне місце. Поруч з’явився капловухий хлопець із химерою-самцем в іпостасі димчастого леопарда. Вдарив гонг.

      — Ми раді вітати… на муніципальній виставці…

      Фріда зібралася влягтися на газон. Довелося нагадати, хто в домі хазяйка:

      — Поруч.

      Химера образилася таким насильством, але сперечатися не стала. Регіна поглядом знайшла на трибунах Ніка з Артуром. Хлопчик витріщався на ринг, як заворожений, і зосереджено водив пальцем. Рахує химер? Пів року тому він навчився рахувати, і це стало його улюбленим заняттям.

      — …почесний голова журі — найбільший фахівець із хтонів… заслужений викладач Роттенбурзького університету…

      «Ля-ля-вуаля», — подумки додала Регіна.

      — …граф біології Тантаро Йосімото. Також у складі…

      «Граф біології? Сякконці — не енергетики. Дорога до вступу в ларгітаські ВНЗ — і до подальшого громадянства — для них, у принципі, вільна…»

      Журі розташувалося за столами, забезпеченими індивідуальними проєкторами. Літній сякконець сидів пліч-о-пліч із пані Ларсен. Ліворуч від графа… Регіна протерла очі. Неголений Груша, схиляючись до вуха знаменитості, щось втовкмачував йому з украй діловим виглядом. Граф кивав, погоджуючись.

      — …оголошую відкритою!

      З акустолінз звалився бравурний марш. Трибуни відгукнулися оплесками. Химери занервували. Леопард сусіда змінив іпостась на ящерину. Фріда трималася молодчинкою.

      Як там Артур?

      Артур не плескав і не кричав. Завмер, вчепившись у бильця, втупився в одну точку. Пішов «під лузгу»? У нього трапляються рецидиви. Як невчасно…

      — Починаємо рух по колу. На рахунок три: один… два… три!.. Пішли!

      «Дитячий садок якийсь, — на ходу Регіна озирнулася. — Ага, Нік узяв сина за лікоть. Зреагує? Чи доведеться "зіграти на флейті"?» Артур повернув голову. Нік щось сказав йому — у відповідь хлопчик енергійно змахнув рукою.

      Доктор ван Фрассен зітхнула з полегшенням.

      Гомоніли глядачі. Надривався коментатор. То одна, то інша химера намагалася втекти в центр рингу, якомога далі від галасливих трибун. Господарі силою повертали вихованців назад. Ображено бекала чиясь козяча іпостась.

      «Припустімо, навколо шкаралупа. Приблизно з третього ряду трибун, і далі. Я її не бачу. Ніхто не бачить. Ми впевнені, що за третім рядом — четвертий, а зовсім не пориста погань. Що там — люди. Парк. Ларгітас. Космос, нарешті. А там — шкаралупа, а за шкаралупою — безлюдна планета. Правду знає лише одна людина. Припустімо… Ну, припустімо, Груша. Він вдихнув цю правду зі смердючою сигарою. І ось Груша намагається втовкмачити цю правду — ну, наприклад, графу Йосімото. Як далеко пошле його граф разом із правдою? Чи не стане бідолаха Груша моїм пацієнтом, під охороною двох широкоплечих санітарів? Стане, звісно ж. Особливо якщо підніметься на третій ряд і почне битися головою в порожнечу, кричачи, що не має сил пройти далі, що йому заважає бар’єр, який не визначається жодним приладом. Тільки лікувати Грушу мені доведеться прямо тут — шкаралупа не випустить його з рингу в клініку…»

      — …оголошуємо результати жеребкування. Перша трійка: номер сім, номер двадцять три й номер одинадцять. Повторюю… Загальний розподіл ви можете бачити на табло. Усіх учасників просимо пройти у відведений сектор. Через п’ять хвилин розпочнеться екстер’єрний показ. Прохання перевести намордники в режим невидимості. Першій трійці — приготуватися…

      У секторі для учасників виявився Скунс. Він чухав під нижньою щелепою задоволеного ліеліназавра. Одночасно Скунс вів світську бесіду з господинею — шатенкою в топіку-«павутинці» і міні-спідниці.

      — Уявляєте, лікарю, я знайшов засіб від риніту! — просвітив він Регіну. — Мускусний запах ящера! Хто б міг подумати? Я неодмінно заведу собі химеру!

      — Рада за вас, — усміхнулася Регіна.

      Самець капловухого сусіда, змінивши іпостась на цапину, сунувся до Фріди, що обернулася горалом, — знайомитися. Але виявилося, що не одні охоронці мають здатність просочуватися, куди не можна: поруч з’явилися Нік з Артуром.

      — Козлик! Хочу погладити!

      Капловухий розгубився, «козлик» завередував, але в справу втрутилася Фріда. Грайливо буцнула упертюха в бік, мекекнула зі значенням, і — о диво! — «козлик» сам потягнувся до Артура. Тим часом на ринг запросили першу трійку — також у козячих іпостасях. У голосфері, що висіла над головами, оберталися об’ємні зображення химер із переліком параметрів: вага, висота в холці, відстань між рогами, забарвлення… Накладення «еталона іпостасі». Відсоток відповідності: 72,3 %, 81,0 %, 79,6 %…

      — Увага! Зміна іпостасей на котячі! Повторюю…

      Тут Регіна чекала проблем. Фріда не навчалася змінювати іпостась за командою. У «химерному клубі», куди вони зрідка заходили, химера освоїла лише елементарний набір: «сидіти-лежати-жувати», як жартував тренер. Для зміни іпостасей застосовувалися спеціальні аромастимулятори: запах самки або самця, улюблених ласощів. Було потрібне довге дресування: запах у поєднанні з командою, вироблення умовного рефлексу, поступове ослаблення запаху, аж до повного його зникнення, закріплення рефлексу на чисту команду…

      Гонг!

      Команд Регіна не почула. Дві химери на рингу слухняно змінили іпостасі. Третя занервувала, сіпнулася, не знаючи, що робити. Мить, і на місці кози виник ящір. Зображення в голосфері відчайдушно замигало, немов нервозність звіра передалася комп’ютеру. «Висота в холці… довжина без хвоста… забарвлення…» — написи, один за одним, загорялися червоним, волаючи про катастрофу. «Накладення еталона… Відсоток відповідності: 3,7…» Програма крутила еталон котячої іпостасі так і сяк, намагаючись поєднати його з реальністю. Результат вражав: троодон з головою гепарда, що стирчить із грудей, вісімкою різновеликих лап і парою хвостів!

      Трибуни вибухнули реготом і свистом.

      — Вибачте, тут можна перебувати тільки учасникам виставки. Прошу вас повернутися на місця для глядачів.

      Двоє служителів випроваджували із сектора сторонніх. Артур, на диво, не закотив істерики, дозволивши батькові відвести себе. Зате Скунс випарувався заздалегідь, ще до приходу служителів.

       

    

  
    
      
        VII

      

      
        …попри очікування, вони не зганьбилися. Коли черга дійшла до їхньої трійці, Фріда покрутила головою, оцінюючи, що проробляють товаришки по рингу — і без заперечень змінила іпостась. Спершу — на котячу, потім — на ящерину. Доктор ван Фрассен мало не лопалася від гордості за улюбленицю. Вона завжди знала, що Фріда — розумниця. Але щоб до такої міри? І за екстер’єром ми не з останніх: горал — 78,8 % еталону, барс — 89,1 %, целофузис — 88,2 %! «Золота» не дадуть, але за «срібло» поборемося!

      Сама не помітила, як прокинувся азарт. Треба ж…

      До речі, як там Артур?

      Як відшукати п’ятирічного хлопчиська в натовпі глядачів? Особливо коли хлопчисько не відстає від однолітків: волає, плескає в долоні й скаче не гірше за гірське козеня. Батько був змушений його притримувати — щоб не звалився з трибуни. Регіна ще жодного разу не бачила «джина» таким. На душі було легко й сонячно — як у дитинстві, коли її накривала іскриста радість Лінди. Хотілося божевілля і музики. Здалеку, ледве чутно, долинала мелодія флейти. Трибуни усміхалися тисячею щасливих облич. Базовий набір команд? Це нам — тьху! Це ми вміємо. А те, що Фріда у відповідь на команду «поруч» почала тертися об ногу господині — це дрібниці.

      Ну, зняли один бал.

      На що варто було помилуватися, так це на перегони ящерів. Силовим коридором тікає ароматизована голограма кролика. За нею, стрімко набираючи розгін, мчить целофузис. Зараз для нього не існує нічого, крім здобичі. Хвіст, спина і шия — єдина лінія, натягнута струна. Капкан зубастої пащі ось-ось зімкнеться на тільці жертви, задні лапи миготять з неможливою швидкістю, потужні кігті виривають шматки дерну з трав’яного покриття…

      Ну, не перші — четверті. Теж непогано.

      Коли котячі іпостасі змагалися у стрибках, Артур кричав голосніше за всіх. Принаймні Регіна чула його навіть крізь загальну какофонію.

      — Завершують нашу виставку показові виступи химер, які пройшли навчання за програмою «охоронець»… без намордників…

      Трибуни заніміли, передчуваючи.

      Навскоси через ринг рушив лисий дідок, ведучи на повідцю химеру в барсовій іпостасі. Йшов дідок прогулянковим кроком, щось муркочучи собі під ніс. Барс теж мало не спав на ходу, копіюючи господаря. Коли вони вже завершували свій шлях, із проходу між трибун вискочив «лиходій» у камуфляжі. Грізно закричавши, він замахнувся на дідуся кулаком. Химера прокинулася швидше за блискавку — стрибок, і ікла перехопили руку, що б’є. Звір уткнувся в агресора всім тілом, збив із ніг, рвонув пазурами — якби не захисне поле, людині б непереливки було.

      — Назад, Торо! Молодець, Торо, молодець…

      Трибуни вибухнули оплесками.

      Другою виступала шатенка в «павутинці»; вірніше, її химера — леопард. Знову котяча іпостась, подумала Регіна. Напевно, ящери занадто некеровані.

      Той самий штатний «лиходій» перегородив шатенці шлях:

      — Стояти! Це пограбування!

      Рука його пірнула за пазуху.

      — Взяти!

      Багряний сполох, що імітує постріл блищара, пішов у небо. Зброя перекинулася в траву. Леопард навалився зверху, змикаючи ікла на горлі ворога.

      — З огляду на наявність реальної загрози для життя, — роз’яснив коментатор, — реакція тварини вважається адекватною…

      Ще один барс — самець. Хазяйка — здобна дама в картатому жакеті. Барс у цій парі головний: одразу видно, хто кого веде. «Лиходій» обтрусився, дістав не зрозуміло звідки тесак вкрай зловісного вигляду. І затупотів до дами, розмахуючи тесаком.

      Сморід тютюнового перегару обдав Регіну.

      — Клоун, — лаконічно повідомив Груша, шкрябаючи нігтем щоку.

      Регіна мовчки кивнула. Вона пам’ятала, як це було на Шадрувані.

      — Ральф! — завищала дама. — Взяти його!

      І спустила химеру з повідця.

      Ральф реагував мляво. Напевно, звик до вереску господині. Ліниве кружляння — час від часу «лиходій» робив випад тесаком, барс відскакував і повертався, щоб продовжити танець. Трибуни презирливо свистіли. Господиня Ральфа стала червоною, як від сонячного опіку.

      — Ральфе! Кому сказано?..

      А це ще що за химера біжить на допомогу ледарю-Ральфу?

      — Фріда?!

      Знадобилася секунда, щоб зрозуміти: так, це Фріда в котячій іпостасі. У потилицю вдарив жаркий вітер Шадрувана; обпік, обпалив. Виблиски клинків у темряві, сум’яття на дорозі. Рик химери, погонич із розірваним горлом. Тесак «лиходія»; шаблі вершників…

      Фріда нічого не забула.

      Захисне поле. Фріда в наморднику. Людині ніщо не загрожує. Він не стане рубати Фріду по-справжньому. У нього й тесак-то, мабуть, бутафорський. Але якщо Фріда зірветься, якщо піде в рознос — як два роки тому, на дорозі… Регіна сподівалася, що все обійшлося без наслідків. Після повернення на Ларгітас тести показали: химера керована і не небезпечна для оточення. Рвонути за «повідець»? Так само Нік силоміць виволік Артура зі Шкаралупи, коли хлопчик утік за м’ячиком… Порівняння ситуацій — а головне, химери з дитиною — на мить кинуло Регіну в ступор. Вона запізнилася. Стрибок, інший, і Фріда змінила іпостась.

      Ящір?!

      Ні. Коза.

      Мекекнувши, коза підбігла до ошелешеного «лиходія». І безсоромно навалила йому під ноги купу запашних «горішків». Завершивши працю, Фріда гордо попрямувала геть. Трибуни вибухнули оплесками. Сміялися всі поголовно. Ні, не всі. Не сміявся Груша, жуючи згаслу сигару. Охоронець дивився не на ринг, де дама вичитувала збентеженого Ральфа, — на журі.

      Регіна простежила за його поглядом.

      Граф Йосімото теж не сміявся — на відміну від колег. З такої відстані доктор ван Фрассен не могла до пуття роздивитися обличчя сякконца. Але вона була впевнена: Йосімото серйозний.

       

    

  
    
      
        КОНТРАПУНКТ

        РЕГІНА ВАН ФРАССЕН НА ПРІЗВИСЬКО ХИМЕРА

        
          (із щоденників)
        

      

      
        
          
            …входить хтось — бач, пишмашинку в щелепу імплантували,
          

          
            А за ним такий же самий — хоч під пахвою друкарня,
          

          
            Слідом котить фіш на шинах, мозок-фарш у череп вклали —
          

          
            Час для генних інженерів обірве найвища кара.
          

          
            Поки ще біжать хвилини — іскри, листя, зорі, краплі —
          

          
            Над тобою довбанутий миготить все наноскальпель.
          

          
            Лезу тільки раз майнути —
          

          
            Як було, не повернути.
          

        

        
          
            Входять всі, кому не в падлу, скоро їм вже буде тісно
          

          
            І в каютах зорельотів, і на віртуал-дорогах.
          

          
            Феєрверки листопадів — ненадійні курви, звісно.
          

          
            Дощ прекрасний і кислотний, кіт-мутант хрипить з порога.
          

          
            Це ж бо фінішна вже ера, це ж бо постапокаліпсис,
          

          
            Піонери та химери — всі в єдиний розум злиплись.
          

          
            Хочеш у майбутнє, брате?
          

          
            Я б і сам був дуже радий.
          

        

        Зі збірки «Футурум» В. Золотого

      

       

      
        Я не любила цю збірку Золотого. На тлі лірики — що склала славу поета, старомодної, як бал при свічках, — «Футурум» здавався уламком, що вибивається з ряду. Особливо «Вистава» — їдка, зла, безглуздо велика фантасмагорія на межі фолу. Романтик Золотий у «Виставі» не цурався ні обсценної лексики, ні базарних інтонацій. Я не любила, не любила, терпіти не могла — і сама не помітила, як почала перечитувати «Виставу» мало не частіше за все інше. Здавалося, я освоїла якийсь телепатичний спосіб, що дозволив увійти глибше, за ширми, і побачити приховане. За їдкістю відкрився біль. За брутальністю — безпорадність. За нагромадженням авангардистських конструкцій — картина світу, божевільного й нещадного. Хаос розкреслився системою образів…
      

      
        У кожного своя шкаралупа. Головне — відшукати спосіб увійти.
      

      
        …і вийти.
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